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Gap L 

LIBER dia generaziòn d' Gesù Crést fiol d' David, 
fiol d' Abram. 

2 Abram generò Isac. Isac generò Giacob. Giacob 
generò Giuda, e i su fradi. 

3 Giuda da Tamar l' ave Fares, e Zara. Fares ge- 
nerò Esron. Esron generò Aram, 

4 Aram generò Aminadab. Aminadab generò Na- 
asson. Naasson generò Salmon. 

5 Salm<m ave da Raab Booz. Booz da Rut, Obed. 
Obed generò lesse. lesse generò David ré. 

6 David ré da quella, ch^ era sta muier d' Uri l' ave 
Salomon. 
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7 Salomon generò Roboam. Roboam generò AbL 
Abl generò Asa. 

8 Asa generò Giusafatt Giusafatt generò loram. 
loram generò Ozi. 

9 Òzi generò Gioatam. Gioatam generò Acaz. 
Acaz generò EzechL 

10 Ezechì generò Manasse. Manasse generò Amen. 
Amon generò Giosi. 

1 1 Giosi generò Geconi, e i su fradi poc prema dèi 
passugg' in Babilonia. 

12 E dòp al passagg' d' Babilonia : Geconi generò 
Salatiel. Salatiel generò Zorobabel. 

13 Zorobabel generò Abiud. Abiud generò Elia- 
cim. Eliacim generò Azor. 

14 Azor generò Sadoc. Sadoc generò Achim. 
Adiim generò Eliud. 

15 Eliud generò Eleazar. Eleazar generò Matan. 
Matfin generò Giacob. 

16 Giacob generò luséf spòus d'Mari, dalla qual 
nasse Gesù, ciamà Crést. 

17 Da Abram dònca fein a David el-i ein in tutt 
qiiattords generazióni da David fein al passagg' d^ Babi- 
lonia, quattords generazióni e dal passagg' d' Babilonia 
fein a Crést, quattords generaziòn. 
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18 La nassita d' Gesù Crèsi fa in sta manira : Es- 
sènd sta Mari so mader spusa a luséf, la s' cgnussé grav- 
da d' Spirito sant, prema eh' i stessn insèm. 

19 Per quèst luséf so mare, essènd om giùst, pr 
en' l'espórr al dsmiòur, al pinsò mei demandarla vi se- 
gretamèint. 

20 Ma in quèll mèinter, eh' al s* fermava in st' pins.r, 
un anzel dèi Sgnòur i appars in insoni, digandi : luséf, 
fiol d' David, n' avèir pora a tgnir Mari per to cgnsort : 
perchè quèll, eh' è sta cunzepé in li è dèi Spirito sant 

21 La parturirà un fiol, al qual t'i mittrà nom Ge- 
sù : per la rasòn, eh' al srà 16, eh' Jiberarà al so popol dai 
sn pccà. • 

22 Tùtt quèst suzzèss, perchè s' adempess quèll, eh' 
era sta dett dal Sgnòur per mézz dèi profeta, eh' dis : 

23 Ecco eh' la vèirgen srà gravda, e parturirà un 
fiol : e i al ciamaràn per nom Emanuel, che interpreta 
voi dir : Dio ciin nd. 

24 Dsdà dònca luséf dal sònn, al fé com i aveva 
urdnà l' anzel del Sgnòur, es tols sig la so consort. 

25 E Ili al n' aveva eh' far cdn li fein a quand la 
parturé al so prem fiol : e al le clamò per nom Gesù. 
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Ij^SSÈND dònca nad Gesù in Bettlemm d' Giuda, 
^ sòtta al règn d' Erod, ecco eh' i Maz arrivònn dall' 
urient a Gerusalemm, 

2 Digand: Dòv è al nad ré di Zudì? perchè avèin 
vest la so stróUa in urient, e a sèin vgnù pr adurarel'. 

3 Erod quand al sinté st dscòurs, al s' inspuré, e sig 
t6tta Gerusalemm. 

4 E ciamà a cunsei tdtt i preinzip di sazerdot, e i 
Scribi dèi popol, a i dmandò, jdòv fiiss per nasser al 
Orést 

6 E lòur arspòusen: In Bettlemm d' Giuda: per- 
chè r è sta scrett aqusé dal profeta : 

6 E te Bettlemm, tèrra d^ Giuda, t' n' i ultma fra i 
cap d* Giuda : perchè al vgnerà fora da te quèll cundut- 
tòur, eh* ara al gveren d' Israel mi popol. 

7 AUòura Erod clamò d' nascost i Maz, e al s' inftir- 
mò appimtein da lòur, quand prezisamèint i fiiss cum- 
})Ursa la stréUa: 

8 E mandandi a Bettlemm, al dis : Andà, e zercà 
cun tutta la diligèinza st' bamb^in : e quand a 1' arì 
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truvà, fàmeP savèir, perchè a vada ancora me a adu- 
rarel\ 

9 Lòur dòp sti parol detti dal ré, s'n'andònn vi. 
Ed ecco eh' la strèlla, eh' i vestn in urient, andava 
avanti, fein eh' arriva sòuvra al sit dòv era al bambein, 
la s' fermò. 

10 E vesta la stréUa avénn nn' allgrèzza del piò 
grandi. 

11 E intra in-t-la casa, i truvònn al bambein, e Mari 
so mader: e mess ch'i s'fiinn in znocc' i ? adurònn, e 
avert i su tesor i i presentònn i regal, or, inzèins, e mira. 

12 E siccòm in insoni i cren sta avverte d' en' pas- 
sar d' nov da Erod, pr altra strà i s' in turnònn al so 
paèis. 

13 Quand i rè Maz fùnn andà vi, l' anzel dèi Sgnòur 
appars in insoni a luséf, es i dess : Livet' su, tu al bam- 
bein, e la so mamma, e scappa in Egitt, e fèirmet' le, 
fein eh* a t^ awisarò me. Perchè Erod zercarà al bam- 
bein per farei' murir. 

14 E Ili, dsdà eh' al fu, tols al bambein, e la mader, 
e d' nott al s' ritirò in Egitt. 

15 E al sté le fein alla mort d' Erod : perchè s' a- 
dempess tiitt quèU, eh' era sta dett dal Sgnòur per bocca 
dèi profeta, ch'dis: Dall' Egitt a-i ho ciaraà mi fiol. 
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16 AUòura Erod vdènd, ch'T era sta minciunà dai 
Maz, r andò in bistia, e P urdnò, ch^ s' ammazzass tutt i 
bambein, eh' eren in Bettlemm, e in tiitt i su cunfein, 
fein alPetà d^u ann, secònd al tèimp, ch'i era sta 
indica dai Maz. 

17 Allòura s' verificò quèll, eh' fu predett dal pro- 
feta Geremi, eh' dis : 

18 A s'è sintìi una vòus in Rama, gran piant e 
urei : Rachel, eh' pianz i su fiù, la n' ha vlù enssùna 
cunsulaziòn, perchè i n' i eren più. 

19 Mort ch'fd Erod, ecco ch'Tanzel dèi Sgnònr 
appars in insoni a luséf in Egitt, 

20 E a i dess : Desdet% tu al fandsein, e la so 
mamma, e va in-t-la tèrra d' Israel : perchè ein murt qui, 
ch^zercaven la veta dèi bambein. 

21 E lù appènna dsdà, tols al bambein, e la mader, 
e al s' n' andò alla tèrra d' Israel. 

22 Ma avènd sintù, eh* Archelao regnava in-t-la 
Giudé in lug d' Erod so pader, l' ave pera a andar là : 
e avverte in insoni, al s' ritirò in Galilé. 

23 E arriva qué, 1' abitò in-t-la zita detta Naza- 
ret : perchè s' adempess quèll, eh' era sta predett dai 
profeta: Gesù srà ciamà Nazareno. 
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A QUI de veins Zvann al Battesta a predicar in-t-al 
-^^ dsert dia Giudé, 

2 Digand ; Fa penitèinza : eh' al règn di zil è 
avsein. 

3 Perchè quèst' è V om, dèi qual parlò Isal al prò 
feta, quand al dess : La vòus d' quèll, eh' ziga in-t-al 
dsert : Prepara la strà dèi Sgnòur : aggiusta i su 
sìntir. 

4 E Tistèss Zvann aveva una vésta d' pil d'caméU, 
e una zintura d' curam ai fianc : e al so zib el-i eren 
cavallétta e mei salvadg. 

5 Allòura tiitl qui d' Gerusalemm, e d' la Giudé, e 
d' tùtt al paèis d' intòuren al Giurdan andaven da 
lù; 

6 E i eren battzà da lù, in-t-al Giurdan, cunfssand i 
supeeà. 

7 Ma lù avènd vest purassà Farisl, e Sadduel, 
eh' vgneven al so battèìsem, a i dess : Razza d' veper, 
chi v' ha insgnà a scappar dall'ira, ch'ha da vgnir. 

8 Fa dònea di frutt degn d' penitèinza. 



8 S. MATTÌ. 

9 E guardàv' dal dir dèinter d' vd alter : Avèin 
Abram per pader. Perchè me a v' deg, che Dio da sti 
pred al poi far nasser di fiù d' Abram. 

10 Perchè la manara è za fèirma alla radis di alber. 
Qualiinqu alber dònca^ eh' en' fa bòn frutt, srà tajà, e 
tratt in-t-al fug. 

11 Quant a me a V battezz c6n Taqua per la peni- 
tèinza : ma quèll, eh' vgnerà dòp a me^ ha più autorità 
d' me, eh' a n' sòn dègn d^ purtar el sòu zavatt : lu 
y'battzarà ciìn al Spirito sant, e con al fug. 

12 Lù ha la so pala in-t-la so man : e al purgarà 
adafatt la so ara: al mittrà tdtt al formèint in-t-al gra- 
nar, es brusarà la paja cùn un fug, eh' en^ s' prà smurzar 
mai. 

13 Allòura arrivò Gesù dalla Galilé al Giurdan da 
Zvann, pr èsser battzà da lù. 

14 Ma Zvann es' ricusava, digand : Me a i ho bisògn 
d' èsser battzà da te, e te t' vein da me? 

15 Ma Gesù i arspòus, digand: Pr adèss lassa far: 
perchè aqusé l' è nezessari, eh' sia adempé da me ógni 
giustezia. Allòura al i ubbidé. 

16 Gesù battzà veins subit fora dall' aqua. Ed ecco 
eh' a s' i avers i zil : e al vest al Spirit de Dio vgnir zò, 
e com un clòmb fermars' sòuvra d' 16. 



GAP IV. » 

17 Ed ecco una vòus del zìi, eh' dess : Quèstue al mi 
iiol> al dilett, in-t-al qual a m^ sòn cumpiasó. 

Gap IV. 

A LLÒURA Gesd fii dal Spirit cundott in-t-al dsert, 
■^•^ pr èsser tinta dal diavel. 

2 E avènd dzunà quaranta de, e quaranta nott, 
finalmèint a i yeins fam. 

3 E accustà eh' al s' fu a Id al tentatòur, dess : S' t' ì 
fiol de Dio, cmanda, che sti pred dvèinten pan. 

4 Ma Id arspundènd dess : L' è scrett : L' om en' viv 
d' pan sòul, ma d' tùtt quèll, eh' Dio voi. 

5 Allòura al diavel al cunduss in-t-la zitta santa, e 
al le mess in-t-la zema dèi tèmpi, 

6 E a i dess : S' te t'ì fiol de Dio, fecchet' zò. Perchè 
Tè scrett: Ch'I' ha incarica i su anzel dia cura d'te, 
e i t'purtaràn in palma d'man, perchè te n'scapiizz pr 
azzidèint in quale preda, 

7 Gesù i dess : L' è ano scrett : T' en' tintarà al 
Sgnòur Dio to. 

8 D' nov al diavel al le cundùss sòuvi'a un mònt alt 
purassà, e a i fé veder tutt i regn de st mònd, e la so 
grandézza. 
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9 E a ì dess : Me a t' darò tiitt quèst, se in znooc' t' 
m' adurarà. 

10 Allòura Gesù, i dess : Va vi, Satanass : perchè 
)' è scrett : Adora al Sgnòur to Dio, e serve!' lii 
sòul. 

11 Allòura al diavel al le lassò : ed ecco che a s' i 
accustò i anzel, e i al curteggiònn. 

12 Gesù n^ avènd sintù, che Zvann era sta mess in 
persòn, al s' ritirò in-t-la Galilé: 

13 E lassand la zitta d' Nazaret, Y andò a star a 
Cafamaum, zitta avsein al mar, in cunfein d' Zàbulon, 
ed' Nettali: 

14 Perchè s' adempess quèll, eh' era sta dett da Isai 
profeta : 

15 La tèrra d' Zàbulon, la tèrra d' Nettali, strà dèi 
mar d^ là dal Giurdan, la Galilé del naziòn, 

16 Al popol, eh' camminava al bur,ha vest una gran 
lus : e la lus è vgnù per qui, eh' cren in-t-la caverna, e 
in-t-l' oscurità dia mort 

17 Da qué innant Gesù cminzò a predicar, e a dir : 
Fa penitèinza : perchè al règn di zil è avsein. 

18 E canmiinand Gesù dri al mar d' Galilé, al vest 
du fradì, Simon, ciamà Fir, e André so fradéU, eh' i 
mittevn in mar la rèid (perchè i eren pscadur). 
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19 E a i dess: Vgnl drì a me, eh' a v^farò pscadur 
d'omen. 

20 E lòur siibit, abbandona el rèid, andònn dri. 

21 E da le andand in mar, al vest du alter fradl 
lachem d' Zebedèo, e Zvann so fradéll in cumpagni d* 
Zebedèo so pader, eh' i aggiustaven el sòu rèid : e a ì 
ciamò. 

22 E lòur siibit, abbandunà el rèid e al pader, i i 
teinsen dri. 

23 E Gesù andava attòuren per tutta la Galilé, in- 
sgnand in-t-el sòu sinagog, e predicand l' evangeli dèi 
règn, e sanand tfitt i diffètt, e el malattì dèi popol. 

24 E la vòus ed^ 16 se spars per tutta la Siria, e i 
presentònn a 16 tiitt qui, eh' eren indispost, e turmintà 
da divers mal e dulur, e i indemunià, i lunadg, e i para- 
letic, e Ili i arsane : 

25 E una turba i teins dri dalla Galilé, dalla Deea- 
poli, da Gerusalemm, dalla Giudé, e dal paèis d'ià dal 
Giurdan. 
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Gap V. 

GESÙ avènd vest la turba, V andò sii in-t-al mònt, e 
essènds' mess a seder, i su dissepol s'accustònn a 

2 E averta eh' V av la bócca, a li ammaestrava, di- 
gand: 

/^3 Beat i puvrett d' spirit: perchè al règn di zil è so 
d' lòur. 

4 Beat i mansuet : perchè questi sràn padron d' la 
tèrra. 

5 Beat qui, eh' pianzen : perchè questi sràn cun- 
sulà. 

6 Beat qui, ch'han fam, e sèid d'giustezia: perchè 
questi sràn sazia. 

7 Beat i misericordius : perchè questi truvaràn 
misericordia. 

8 Beat qui, eh' han al cor pur : perchè questi ydràn 
Dio. 

9 Beat i pazefic : perchè i sràn ciamà fiù de Dio. 

10 Beat qui, che pr amour dia giustezia ein perse- 
guita, e soffren : perchè al règn di zil è d' questi. 

11 Vii sì beat, quand i omen ev' malediràn, es ev' 
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perseguitaràn, e per causa mi i diràn falsamèint tfitt 
i mal d' vii alter. 

12 Sta aUigher, e gudi, perchè la vostra ricumpèinsa 
è granda in zil : perchè i han perseguita aqusé i pro- 
feta, chi ein sta prema d' vii. 

13 Vii a si al sai dia tèrra. E se al sai dvèinta 
dsavd, ciin cossa s' prà salar ? Al n^ è bòn da nieint alter 
che da trar vi, e èsser pista dalla zèint 

14 Vii si la lus del mònd. La n's'pol arpiattar i^. 
zitta fabbrica sòuvra un mònt. 

15 E i n' impeien la lóm per metterla sètta al star, 
ma sèuvra al candlir, perchè la fazza liim a tutta la zèint 
d'cà. 

16 Aqusé risplènda la vostra lus dinanz ai omen: 
perchè i vèden el vostr'oper bon', e i glorefichen alPader 
voster, eh' è in zil. 

17 Ch' a n' cherdessi mai, ch^ a sia vgnu per dstniz- 
zer la lèz, o i profeta : a n' sòn vgnù per dstriizzerla, ma 
pr' adempirla. 

18 E r è per quèst, eh' a v^ deg in verità ; ch^ s' a 
n' passa al zil e la tèrra, né un zér, né un punt scapparà 
dalla lèz, fein a tant che tiitt en' sia adempé. 

19 Chi in conseguèinza trasgredirà un d' sti cuman- 
dameint piccolessem, e l' insgnarà aqusé ai omen, al srà 
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clama piccolessem in-t-al règn di zìi : ma quèll, eh' ara 
uperà e insgnà, quèst srà stima grand in-t-al règn di 
zìi. 

20 E per quèst a v'deg, eh' s' la vostra giustezia en' 
srà più abbundant eh' quella di Scribi e di Farisi, a n' 
intrari in-t-al règn di zil. 

21 Avi sintù^ ch'ai fd dett ai antig: N'ammazza: e 
chi ara ammazza srà reo in giudezi. 

22 Ma me a v' deg : che chi s' instizzirà centra so 
fradéU, srà reo in giudezi. E chi ara dett a so fradéll, 
seiocc : srà reo in-t-al consèss. E chi i ara dett, matt : 
al srà reo dèi fug dèi inferen. 

23 Se dònca te t' va all^ aitar per far la to offerta, e 
a t' vein in mèint, che to fradéll l' ha ciin te. 

24 Lassa le la to offerta dinanz all^ aitar, va prema a 
far la pas ciin to fradéll, e pò tòuma a far la to offerta. 

25 Mettet'prést d'accord cùn al to avversari, quand 
t^ i sigh per la strà : perchè al to avversari per dsgrazia 
a n' t' cunsègna al giódiz, e al giùdiz in man del mines- 
ter : e t^ sep mess persòn. 

26 A t* deg d' sicur, eh' t'en^ vein fora d' là, prema 
d* avèir paga al to dèbit sein all' ultem quattrein. 

27 Avi sintó, ch^ fd dett ai antig : En' far adulteri. 

28 Ma me a v' deg : che chi guarda una donna per 
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desiderarla, V ha za commess in cor so 1* adulteri c6n 
IL 

29 Che s' al io occ' drett t' dà scandal, cavel', e met- 
te!' vi : perchè l' è mei per te, eh' vada un di tu member, 
eh' èsser butta tùtt al to corp all^ inferen. 

30 E s' la to man dretta t' scandalezza, taila, e feccia 
luntan da te : perchè l' è mei per te, eh' vada a mal un 
di tu member, eh' andar tùtt al corp all' inferen. 

31 L' è sta anc dett : Chi manda vi la muier, i daga 
Tatt dèi ripudi. 

32 E me a v' deg : Che chi manda vi la muier sèinza 
causa d' adulteri, la fa dvintar adultera : e chi spòusa la 
donna ripudia, commett im adulteri. 

33 Avi pur sintù, ch^ è sta dett ai antig: En^ viular 
al zuramèint : ma rénd al Sgnòur tùtt quèll, ch^ t^ ha 
zurà. 

34 Ma me a v' deg d^ en' zurar in-t-enss6na manira, 
ne pr al zil, perchè V è al trono de Dio : 

35 Né per la tèrra, perchè V è al scabèll di su pi : 
né per Gerusalemm, perchè l'è la zitta dèi gran ré. 

36 Né per la to tèsta t' zurarà, perchè te t' en' pù far 
bianc, o nèigher un di tu cavi. 

37 Ma al voster parlar sia, sé, sé : no, no : perchè 
tutt al d' più vein da cattiv là. 
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38 Avi udé, eh* è sta dett: Occ' pr occ% e dèint per 
dèint. 

39 Ma me a V deg, eh' a n' fadi forza eòntra al mal: 
ma à ehi t' darà un stiaf, presenti ane quF altra mas- 
sèlla. 

40 E a quèll, eh' et' voi mover Ut, e tort' al to giu- 
staeor, zedi ane al fraioL 

41 E s'un t' sfurzarà a eorrer sig pr un mei, va ciin 
lo ane dòu meia. 

42 Dà cvéll a tùtt qui, eh' t' in' dmanden : e n' vultar 
el spali a ehi t' voi dmandar evéli in prést 

43 Avi udé, eh' al fu dett : T' amara al to prossem, e 
t' udiarà al to nmig. 

44 Ma me a v' deg: Ama i vuster nmig, f!à dèi bèin 
a qui, eh' v' odien : e prega per qui, eh' ev' perseguiten, 
e eh' ev' eaKinnien : 

45 Perehè aqusé a siadi fiù dèi Pader voster, eh' è 
in-t-i zìi : al qual fa, eh' es' Uva al so sòul sòuvra i bon, 
e sòuvra i eattiv : e manda V aqua pr i giùst, e pr i re- 
prob. 

46 E per verità, s* amari qui, eh' v' amen, eh' prèmi 
ari ? i n' fan l' istèss ano i pubbUean ? 

47 E s' a salutari sòul i vuster fradl, eossa fàv' d' 
più di alter ? i n' fan altertant i gentil ? 
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48 Siadi dònca vii alter perfètt, com è perfètt al Pa- 
der voBter, eh' è in-t-i zil. 



Gap vi. 

GUARDA d'en' far el voster oper bon* alla presèinza 
di omen, ciin al fein d' èsser vest da lòur : diversa- 
m&int a n^ in' srl premia dal Pader voster, eh' è in ail. 

2 Dònca quand t'farà limosna, en' sonar la trómba 
dinanz a te, com i ipoerit fan in t-el sinagog, e in-t-el 
piazz, pr èsser unorà dai omen : a v' deg in verità, che 
qustòur han za avù la so merzed. 

3 Ma quand et' fli limosna, la to man stanca en' sava 
qaèU, eh' fa la to man dretta : 

4 In manira eh' la to limosna sia secreta, e al Pader 
to, eh' vèd in secret, al t' ricumpensarà lù. 

5 E qnand a fa nraziòn, en' fò all' usanza di ipoerit, 
eh' aman d' star a pregar in-t-el sinagog e in-t-i cop del 
strà, pr' èsser usservà dai omen : in verità me a v' deg, 
eh' i han avù la so ricumpèinsa. 

6 Ma te, quand t' Ql uraziòn, va deinter in-t-la to 
stanzia, e a porta assrà prega al to Pader in secret : e al 
Pader to, eh' vèd in secret, t'in* rindrà la ricumpèinsa. 

e 
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7 In-t-el voster uraziòn n'i mittì abbundanza d'parol, 
com fa i pagan. Perchè qustòur pèinsen d' uttgnir tùtt 
a furia d' ciaccher. 

8 En' siadi dònca com ì ein lòur. Perchè al Pader 
Toster anc prema eh' a i al dmandadi al sa quèll, eh' ev' 
bisógna. 

9 Vu dònca prega aqusé : Pader noster, eh' t' ì in 
zil : sia santifica al to nom. 

10 Vegna al to règn : Sia fatta com in zil la to vn- 
luntà anc in tèrra. 

1 1 Dazz' incù al noster pan per sustintamèint. 

12 E dscanzèlla i nuster débit, com mi i dscanzlèin 
a qui, eh' ein nuster debitur. 

13 E en' permétter, eh' a a^arrindamn' alla tenta- 
ziòn : Ma liberez' dal mal. E aqusé sia. 

14 Perché se vii perdunari ai omen i su manca- 
meint : al Pader zelést egualmèint ev' perdunarà i vuster 
pccà. 

15 Ma se vù a n'perdunà ai omen i su mancameint : 
gnanc al Pader zelést ev' perdunarà i vuster. 

16 Quand pò a dzunà, en' fa i malinconie imitand i 
ipocrit. Perchè questi s^ guasten la fazza, per dar a 
intènder ai omen, eh' i dzùnen. In verità me a v' deg, 
ch^ i han avù la so merzed. 
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17 Ma te, quand f dziin', profdmet la téàta, e 
lavet' la fazza, 

18 Perchè al to dzun sia cgnussii non dai omen, ma 
dal to Pader, al qual sta in secret : e al Pader to, al qual 
vèd in secret,%t' in' darà la ricumpèinsa. 

19 En' zercà d' mettr insèm di tesor sòuvr' alla 
tèrra : dòv la ruzen, e i tarm i cunsùmen : e dòv i 
lader i dsupplessen, e i roben. 

20 Ma procura d^ mettr insèm di tesor in zil : dòv 
la rùzen, e i tarm n'i cunsùmen, e dòv i lader i n'i 
dsupplessen, e i n'i roben. 

21 Perchè dòv' è al to tesor, a i è al to cor. 

22 Al to occ' e la liim dèi to corp. S' al to occ' è 
perfètt tdtt al to corp sta illumina. 

23 Ma s' al to occ' ha di diflFètt : tutt al to corp srà 
tiitt appanna. Se dònca la lus, eh' è in te, dvèinta im- 
barbaià : quant srà-la mai granda la medesima oscurità ? 

24 Enssón pò servir du padron: perchè o T udiarà 
quèll, e r amara qui' alter : o al srà affeziona al prem, e 
al dsprezzarà al secònd. A n'psi servir a Dio, e al 
ricchèzz. 

25 Per quèst a v' deg, n* av' tuli pinsir né pr ali- 
mentar la vostra veta, né per vstir al voster corp. La 
veta la n' vai più di alimeint : e al corp più di pagn ? 



20 S. MATTÌ. 

26 Usservà i usi pr aria, eh' i n' sèmnen, i n' meden, 
i n^ rimpessn i granar : e al voster Pader zelést i nu- 
tress. A n' sì vii purassà d' pili d' lòur ? 

27 Ma chi è d' vù, che cùn tùtt al so pinsar possa 
azznntar alla so statura un ciibit? 

28 E per cossa ev' tuliv' pènna pr al vstiari? Pinsà 
oom crèss i zei in-t-ì camp : lòur in' lavòuren, e 
in' filen. 

29 Adéss me a v'deg, che gnanc Salomon ciin tutta 
la so splendidezza fu mai vsté com un d' questi. 

30 Se dònca in sta manira Dio vstess un' erba dèi 
camp, ch'incù i è, e dmanl'è butta in-t-al fòuren: 
quant più vù zèint ed' poca fèid? 

31 N' av' vladi dònca an^stiar, digand : Cossa 
magnarèn'-ia, cossa bevrèn'-ia, e ciin cossa z' vsti- 
rèn'-ia ? 

32 Perchè questi ein el premur di zentil. L' é zert, 
ch^ al Pader voster sa, ch^ avi bisògn ed' tutt sti coss. 

33 Zercà dònca in prem lug al règn de Dio e la so 
giustezia : e ari pr un d'più tùtt sti alter coss. 

34 En^ vladi dònca metterv' in pènna pr al de de 
dman* Perchè al de de dman pinsarà per se. A tutt i 
de basta al so fastidi. 
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Gap vii. 



TT^N' giudica^ per n' èsser giudica. 
-■-' 2 Perchè secònd al voster giudicar, vii a sri giu- 
dica: e a sri misura c6n l'istèssa misura, cùn la qual 
ari misura i alter. 

3 E perchè guardet' te a una paiugula in-t-l'occ' 
ed'to fradéll: e t'n'abbad alla trav, ch'ha in-t-al to 
occ'? 

4 Oppur com diràt' a to fradéll : Lassa, eh' a t' cava 
dall' occ' al fil d' paia, in quel mèinter eh' t' ha una trav 
in-t-al to occ' ? 

6 Ipocrita, cavet prema la trav di occ', e allòura 
t* guardarà d' torr vi al fil d' paia di occ' d' to fradéll. 

6 En' dessi mai ai can el coss santi ; e n' butta brisa 
el voster perei ai purzì, perchè a n' suzzeda, eh' i li 
pesten cun i pi, e eh' i s' arvolten a sbranarev'. 

7 Dmanda, e uttgneri : zercà, e truvarì : batti, e a 
v'srà avert. 

8 Perchè chi dmanda, rizèv : e chi zèirca, trova : e 
srà avert a quèll, eh' batt. 

9 E chi è mai tra vii alter, eh' daga un sass a so fiol, 
quand a i dmanda dèi pan ? 
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10 E s' a i dmandarà un pèss, i darai' una bessa ? 

11 Se dònca vii, cattiv com a sì, a savi dar d'quèll 
bèin, eh' v' è dà ai vuster fiù : quant pili al Pader voster, 
eh' è in zìi, eunzedrà dèi bèin a qui, eh' i al dmanden ? 

12 Fa dònea ai omen tdtt quèll eh' a vii, eh' ì v' fa- 
ghen a vó. Perehè in quèst sta la lèz, e i profeta. 

13 Intra per la porta strétta : perehè larga è la 
porta, e spaziòusa è la vi, eh* euildus all' arveina. I ein 
purassà qui, eh' van dèinter per quésta. 

14 Com è pzneina la porta, e strétta la vi, eh' eundus 
alla veta : e eom i ein puc qui, eh' la troven ! 

15 Guardàv' dai profeta fals, eh' veinen da v6 vsté 
d' piguer, ma per d* dèinter i ein luv affama. 

16 A i egnussri dai su frutt. Dai spein s' coi forsi 
di' u, o di fig dai trebol? 

17 Aqusé ógni bòn alber porta di bon frutt: e ógni 
alber cattiv fa di frutt cattiv. 

18 Un bòn alber en'pol far di frutt eattiv: e un 
cattiv alber n' in' poi far di bon. 

19 Tutt el piant, eh'en'porten bòn frutt, s'taien, e 
el s* fecchen in-t-al fug. 

20 Vii dònea a i egnussri dai su frutt. 

21 Non tùtt qui, eh' em' disen, Sgnòur, Sgnòur, in- 
traràn in-t-al règn di zil: ma quèll, eh' fa la vuluntà dèi 



CAP VII. 23 

mi Pader, eh' è in-t-i zil, quèst intrarà in-t-al règn di 
zìi. 

22 Tant m' diràn in quèll de : Sgnòur, Sgnòur, a 
n'avèin nù profeta in-t-al to nom^ e a n'avèin mi in-t-al 
to nom manda vi i demoni, e a n' avèin mi iatt in-t-al to 
nom di mondi miraquel ? 

23 E allòura me i arspundrò a lòur: A n'v'ho mai 
acgnussii : alluntanàv' da me tùtt vù alter, eh' sì autur 
d' iniquità. 

24 Intant ehi ascòulta sti mi parol, e li mett in pra- 
tica, srà paragimà all' om savi, eh' fabbricò la so eà in-t- 
al sass, 

25 E veins zò l' aqua, e i fiùm allagònn, e i veint se 
dseadnònn, e i imperversònn còntra quia eà, ma la n' 
cascò : perchè l' era fabbrica in-t-al sass. 

26 Chi ascòulta sti mi parol, sèinza metterli in pra- 
tica, al srà semil all' om stópid, eh' fabbricò la so eà sòu- 
vra la sabbia : 

27 E veins zò l' aqua, e i fiùm aUagònn, e i veint se 
dseadnònn, e imperversònn còntra quia eà, e l' andò zò, 
e fii granda lo so arveina. 

28 Avènd Gesù termina aequsé sti dscurs, el turb 
arstaven maravià dia so duttreina. 
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29 Perchè Ili T instrueva per la so autorità, e non 
alla manira di su Scribi, e Farisì. 



Gap VIIL 

T7^ DÒP eh' al veins zò dèi mònt, tant d' quell turb i 
-■-^ teinsen dri: 

2 Ed ecco che in-t-al pùnt un lebbròus avsinands* a 
lù, al r adurava, dsènd: Sgnòur, s't'vù, t'pù guari- 
rem\ 

3 E Gesù dstindènd la man, al le tuccò dsènd : Al 
vói, t' i guaré. E sùbit al fìl arsnà dalla so lébbra. 

4 E Gesù i dess : Giiardet' d' diri' a nssùn : ma yà 
dal sazerdot a fart' veder, e fai V offerta cmandà da Mosè, 
in testimonianza per lòur. 

5 E intra eh' al fu dèintr in Cafarnao, un zenturiòn 
andò a truvareP, arcmandands' a 16, 

6 E dsènd: Sgnòur, al mi servèint è a létt ammala 
d' paralisi in casa mi, es è turmintà malamèint. 

7 E Gesù i dess : A vgnerò, e al guarirò. 

8 Ma al zenturiòn arspundènd, dess : Sgnòur, a n' 
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sòn dègn eh' f enter sòtta alla mi saJBTetta: ma de una 
parola sòul, e al mi servèint srà guaré. 

9 Perchè me a sòn un om subordina a di alter^ e a-i 
ho sòtta d'me di suldà, e a deg a 6n : Va, e lù va: e a 
qui' alter : Vèin, e lù vein : e al mi servitòur : Fa la tal 
cossa, e lù la fa. 

10 Gesù, sintù ch'av sti parol, l'arstò maravià, e al 
dess a qui, ch'i tgneven dri : In verità me a v' deg, eh' a 
n' ho truvà una fèid aqusé granda in Israel. 

11 E a v' deg, che tant vgneràn dall' urient, e daD' 
uzzidèint, e i sidràn cùn Abram, e Isac, e Giacob in-t- 
al règn di zH : 

12 Ma i fiù dèi règn sràn manda vi in-t-al bur, eh' è 
fora : e le a i srà piant, e sgrinzlamèint di deint. 

13 Allòura Gesù dess al zenturiòn : Va, e eh' a t' sia 
fatt, com t' ha cherdù. E in-t-P istèss pùnt al servèint 
fu guaré. 

14 E essènd andà Gesù a cà d' Pir, al vest la sozera 
d' lù a lètt cun la fivra : 

15 E a i tuccò la man, e la fivra s' n' andò, e li s'iivò 
8Ù, es i serve lòur. 

16 Essènd pò vgnù sira, i i presentònn più indemu- 
nià: e lù eùn la parola mandava vi i spirit : e Y arsane 
tùtt i ammala : 
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17 Perchè s'adempess quèll, eh' fu dett da Isal pro- 
feta, al qual dis : L' ha tolt el nostr' infermità, e purtà i 
nuster mal. 

18 Vdènd pò un subess d'zèint, ch'i era d'attòuren, 
al de òurden per passar da qui' altra riva. 

19 E accustands' a lù un scriba, a i dess : Mèster, a 
t' tgnerò dri, dapertùtt dòv t^ andarà. 

20 E Gesù i dess : El yòulp han el sòu tan', e i usi 
dP aria i su nid : ma al Fiol di om n' ha dòv' appuggiar 
la tèsta. 

21 E un alter di su dissepol i dess: Sgnòur, dam' 
prema al permèss d' andar a supplir mi pader. 

22 Ma Gesù i dess : Vèin mig, e lassa, eh' i murt 
supplessen i su murt 

23 E munta eh' al fu su in barca, i su dissepol i an- 
dònn sig : 

24 Quand ecco a s' sullivò in mar una gran timpésta, 
in mod che la barca era everta dall-i ònd : e lù dur- 
meva. 

25 E avsinà eh' i s' fùnn a lù i su dissepol, i al dsdònn, 
dsèndi : Sgnòur, salvaz', a z' perdèin. 

26 E Gesù dess a lòur : Perchè e v' spaventa v',omen 
d' poca fèid ? Allòura al s' alzò su, al cmandò ai veint 
e al mar, e a s' fé una gran bunazza* 
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27 Per quèst la zèint arato incanta, e i dseven : Chi 
è-rmai qustii, che i veint, e al mar V ubbidessen ? 

28 E essènd lù sbarca d^ là dal lag in-t-al paèis di 
Geraseni, a i veins incontra du indemunià, eh' vgneven 
dal sepultur, e i eren tant furius, eh' nssón psseva passar 
per quia strà. 

29 E i s'messen sùbit a zigar: Cessa avèn^-ia nii 
eh' far tig, o Gesù fiol de Dio? It' vgnii qué prema del 
tèimp per turmintarz'? 

30 E a i era poc luntan da lòur una massa d'purzì a 
pasqular. 

3 1 Per quèst i demoni al pregaven, dsènd : S' t' ez' 
fece vi da qué, mandez' in quia massa d' purzì. 

32 E Ili i dess a lòur : Andà. E qui essènd parte, i 
intrònn in-t-I purzì, e sùbit tutta la massa cùn gran 
furia s'prezipitò in mar: es mors in-t-l'aqua. 

33 E i pastur scappònn vi : e arriva in zitta, i cun- 
tònn tutti sti coss, e al fatt d' qui, eh' eren sta possedù 
dai demoni. 

34 E in-t-al pùnt tutta la zitta veins fora, e andò in- 
contra a Gesù : e quand' i al vesten, i al pregònn a andar 
vi dai cunfein su d' lòur. 
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Gap IX. 



T7^ MUNTA in-t-una barchetta, al turno a passar a 
-" qui' altra riva, e l' andò alla so zitta. 

2 Ecco che i presentònn a lù un paraletic in-t-al létt 
E Gesù, ch'vest la fèid d'iòur, dess al paraletic: Fiol, 
cunfida,i tu pccà t'ein perdunà. 

3 E subit divers d'qui Scribi dessen dèinter d*seì 
Qustù biastèmma. 

4 E avènd vest i su pinsir. Gesù dess : Perchè in 
oor voster pinsàv' aqusè mal? 

5 È-rpìù fazil da dir: I tu pccà t'ein perdunà: o 
dir: Livet sii, e cammeina? 

6 Intant, perchè a savadi, eh' al Fiol di om ha la 
putèinza sòuvra la terra d' perdunar i pccà, lù dess al- 
lòura al paraletic : Alzet', tu su al to létt, e vatten' a cà to. 

7 E lù s' addrizzò in pi, e al s' n' andò a cà so. 

8 Ydènd quèst sti zèint s' intimurénn, e i dénn gloria 
a Dio, eh' de ai omen tanta putèinza. 

9 E parte eh' al fu d' là Gesù vest un om, eh' sideva 
a un banc, eh' aveva nom Matti. E a i dess : Vèin cùn 
me. E lù s' alzò, es andò sig. 
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10 E essènd lù a tavla in-t-la casa, ecco eh' arriva di 
mondi pubblicali e peccatur, i s' messn a tavla cùn Gesù, 
e ciin i su dissepol. 

11 Avènd vest quèst i Farisi, dseven ai su dissepol: 
Perchè mai al voster Mèster magna ciin i pubblicali, e 
Olili i peccatur? 

12 Ma avènd Gesù udé sti parol, al dess a lòur : 
Non i san, ma i ammala han bisògn dèi medie. 

13 Ma andà, e impara quèll eh' è: Am pi6 la mi- 
sericordia, ch^ al sacrifezi. Perchè a n' sòn vgnó a eia- 
mar i giùst, ma i peccatur* 

14 Allòura i s^ accustònn a lù i dissepol d' Zvann, e 
i dessen: Per eh'mutiv nù, e i Farisi dzunèin spèss, e i 
tu dissepol en' dzùnen ? 

15 E Gesù i dess a lòur: I cumpagn dèi spóus pol- 
n-i forsi éssr in lùtt, fein eh' al spòus è cùn lòur ? Ma al 
vgnerà tèimp : e quand i srà tolt al spòus, allòura i dza- 
naràn. 

16 Enssùn attacca un pézz d' pann nov a un abit 
usa : perchè quia so zùnta porta vi cvéll all' abit, e la 
mttura s' fa piz d' quèll, eh' l' era. 

17 E in' metten del vein nov in-t-i vas vice' ; altri- 
mèint i vas es' ròinpen, al va vi al vein, e i vas van in 
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malòura. Ma a s' mett al vein nov in vas nuv, e l'iin, 
e i alter s' cunserven. 

18 In st' mèinter, che lù i dseva sti coss, ecco che 
lin di prinzipal s' i accostò, e al l' aduraya, dsènd : 
Sgnòur, al mumèint la mi fida è morta. Ma vèin, mett 
la to man sòuvra d' li, e la vivrà. 

19 E Gesù s' alzò, e a li andò dri cùn i su dissepol. 

20 E in-t-al mumèint istèss urfa donna, che da dòds 
ann andava suggètta a perdit d'sangu, s'accustò a lù per 
de dri, e tuccò V urèll dia so vésta, 

21 Perchè la dseva dèinter d' se : Sòul eh' a tócca la 
so vésta, a srò guaré. 

22 Ma Gesù vultands' a i guardò, e a i dess : Sta d* 
bòn anem, o fìola, la to' fèid t' ha salva : E da quèll pùnt 
la donna fu liberà. 

23 E Gesù essènd arriva alla casa d' quèll prinzipal^ 
e avènd vest i trumbètta, e una quantità d' zèint, eh' fava 
un gran pladur, dseva : 

24 Ritiràv' : perchè la tusètta n' è morta, ma la do- 
rem. E lòur al buffonaven. 

25 Quand pò fu mess fora la zèint, Id intrò dèinter : 
e a i de la man. E la tusètta s' alzò. 

26 E la nutezia se sparguiò per tùtt al paèis. 
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27 E dòp quèst Gesù partènd, du urb i teinsen dri, 
zigand, e dsènd : Fiol d' David, av pietà d^ nii. 

28 Quand pò al fu arriva a casa, i urb s' presentònn 
a Ili. E Gesù i dess a lòur: Cherdìv' vù, eh' me a v' 
possa far quèst ? E lòur dsénn : Sé, Sgnòur. 

29 AUòura i tuccò i ucc' dsènd : V sia fatt quèll 
bèin, eh' a cherdL 

30 E a s* i avers i ucc'. Gesù a i mnazzò dsènd : 
Guarda, eh' enssùn al sava. 

31 Ma qiii essènd andà, i fénn córrer la vòus d'iù 
per tùtt quèll paéis. 

32 Dòp la partèinza d' questi, i presentònn a 16 un 
mùt indemunià. 

33 E manda vi al demoni, al mùt parlò, e tùtt quell 
zèint n' arstònn maravià, e dseven: A n's'è mai vest 
una cossa d' sta fetta in Israel. 

34 Ma i Farisi dseven: Lù manda vi i demoni per 
mézz dèi prèinzip di demoni. 

35 E Gesù andava girand per tùtt el zitta, e i casti, 
insgnand in-t-el sòu sinagog, e predicand l' evangeli dèi 
règn, e sanand tùtt el debolèzz, e tùtt el malattì. 

36 E vdènd quell zèint, a-i n^ ave cumpassiòn : 
perchè el-i ereti mal cundotti, e staven com el pigiier 
sèinza pastòur. 
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37 AUòura al dess ai su dissepol : L' arcolt è vera- 
mèint abbundant, ma 'I-i ovr ein pochi, 

38 Prega dònca al padròun àV arcolt^ eh' mandi di 
uperari a far al so arcolt. 

Gap X. 

A 

ECIAMA a se i su dòds dissepol, al de a lòur V au- 
torità sòuvra i spirit impur, perchè i i mandassen 
vi, e d' curar tutti el debolèzz, e tutti el malatti. 

2 Ecco i nom di dòds Apostol. Al prem Simon, 
ciamà Pir, e André so fradèll. 

3 lachem fiol d' Zebedèo, e Zvann so fradéll, Flepp, 
e Bartelmi, Tmas, e Matti al pubblican, lachem d' Al- 
fòo, e Taddeo, 

4 Simon Cananèo, e Giuda Iscariota al qual fu anc 
traditòur. 

5 Gesù spedé sti dòds, urdinand a lòur, e dsènd : A 
n' andari fra i gentili, e a n* intrari in-t-el zitta di Sama- 
ritan: 

6 Ma andà piùttost dal piguer smarré dia cà d' Is- 
rael. 

7 E andand fàv'sèinter, e dsi: Al règn di zil è 
avsein. 



GAP X. 33 

8 Arsanà i ammala, risussità i murt, mundà i Jeb- 
brus, manda vi i demoni : dà sèinza interèss quèll, eh' avi 
arzvii sèinza interèss. 

9 E n'purtà né or. né arzèint, né quattrein in-t-el 
voster burs : 

10 Né saccozz in viazz, né du abit, né scarp, né ba- 
stòn : perchè l' uperari merita al so sustintamèint. 

11 E in qualùnqu zitta, o castèll, dòv andari, infur- 
màv', chi sia dègn fra qui abitant : e fermàv' in cà so, 
fein e V andari vi. 

12 Intrand pò in casa, salutala, dsénd : Sia pas a 
sta cà. 

13 E se pur quia cà in' srà dégna, a i vgnerà sòuvra 
d' lì la vostra pas : se pò la n' è dégna, la vostra pas tur- 
narà da vii. 

14 E se qualcdùn n' av' rizevrà, e n' ascultarà el 
voster parol : vgnénd fora da quia casa, o da quia zitta, 
cavàv' la pòlver dai vuster pi. 

15 Me a v'deg in verità: Al de dèi giudezi Sodoma, 
e Gomorra sràn castiga mane ed* quia zitta. 

16 Ecco che me a v' mand cm è piguer in mézz ai 
luv. Siadi dònca prudeint com i serpeint, e sempliz cm 
el clòmb. 

17 Guardàv' però dai omén. Perché i v' cun- 

D 
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durràn in-t-i su cunzeli, e i v' flagellaràn in-t-el sòu 
sinagog : 

18 E per causa mi a srì cundott dinanz ai presi- 
deint^ e ai ré^ com tstimoni còntra d' lòur, e còntra el 
naziòn. 

19 Ma quand ev' truvarì in-t-el sòu man, n' ev* mittl 
in pènna pr en' savèir d' cossa, e com avadi da parlar : 
perchè in quèll piint a v' srà suggerè quèll, ch'avi da 
dir. 

20 Perchè a n' sì vù alter, eh' parla, ma quèll, eh' 
parla in vù l' è al Spirit dèi Pader voster, 

21 E al fradéll srà causa dia mort dèi fradéU, e al 
pader d' quella dèi fiol : e i fiù s' arvultaràn còntra i 
pader, e i amazzaràn : 

22 E a sri udià da tùtt per causa dèi mi nom : ma 
chi srà perseverant fein alla fein, s' salvarà. 

23 Ma quand i v' perseguitaràn in quia zitta, scap- 
pa in-t-un' altra. Per verità me a v' deg, a n' finirì 
d' istruir el zitta d' Israel, prema eh' vegna al Fiol di 
om. 

24 A n' i è scular da più dèi mèster, né servitòur da 
più dèi so padròun. 

25 Al scular eh' a i basta èsser com è al mèster : 
e al servitòur d'esser com è al padròun. S'i han 
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ciamà Bekebub padròun d' casa: tant più i su do- 
mestic. 

26 N' ava dònca pora d' lòur. Perchè a n' v' è na- 
scost nieint, eh' en' sia pr èsser rivela : e nieint d' occult, 
eh' en' sava da savèir. 

27 Quèll, eh' me a v' deg al bur, dsìP a de grand : 
e predica sòuvra ai tassì quèll, eh' v' è sta dett in-t-el-i 
urècc\ 

28 E n' avi timòur d' qui, eh' ammazzn al corp, e in' 
polen ammazzar l' anma : ma tmì piùttost quèll, eh' pò 
mandar in arveina e l' anma, e al corp all' inferen. 

29 Al n' è forsi vèira, che du passarutt s' véndn un 
quattrein : e un d' questi en' cascarà per tèrra sèinza al 
Pader voster ? 

30 Ma i cavi dia vostra testa ein sta tùtt cuntft. 
SIN* ava dònca pora : vii a sta d' sòuvra purassà in 

crédit un gran nùmer d' passarutt. 

32 Chi per quèst cunfssarà me in fazza ai omen, an« 
ca me al cunfssarò lu avanti al Pader mi, eh' è in-t-i 
ZÌI: 

33 E chi m' rinegarà in fazza ai omen, anca me al 
rinegarò lù avanti al Pader mi, eh' è in-t-i zil. 

34 N'ev' pinsadi, eh' a sia vgnù a purtar la pas sòu- 
vra la tèrra : a n' sòn vgnù a metter pas, ma guèrra. 
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35 Perchè a sòn vgn6 a separar al fio! dai pader, e 
la fiola dalla mader^ e la nora dalla sozera: 

36 E nmig dPom i propri servitur. 

37 Chi ama so pader e so mader più d' me, n* è dègn 
ed' me : e chi ama al fiol e la fiola più d^ me, n' è dègn 
ed' me. 

38 E chi en^ tol la so cròus, e vein dri a me, n' è 
dègn ed' me. 

39 Chi fa cònt d^ la so veta, la perdrà : e chi ara 
pers la veta pr amour mi, la truvarà. 

40 Chi rizèv vii rizèv me : e chi rizèv me, rizèv, 
chi m' ha manda. 

41 Chi rizèv un profeta com profeta, V ara la mer- 
zed dèi profeta : e chi rizèv un giùst perchè l' è giiist, 
ara la merzed dèi giiist. 

42 E chi ara dà da bèver un sòul bicchir d^ aquà 
frésca a lin d'sti pili pznein, ma com a dissepol: in 
verità a v' deg, eh' a n^ perdrà la so ricumpèinsa. 



Cap XL 

EGESlJ avènd fine dMar sti insegnameint ai su 
dòds dissepol, l'andò vi da quèll sit pr andar a 
insgnar, e predicar in-t-el zitta d'iòur. 
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2 Ma avènd Zvann udé in persòn 'I-i oper d' Gesù 
Crést, al mandò du di su dissepol 

3 A diri : It' te quèll, eh' t' l per vgnir, o s' ha da 
aspttar un alter? 

4 E Gesù i arspòus : Andà, e cuntà a Zvann quèll, 
eh' avi udé, e vest. 

5 I urb i vèden, i zupp eammeinen, i lebbrus ein 
mundà, i surd oden, i murt arsùssiten, a s^ predica ai 
puvrett V evangeli : 

6 E beat è quèll, eh' en' turrà in me mutiv ed' 
scandel. 

7 Ma quand qui fùnn andà vi, Gesù eminzò a parlar 
d' Zvann a quell zèint : Cessa sìv' vù andà a veder in-t- 
al dsert ? una canna sbattù dal vèint? 

8 Ma pur cessa sìv' vù andà a veder ? un' om vsté in 
gala ? Ecco che qui, eh' ein vsté in gala stan in-t-i palazz 
dire. 

9 Ma pur cessa siv' andà a veder ? un profeta ? Sé a 
v' deg me anc più che profeta. 

10 Perchè quèst è quèll, dèi qual sta scrett : Ecco 
che me a mand innanz a te al mi anzel, eh' prepararà la 
to strà davanti a te. 

11 Me a v'deg in verità, fra i nad dalla donna a n' 
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veins al mònd chi sia mazòar d' Zambattesta : ma quella 
eh' è da mane in-t-al règn di zil, è da più d' lù. 

12 Ma dal tèimp d' Zambattesta sein adéss^ al règn 
di zìi s^ aquesta eùn la forza, e l'è buttein d'qui, ch'usen 
violèinza. 

13 Perehè tùtt i profeta, e la lèz han predett fein a 
Zvann : 

14 E se vù vii capirla, lù è qui' Eli, eh' aveva da 
vgnir. 

15 Chi ha urèco' da intènder, intènda. 

16 Ma a qual cossa a dirò me, eh' sia semil sta razza 
d' omen ? Lì è semil a qui ragazz, eh* stan a seder in t' 
la piazza, es alzen la vòus vers i su cumpagn, 

17 E i disen: Avèin sunà, e vu a n^avl balla: 
avèin canta del canzòn d' lamèint, e a n' avi da sègn de 
dsgùst. 

18 Perchè è vgnù Zvann, eh' en' magnava, es en' 
bveva, e i disen : L' è.indemunià, 

19 L'è vgnù al Fiol di om, eh' magna, es bèv, e i 
disen : Ecco un magnadòur, e un bevdòur, amig di pub- 
blicali e di peccatur. E la sapièinza è sta giustifica dai 
su fiù. 

20 Allòura lu cminzò a rinfazzar al zitta, dov V ave- 
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va fatt tant miraquel^ eh' i n' avessen fatt penitèinza. 

21 Ghiai a te^ o Corozain^ guai a te^ o Betsaida: 
perchè; s' qui miraquel, eh' ein sta fatt press a vii alter^ 
fóssen sta fatt in Tiro, e in Sidon^ za da gran tèimp i 
arénn fatt penitèinza in-t-la zènder, e in-t-al zilezi. 

22 Av' deg per quèst : Tiro, e Sidon sràn tratta 
in-t-al de dèi giudezi eùn mane rigòur d' vu alter. 

23 E te, Cafarnao, t'alzaràt'sii fein al zil? te t'srà 
ficca zò fein aU' inferen : perchè se in Sodoma i fùssen 
sta fatt i miraquel, eh' ein sta fatt press a te, Sodoma i 
srev forsi anc al de d' incù. 

24 Per quèst me a t'deg, che la tèrra d' Sodoma 
in-t-al de dèi giudezi srà tratta cùn mane rigòur 
d'te. 

26 Allòura Gesù cminzò a dir : Me t' ringrazi, o 
Pader, Sgnòur dèi zil e dia tèrra, perchè t' ha tgnù na- 
scosti sti coss ai sapieint, e prudeint, e t' el-i ha manifesta 
ai pznein. 

26 Aqusé è, o Pader, e aqusé è piasù a te. 

27 Tùtt quanti el coss m' ein sta dà dal Pader mi. 
E nssùn cgnoss al Fiol fora dèi Pader : e nssùn cgnoss 
al Pader fora dèi Fiol, e fora d' quèll, al qual el Fiol 
Tara vlii far cgnosser. 
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16 E a i ornando ciin tutt rigòur, ch'i n' al fessen 
savèir a nssùn. 

17 Perchè s'verificass tùtt quèll, ch'era sta dett dal 
profeta Isai, eh* dis : 

18 Ecco al mi garzòn scielt da me^ al mi diletta 
in-t-al quel l'anma mi s'è cumpiasù taiit. A mittrò 
al mi spirit sòuvra d' lù^ e lo insgnarà la ginstezia al 
naziòn. 

19 A n' litigarà, a n' bravarà, e la so vòus a n^ srà 
sintù da nssùn in-t-el piazz : 

20 Lù a n' rumprà la canna fèssa, e a n' smurzarà al 
stuppein, ch'fùma, fein a tant ch'ai fazza trionfar la 
giustezia : 

21 E in-t-al so nom el zèint speraràn. 

22 AUòura a i fii presenta un indemania, orb e mùt, 
e al le guaré in manira, eh' al parlava, es i vdeva. 

23 E tùtt quell zèint arstavn incanta, e dseven : È-l' 
forsi lù quèst al fiol d' David ? 

24 Ma i Farisl sintù sti parol, dessen : Qustiì 
en^ manda vi i demoni, eh' per mézz d' Belzebub prèin- 
zip di demoni. 

25 Gesù però, eh' aveva cgnussù i pinsir d' qnstòur, 
dess a lòur : Ogni règn di vis in più parte cuntrari srà 
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arvinà: e ógni zitta, o famèia divisa in più parte cuntrari 
en' prà sussesten 

26 Ma se satana manda vi satana, lù è in discordia 
ciin se stèss : in quel manira dònca starà sii al so règn ? 

27 E se mand vi i demoni per mézz ed' Belzebub, i 
vuster fiù per mèzz d' chi i mandni vi ? Per quèst lòur 
sràn vuster giudiz. 

28 Che se per mézz dèi spirit de Dio, me mand vi i 
demoni, l' è dònca zert, eh' è arriva a vii al règn de 
Dio. 

29 E per la verità, in che manira pò un intrar in 
casa d' un brav, e rubari i su buttein, se prema a n' liga 
al brav per saccheggiari pò la cà? 

30 Chi n' è mig, è centra d' me : e chi n' coi mig, 
strasseina. 

31 Per quèst me a v* deg, che qualiinqu pccà, e 
qualiinqu biastèmm srà perdunà. ai omen, ma n* srà per- 
dona la biastèmma còntr' al Spirit. 

32 E a chi ara dett mal còntr' al Fiol di om, i srà 
perdunà: ma n' srà perdunà a chi ara dett mal contr' al 
Spirito sant né in sta veta, né in-t-la futura. 

33 O dà per bòn V alber, e per bòn al so frutt : o dà 
per cattiv l' alber, e per cattiv al so frutt: perchè dal 
frntt a s' cgnoss la pianta. 
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34 Razza d' veper, com pssiv' parlar bèin vù, eh' si 
cattiv? perchè la bócca parla dall' abbundanza dèi cor. 

35 L' om dabbèin da un bòn tsor cava fora dèi 
bèin : e T om cattiv da un tsor cattiv cava fora dèi 
mal. 

36 Adéss me a v' fag savèir, che in-t-al de del giu- 
dezi 1 omen rindràn cònt d' ógni parola uzióusa, eh' i 
aràn dett. 

37 E per quèst el tòu parol t' giustificaràn, e el tòu 
parol t^ cundannaràn. 

38 Allóura qualcdùn d' qui Scribi e Farisl saltónn 
8Ù, dsènd: Mèster, a desideréin d' vèdr'un quale to mi- 
raquel. 

39 Ma Id arspóus a lóur : Sta generazión cattiva, e 
adultera va zercand un prudeg' : e nssùn prudeg* i srà 
cunzèss, fora d' quèll d^ Giona profeta. 

40 Perchè com Giona sté tri de, e trèi nott in-t-al 
vèinter dia balèina, aqusé al Fiol di om starà tri de, e 
trèi nott in-t-el vesser dia tèrra. 

41 I omen d'Ninive in-t-al de dèi giudezi i s' alza- 
ràn còntra sta nazión, e i la cundannaràn: perchè 
alla predicazión d' Giona lóur fénn penitèinza. Ed ecco 
qué un, eh' è da più d' Giona. 

42 La regeina dèi mezzdé in-t-al de dèi giudezi 
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vgnerà fora còntra sta razza d' omen, es la cuDdannarà : 
perchè la veins dalF estremità dia tèrra a udir la sapièinza 
d^ Salomon, ed ecco qué un, eh' è da più d' Salomon. 

43 Quand al spirit impur è vgnii vi dall' om, al 
s^ in' va in lug siitt, zercand la quiet, ma a n' la trova. 

44 Al dis allòura : A tumarò in-t-la mi cà, d' dòv a 
sòn vgnù vi. E quand l' arriva le, al la trova vnda, e 
spazza, e addubà. 

45 Allòura al va, es tol sig alter sètt spirit più cattiv 
d' lù, e i èintren per stari : e 1' ultem stat d' st' om 
dvèinta piz dèi prem : Aqusè suzzdrà anc a sta stirpa 
iniqua. 

46 In st' mèinter eh' lù seguitava a parlar a quell 
zèint, su mader, e i su fradi s' trattgneven fora, deside- 
rand d' parlari. 

47 E qualcdùn i dess : To mader, e i tu fradl ein 
fora, ch'i t'zèirchen. 

48 Ma lù arspòus a chi i parlava: Chi è-la mi mader, 
e chi en -i i mi fradì ? 

49 E aslungand la man vers i su dissepol, al dess : 
Questi ein la mader, e i fradi, eh' a-i ho. 

50 Perchè chi fa la vuluntà dèi Pader mi, ch^ è 
in-t-i zìi : quèll è mi fradéU, e surélla, e mader. 
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Cap XIII. 



TN quèll de pò Gesù vgnù fora d' casa, stava a seder 
-■- alla riva del mar. 

2 E a s' radunò attòurn a lù una gran massa d'popol, 
in manira eh' intra in-t-una barca al s'mess le a seder: 
e tùtt al popol arstò in-t-la spiaza, 

3 E a i parlò d' purassà coss cùn del parabol, dsènd: 
Ecco eh' un ovra andò per sumnar. 

4 E in quèll mèinter, eh' al buttava la smèint, una 
part cascò per la strà, e i usi di' aria i andònn sòuvra, 
es la magnònn. 

5 Una part cascò fra i sass, dòv a n'i era gran 
tèrra: e sùbit al dspuntò fora, perchè al trèin n'era 
fònd. 

6 Ma alza ch's'fd al sòul al Parscaldò: en^avènd 
radis, al se secò. 

7 Un' altra part cascò fra i spein : e questi chersènd 
i l' afFugònn. 

8 Un' altra finalmèint cascò sòuvra una bona tèrra : 
e la fé frutt, dòv zèint pr un, dòv ssanta, dòv trèinta. 

9 Chi ha urècc' da intènder, intènda. 

10 E accustands' a lù i su dìssepol, i i dessen : Per 
cossa parlet'a lòur cùn del parabol? 
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1 1 E lù arspundènd^ dess a lòur : Perchè a vù è sta 
cunzèss d^ intènder i misteri dèi règn di zil : ma quèst 
n* è sta cunzèss a lòur. 

12 Perchè srà dà a quèll, eh' ha, e al vivrà in-t-F 
abbundanza : ma a quèll, ch'n' ha, a i srà tolt anc quèll, 
eh'Fha. 

13 E per quèst me a i pari a lòur ciin del parabol : 
perchè vdènd i n' vèden, e udènd i n* oden, es n' intèn- 
den. 

14 E in lòur a s' verefica la profezi d'Isal, ch'dis: 
A udiri cùn el vostr' urècc', e a n^ intendrì : a guardari 
cùn i vustr ucc', e a n' vdrl. 

15 Perchè stpopol ha un cor insensebil, es è dur d' 
urècc' es ha assrà i ucc' : perchè a sort i n' vèden ciin i 
ucc', I n' oden cùn el-i urècc', i n' intènden cùn al cor, 
perchè pò i s' cunverten, e me a i guaressa. 

16 Ma i vustr ucc' eh' vèden, e el vostr' urecc', eh' 
oden ein beat. 

17 Perchè a v^ deg in verità, che tant profeta, e tant 
giùst desiderònn diveder quèll, che vù vdì, e i n'al 
vesten : e d^ udir quèU eh' & udi, e i n^ l' udénn. 

18 Sentì dònca la parabola di om, eh' sèmna. 

19 Chi ascòulta la parola dèi règn, e al n'i dà 
mèint, vein al malegn, es tol quèll, ch^ era semnà in-t-al 
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so cor: quèst è quèll, ch'ha arzvù la smèint dri alla 
strà. 

20 Quèll eh' rizèv la smèint in mézz al pred, 1' è 
quèll, eh' ascòulta la parola, e sùbit al la rizèv cùn cun- 
tintèzza : 

21 Ma al n' ha in se radis, e la dura poe. E vgnènd 
la tribulaziòn e la persecuziòn a causa dia parola, sùbit 
r è scandalizza. 

22 Quèll eh' rizèv la smèint fra i spein, V è quèll eh' 
ascòulta la parola : ma el luseing dèi secol presèint, e V 
illusiòn dèi ricchèzz aflFughen la parola, e per quèst P a 
n' poi far frutt. 

, 23 Ma quèll eh' rizèv la smèint in-t-un bòn trèin, 
l' è quèll, eh' ascòulta la parola, e a i dà mèint, e a in' 
porta frutt, e quèst rènd al zèint, quèll al ssanta, e qui' 
alter al trèinta pr lin. 

24 A i spiegò un' altra parabola, dsènd : Al règn di 
zil è semil a un om, al qual semnò in-t-al so camp dia 
bona smèint. 

25 Ma in«t-al tèimp, ch'i omen durmeven, al so 
nmig i andò, e semnò dia zizania in mézz al gran, e pò 
andò vi. 

26 Quand fu chersù l' erba, e eh' arrivò al frutt, al- 
lòura saltò fora ano la zizania. 
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27 E i servitur dèi cap ed' famèia s' i accustònn, es i 
dessen : Padròun, a n^ avi semnà dia bona smèint in-t-al 
Yoster camp? Com dònca i è la zizania ? 

28 E Ili arspòus a lòur : Quale om iimig ha fatt 
qnèst. E i servitur i dessen : Vliv' ch^ andamn' a 
coieria ? 

29 E lù i arspòus : No : perchè cuiènd la zizania, a 
n' strappadi cun quella anc al gran. 

30 Lassa, che V una e V alter crèssa fena all' arcolt, 
e al tèimp di' arcolt a dirò ai medMur : Strappa in prem 
lug la zizania, e ligàla in fass per brusarla : al gran pò 
mittìl' in-t-al mi granar. 

31 A i spiegò un' altra parabola dsènd: Al règn di 
zìi è semil a un gran d^ senapa, eh' un om tols, es semnò 
in-t-al so camp : 

32 La qual è bèin la più mnuda d' tùtt el smèint : 
ma chersii ch^ la sia, V è piò granda d' tùtt i legùm, e la 
dvèinta un alber tant alt, eh' i usi di' aria van a fer- 
mars' sòuvra i su ram. 

33 Un' altra parabola al dess a lòur. L' è semil al 
règn di zil a un pézz d^ livadur, eh' una donna mèsda 
cùn trèi stara d' fareina, fein ch^ la sia tutta livà. 

34 Tutti sti coss Gesù li dess a quell zèint per mézz 
d' parabol : e a n^ parlava mai a lòur sèinza parabol : 

E 
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35 Perchè s' verificass aqusé quèlP, eh' era sta dett 
dal profeta : Avrirò la mi bócca in parabola a farò 
cgnosser del coss, che dalla creaziòn del mònd ein sta 
sèimper nascosti. 

36 AUòura Gesù^ dòp eh' 1' av lizenzià al popol, al 
s' in' turno a casa : e i su dissepol accustà a lu i dessen : 
Spieghez^ la parabola dia zizania in-t-al camp. 

37 E lù arspundènd i dess a lòur: Quèll, ch^ sèmna 
la bona smèint, l' è al Fiol di om. 

38 Al camp è al mònd. La bona smèint^ i ein i fiù 
dèi règn. La zizania po^ i ein i fiù dèi malegn. 

39 Al nmig, ch^ l' ha-semnà^ l' è al diavel. L* arcolt, 
V è la fein dèi mònd : i med'dur, i ein i anzel. 

40 Siccòm dònca a s' coi la zizania, e la s' brusa : 
aqusé suzzdrà alla fein dèi secoL 

41 Al Fiol di om mandarà i su anzel, e i turràn 
vi dal so règn t6tt i scandel, e tiitt qui, eh' operen 
r iniquità : 

42 E i ficcaràn in-t-la fumas d' fiig. Le a i è un 
piant, e un sgrinzlir d' deint. 

43 Alloùi*a i giiist lustraràn com è al sòul in-t-al 
règn d' so Pader. Chi ha urecc* da intènder, intèn- 
da. 

44 D' più al règn di zil è semil a un tsor arpiattà in- 
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t-un camp : al qual tsor, quand un om 1' ha truvà, al 
r arpònd, e tùtt alligher per quèst al va, es vénd tótt 
quèll, eh' r ha, es cómpra quèll camp* 

45 L' è anc semil al règn di zU. a un mercant, eh' 
zèirca del bon^ perei. 

46 Al qual truyà eh* 1' ava una perla d' gran valòur, 
al va, es vénd tótt quèll, eh' 1' ha, es la compra. 

47 L' è anc semil al règn di zil a una rèid ficca in 
mar, eh' tira, su tiitt el fatta d^ pess. 

48 La qual, quand la fu peina, i pseadur la tirònn 
fora, e mess a seder in-t-la sponda, i separònn, es messn 
i bon in-t-i vas, e buttònn vi i cattiv. 

49 Aqusé suzzdrà al finir dèi mònd : i anzel 
vgneràn,, e dal mézz di gióst i cavaràn vi i cattiv, 

50 E i fiecaràn in-t-la fumas ed' fug, dov i è 
piant, e sgrinzlir d' deint. 

51 Aviv'intèis tótti sticoss? Lòur i arspòusen : 
Sé, Sgnòur. 

52 E lù dess a loùr : Per quèst ógni scriba instrué 
pr al règn di zìi, è semil a un pader d' famèia, al qual 
tol fora dalla so dspèinsa robba nova e robba usa. 

53 Termina ch^ av Gesii sti parabol, al parte de d' 
là. 

54 E andà eh* al fu alla so patria, V insgnava in-t-el 
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sinagog d' lòur, in mod eh' i arstaven incanta, e i dseven : 
Com hai' mai qustii tanta sapièinza, e miraquel ? 

55 Al n' è fiol d' tin artesta ? La n' è so mader 
quella, eh' s' ciama Mari, e su fradi qui, eh' s' ciamen 
lachem, lusèf, Simon, e Giuda : 

56 E tutti el sòu suréll el n' ein forsi fra d' nii ? Da 
che banda dònca ein'-el vgnii a qustd tótti sti gran coss ? 

57 E i arstaven scandalizza d' lii. Ma Gesù i dess 
a lòur : Un profeta al n' è sèinza unòur, for che in-t-la 
so patria e in eà so. 

58 E qué a n' fé purassà miraquel, perchè qulòur 
eren sèinza fèid. 



Gap XIV. 

IN quèll tèimp Erod al tetrarca sinté parlar del coss d' 
Gesù : 

2 E al dess ai su curtsan : Quèst è Zvann al 
Battesta : lu è arsussità, e per quèst fa effétt in lu la 
virtù di miraquel. 

3 Siccòm Erod aveva fatt ciappar, e ligar Zvann : e 
al r aveva mess in persòn a mutiv d' Erodiade muier d' 
so fradèll. 
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4 Perché Zvann i dseva : A n' t' è permèss d' tgnir 
qusti. 

5 E vlènd Erod farei' inurir, V ave pora dèi popol : 
perchè i al tgneven pr un profeta. 

6 Ma in-t-al de natalezi d' Erod la fiola d' Erodiade 
ballò in mézz, e la piasé a Erod. 

7 In mod eh' al prumèss cùn zuramèint d' dari qua- 
lùnqu cossa la i avess dmandà. 

8 E 11 sedotta dalla mader : Dam' qué, la i dess, m- 
t-un bazil la tèsta d' Zambattesta. 

9 L' arstò murtificà al ré : ma a causa dèi zuramèint^ 
e di cunvità, al cmandò eh' la i f uss dà. 

10 E al mandò a taiar la tèsta a Zvann in per- 
sòn. 

11 E fu purtà in-t-un bazil sta testa, e dà alla 
ragazza, e quésta la presentò a so mader. 

12 E i su dissepol andònn a torr al so corp, es al 
suplénn : es andònn a dar la nova a 6es6. 

13 E Gesù avènd sintii quèst, al s' n' andò d' là in 
barca in-t-un sit apparta e dsert : e avènd al popol savii 
quèst, dal sòu zitta i teinsen dri a lu. 

14 E vgnù fora dalla barca al vest un gran popol, e 
al s' mess a cumpassiòn d^ lù, es guaré i su ammala. 

15 Ma vgnènd sira, i su dissepol s' accustònn a lù. 
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es i dessen : Al lug è dsert, e V òura è za passa : lizèin- 
zia al popol, perchè al vada pr i villagg a cumprar da 
magnar. 

16 Ma Gesù dess a lòur : I n' han bisògn d* andar 
vi : dai vù da magnar. 

17 Lòur i arspòusen : A n' avèìn qué alter ch^ zeinqu 
panett, e du pess. 

18 E lù i dess a loùr: Dami qué. 

19 E avènd urdnà al popol d'metters'a sedr ìn-t- 
r erba, al tols i zeinqu panett, e i du pess, alza i ucc' al 
zil, benedé, e spzzò, es de ai dissepol i panett, e i dissepol 
al popol. 

20 E tùtt magnònn, e s' saziònn. E i colsen dòds 
panir pein d' avanz. 

2 1 Qui pò, eh' aveven magna eren zeinqumella omen, 
sèinza el domi, e i ragazz. 

22 E sùbit sóbit Gesù ubbligò i su dissepol a mun- 
tar in barca, e andar a qui' altra riva a aspttareP, in 
quèll mèinter, eh' lù lizenziava al popol. 

23 E lizenzià al popol, Y andò da per lù sii in-t-un 
mònt per far uraziòn. E quand veins sira l' era lùsòul 
in quèll sit. 

24 Ma in st mèinter la barca era in mézz al mar 
sbatta dai flutt: perchè al vèint era cuntrarL 
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25 Ma alla quarta vìzeUia dia nott^ Gesù camminand 
per mar andò vera lòur. 

26 E ì dissepol vdènd^ ch'ai camminava per mar^ i 
s' inspurénn, e i dseven : Quésta è una fantasma. E per 
la pora i s' messn a strillar. 

27 Ma sùbit Gesù i parlò, es dess: Fàv'anem: a 
sòn me, n' ava pora. 

28 Pir 1 arspòus: Sgnòur, s' t' ì te, cmandem d' vgnir 
da te pr el-i aqu. 

29 E Ili i dess: Vèin. E Pir vgnii zò dalla barca, 
camminava sòuvra l' aqua pr andar da Gesù. 

30 Ma usservand, eh' tirava un gran vèint, al s' 
inspuré : e prinzipiand a star sòtt' aqua, l' alzò la vòus, 
zigand, es dess : Sgnòur, salvem'. 

31 Gesù i aslungò la man, al le ciappò, es i dess : 
Om d' poca fèid, perchè hàt' dubita ? 

32 E essènd munta insèm in-t-la barca, al vèint s' 
quietò. 

33 Ma qui, eh' cren in-t-la barca, i s' avsinònn a lù, 
es V adurònn, dsènd : T' t' i veramèint al Fiol de Dio. 

34 E passa al lag, i andònn in-t-la tèrra d' Genesar. 

35 E la zèint.ed* quèll lug avèndF arcgnussù, i man- 
dònn per tùtt al pàeis d' intòuren, es i presentònn tùtt i 
ammala. 
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36 E I dmandònn a Ili in grazia^ che questi taccassen 
sòul V uréll dia so vésta. E tiitt qui, ch^ la tuccònn, 
fuim arsanà. 

Gap XV. 

A LLÒU.RA s' accustònn a lù di Scribi, e di Farisi d' 
-^^ Gerusalemm, e i dessen : 

2 Per eh' mutiv i tu dissepol n'usserven el tradiziòn 
di anzian ? perchè in^ s' laven el man, quand i magnen. 

3 Ma Ili arspòus : E anca vii alter percossa n' us-* 
servàv' al cmand de Dio in grazia dia vostra tradiziòn ? 
Perchè Dio ha dett : 

4 Unòura al pader e la mader, e : Chi maledirà al 
pader, e la mader, sia cundannà a mort 

5 Ma vó alter a dsì : Qualiinqu sia prà dir al pader, 
e alla mader : Qualiinqu offerta sia fatta da me, zuvrà 
a te : 

6 E al n' assistrà al pader, e la mader : e avi càn la 
vostra tradiziòn dstnitt al cmandamèint de Dio. 

7 Ipocrit, benessem profetizzò d' vii alter Isaì, 
dsènd: 

8 St popol m' unòura ciin el parol : ma al so cor è 
luntan da me. 
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9 E inutilmèint i m' unoùren^ Insgnand el duttrein e i 
cmandameint di omen. 

10 E ciamà a se quell zèint, a i déss : TJdi, e ^ 
intindL 

1 1 Non quèll, eh' èintra per la bocca, insporca V om : 
ma quèll, eh' vein fora dia bócca, quèst è quéll, eh' rénd 
l' om imbratta. 

12 AUòura i dissepol avsinà a lu, i i dessen : Sàt', 
eh' i Farisl, udé st dscòurs, i s' n' ein scandalizza? 

13 Ma lù i arspòus : Qaaliinqu pianta, eh' en' sia sta 
pianta dal mi Pader zelést, srà cava dal radis. 

14 N' bada a lòur, i ein urb, e cunduttur d' urb. 
E s' mi orb in' eundus un alter, i caschen tutt du in-t-al 
foss. 

15 Pir alloùra saltò sii, es dess: Spiega a nù sta 
parabola. 

16 Ma lù dess : SW anc a vu alter adéss sèinza 
intellètt? 

17 Vii n' capi, che tiitt quell, eh' èintra per bocca, 
passa in-t-al vèinter, e da le al va per dsgumbramèint 
dèi corp ? 

18 Ma quèll, eh' vein fora dalla bócca, s' tol dal cor, 
e quèst insporca V om: 

19 Perchè tiitt i pinsir cattiv scaturessen dal cor, ì 
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umizidi, i adulteri, el fumicaziòn, i mbameint, el testi- 
monianz fals, el murmurazìòn. 

20 Quésti ein el coss, ch^ insporchen V om. Ma al 
magnar sèinza lavars' el man, n' insporca l' om. 

21 E lassand Gesù quèll lug al s' ritirò dalla part d' 
Tiro e d' Sidon. 

22 Quand all'impruvis una donna cananea vgnó da 
qui cuntum alzòla voùs, dsèndi : Av pietà d' me, Sgnòur, 
fiol d' David: la mi fiola è malamèint turmintà dal 
demoni. 

23 Ma lù n' i parlò. E accustands' a lù i su dissepol, 
i al pregònn, dsèndi : Sbrigla : perchè la s' ziga dri. 

24 Ma Ili arspòus, e dess : A n' sòn sta manda eh' 
pr el piguer persi dia cà d' Israel. 

25 Ma quella s' i accustò, e Y adurò, dsènd : Aiutem', 
Sgnòur. 

26 E lù i arspòus : Al n' è béin fatt torr al pan di 
fiù, e ficcarl' ai can. 

27 Lì però dess: Benessem, Sgnòur: perchè ano i 
cagnulein magnen el brisel, eh' caschen dalla tavla di su 
padron. 

28 Alloùra Gresù arspòus a li : O donna, la to fèid è 
granda : t' suzzeda tùtt quèll, che t' desider. E da quèll 
pùnt la so fiola fu arsanà. 
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29 E Gesù essènd parte dMà l'andò vers ài tìiar d' 
Galilé : e arriva d' co d' un mònt, al s' mess le a 
seder. 

30 E un subess d' popol s' i accustò, cundusènd sig 
di mut, di urb, e di zupp, e stròpi, e di mondi altr am- 
mala : e i messn ai su pi, e lù i guaré : 

31 In manira che quèU popol arstava maravià, 
vdènd, che i mùt parlaven, i zupp camminaven, e i urb 
vdeven : e i daven d' tiitt quèst gloria al Dio d' IsraeL 

32 Ma Gesù ciamò a se i su dissepol, es dess : A-i 
ho cumpassiòn d' st popol, perchè Y è tri de eh' i stan 
sèimper cun me, e i n' han nieint da magnar : e a n' vói, 
eh' i vaden vi a dzun, perchè a n' i vegna per la strà di 
smalvein. 

33 E i dissepol i dessen : Ma dòv cavarèn'-ia in-t- 
un dsert tant pan da saziar sta gran massa d' zèint. 

34 E Gesù i dess a lòur : Quant panett aviv' ? E 
lòur àrspòusen : Sétt, e puc pssein. 

35 E lu urdnò a t6tt, eh' i sidessen per térra. 

36 E tuland i sétt panett, e i pess, e ringraziand, a 
i spzzò, es i de ai su dissepol, e i dissepol i dénn al 
popol. 

37 E tùtt magnònn, e s' saziònn. Es eolsen sétt 
sport peini di pzzù avanza. 
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38 E qui, eh' aveven magna eren quattermella per- 
sòan', sèinza i ragazz e el donn. 

39 E lìzenzià al popol, 1' entrò in-t-una barca : es 
andò in-t-i euntum d' Magedan. 

Gap XVL 

"17^ i Farisl, e i Sadduei andònn a truvarel' per tinta* 
-■-^ re? : e 1 al pregònn a fari veder quale prudèzz dal zil. 

2 Ma Ili i arspòus, es i dess : Alla sira vii dsi : Farà 
bèli tèimp, perchè al zil è ròss. 

3 E alla matteina : Incù srà cattiv tèimp, perehè al 
zil s' è inscuré. 

4 Vii savi dònca distenguer el variaziòn dèi zil : e n* 
si da tant ed' distenguer i segn di teimp ? Generaziòn 
raalegna, e adultera li dmanda un prudeg' : e alter pru- 
deg' n' i srà accurdà, che quèll d' Giona profeta. E las- 
sandi le, l' andò vi. 

5 Adéss mo i su dissepol passand d' là dal lag, i s' 
eren dscurdà d' torr dèi pan. 

6 E Gesù i dess a lòur : Tgnl avert i ucc', e guardàv* 
dal livadur di Farisi e Sadduci. 

7 Ma lòur staven pinsus dèinter d' se, e dseven: A n' 
avèin toh pan. 
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8 E Gesù àvènd cgnussù sta cossa, dess : Percossa 
stàv' pinsus dèinter d' vù, zèint d' poca féid, perchè a n' 
avi pan ? 

9 A n' rifletti più, e a n' v' arcurdà di zeinqu panett 
pr i zeinqumella omen, e quant misur a-i n' cuiessi ? 

10 Ne di sétt panett pr i quattermella omen, e quant 
sport a-i n' cuiessi ? 

11 Cmod en* capiv^ eh' a v' ho dett, non pr al pan : 
Ghiardàv' dal livadur di Farisi, e di Sadduci ? 

12 Allòura i intèisen, eh' al n' aveva dett d' guardars' 
dal battbói dèi pan, ma dalla duttreina di Farisi e 
Sadduci. 

13 Gesù pò essènd andà dal part d' Zesaré d'Flepp, 
l' interrugò i su dissepol, dsènd : Chi disn-i i omen, ch^ sia 
al Fiol di om ? 

14 Lòur arspòusen: A i n' è d' qui, eh' disen, eh' 
r è Zambattesta, di alter Eli, e di alter Geremì, o un di 
profeta. 

15 E Gesù i dess: E vù, chi dsiv' vó, eh' me 
sia? 

16 E Simon Pir arspòus, es dess : Te t' i al Crést, 
al fiol de Dio viv. 

17 E Gesùarspóus, es i dess : T' i beat, Simon Bar- 



63 S. MATTÌ. 

Jona: perchè non la caren, e al sangu t* 1' han fatt 
savèir, ma al Pader rai, eh' è in-t-i zil. 

18 E me deg a te, eh' te t' i Pir, e ehe sòuvra a sta 
preda fabbricare la mi cisa, e el port di inferen n' aràn 
forza còntra d' li. 

19 E me darò a te el ciav dèi règn di zil. E tiitt 
quèll, eh' t' ara ligà sòuvra alla tèrra, srà ligà ano in zil : 
e tfitt quèll, eh' t ara liberà sòuvra alla tèrra, srà liberà 
ane in zil. 

20 Allòuralfi cmandò ai su dissepol, eh' in' dsessen a 
nssùn, eh' lu f (iss Gesù Crést. 

21 Da le innanz Gesù eminzò a mustrar ai su disse- 
pol, eh' bisognava, eh' lù andass a Gerusalemm, e eh' le 
al suffress gran coss dai anzian, dai Scribi, e dai preinzip 
di sazerdot ; eh' al f uss fatt murir, e eh' 1' arsussitass al 
terz de. 

22 E Pir tirandel' da banda, al eminzò a rimpruve- 
rarel' dsènd: Quèst en' srà mai vèir, o Sgnòur: una 
eossa aqusé fatta la n' t' ha da suzzeder. 

23 E vultands' a Pir, a i dess : Va luntan da me, o 
satana, t' em' dà scandel : perchè t' n' ha la sapièinza de 
Dio, ma quella di omen. 

24 Allòura Gesù dess ai su dissepol : Chi voi vgnir 
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dri a me, omega se stèss, toia in man la so cròns^ e eh' a 
m' tegna dri. 

25 Perchè chi, vrrà salvar 1* anma so, la perdrà : e 
chi perdrà 1' anma so pr amour mi, la truvarà. 

26 E per verità cossa zova all' om al guadagnar 
tùtt al mònd, se pò al perd l' anma ? O cossa darà V om 
in cambi di' anma so ? 

27 Perchè al Fiol dl'om vgnerà in-t-la gloria dèi 
Pader so cùn i su anzel : e allòura al darà a tùtt quèll, 
eh' i s' ein merita cùn el sòu oper. 

28 In verità me a v' deg, tra qui, eh' ein qué pre- 
seint, a i n'è d' qui, ch'en' muriràn, prema eh' i vèden 
al Fiol dl'om intrar in-t-al so règn. 

Gap XVII. 

O I de dòp Gesù tols sig Pir, lachem, e Zvann so fra- 
^ dell, e a i cundùss su in-t-un mònt, un separa dall' 
alter : 

2 E dinanz a lòur al cambiò figura. Al so mustazz 
era luminòus com al sòul : e la so vésta bianca com è la 
nèiv. 

3 E in-t-un p6nt a lòur a i curapars Mosè e Eli, 
eh' dscurreven ciin lù. 
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4 Pir cminzò a parlar, es dess a Gesù : Sgnòor, V è 
una bona cossa per nù a star qué : s' a t^ pias, fèin qué 
tri padilion, un per te, lin per Mosè, e un pr Eli. 

5 E prema eh' al finess ed' parlar, ecco che una 
nùvla ciin gran splendòur i fé ómbra. Ed ecco dalla 
nùvla una vòus, eh' dess : Quèst è al mi Fiol dilett, 
in-t^al qual me a m' sòn cumpiasù : ascultàl'. 

6 Dòp sintù quèst i dissepol cascònn a buccòn per 
tèrra, es avénn una gran pora. 

7 Ma Gesù s'accustò a lòur, e a i tuccò: es i dess : 
Livàv' su, e n' ava pora. 

8 E alzand i ucc', i n^ vestn enssùn, fora sòul d' Gesù. 

9 E in-t-al vgnir zò dal mònt. Gesù cmandò a lòur, 
dsènd : En' ds\ a nssùn quèll, eh' avi vest, prema eh' al 
Fiol di om sia arsussità da mort 

10 E i dissepol l' interrugònn, dsènd : Perchè dònca 
i Scribi disen, eh' prema ha da vgnir Eh ? 

11 E 16 i arspòus : Zert, che prema è per vgnir Eli, 
e al turnarà el coss tutti in òurden. 

12 Ma me a v' deg, eh' Eli è za vgnù, e i n' l' han 
cgnussó, ma i han fatt a lù tùtt quèll, eh' i han vlù. E 
in-t-1'istèssa manira srà tratta da lòur al Fiol di om. 

13 Allòura i dissepol intèisen, eh' 1' aveva parla a 
lòur d' Zambattesta. 
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14 Essènd Ili arriva dòv' era tùtt al popol, a sM 
accustò un om^ e al s' mess in znocc' dinanz a lii^ dsènd : 
Sgnòur, av pietà d' mi fiol, perchè 1' è lunadg, e al 
patess pnrassà : perchè spèss al casca in-t^al fug, e spèss 
in-t-l' aqaa. 

15 E me a Y ho presenta ai tu dissepol, e i n' P han 
pssù guarir. 

16 Ma Gesù arspòus, es dess : O generaziòn 
sèinza fèid e cattiva, sein a quand starò-ia cùn vii ? 
sein a quand v' arò-ia da suppurtar? Cundusìl' qué 
da me. 

17 E Gesù bravò al demoni, e quèst andò vi dal 
tusètt, al qual da quèll mumèint s' arsane. 

18 Allòura i dissepol ciamònn da banda Gesù, e i i 
dessen : Per eh' mutiv n' i avèn'-ia pssu mandar vi ? 

19 Gesù i arspòus: Per la mancanza d'fèid. Perchè 
in verità me a v'deg, s' ari fèid quant' un granèll d' sena- 
pa, a prì dir a st' mònt : Passa da quèst a quèll lug, e al 
passarà, e nssùna cossa ev' srà impussebil. 

20 Ma sta sorta d' demoni en' s' manda vi, che cùn 
l' uraziòn, e al dziin. 

21 E in quèll mèinter, ch'i s' trattgneven in Galilé, 
Gesù 1 dess : Al Fiol di om ha da èsser mess in-t-el man 
di omen : 

F 
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22 E ì al faràn murìr^ e lù arsussitarà al terz de : 
E lòur arstònn afflétt purassà. 

23 Essènd pò audà a Cafarnao^ qui, eh' arseudeven 
el dòu dramm, s' aeeustònn a Pìr, e i i dessen : Al voster 
Mèster a n' paga lù el dòu dramm ? 

24 E lù arspòus : Zerto, eh* sé. E intra eh' al fii 
in easa, Gesù per prem i dess : Cessa t' par d' quèst, o 
Simon : I ré dia tèrra da ehi rizèvn-i al tribut, o al 
zèins ? dai su fìù, o dai strani ? 

25 Dai strani, arspòus Pir : e Gesù replieò : Dònca 
i fiù ein esèint. 

26 Cùn tùtt quèst per n* i dar scandel, va al mar, e 
butta zò r am : e eiappa al prem pèss, eh' vgnerà su : e 
averta eh' t' i av la bòeca, t* i truvarà la munèida : tùia, 
e paga per me, e per te. 



Gap 2tVIII. 

TN-T-L' istèss tèimp i dissepol s' avsinònn a Gesù, e i i 
-*- dessen: Chi è mai al più grand in-t-al règn di zil ? 

2 E Gesù eiamand a se un fandsein, al le mess in 
mézz a lòur, 

3 E al dess : In verità me a v' deg, ehe s' a n' av' 
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cunvertiri, e a n' dvintarl com st' fandsein, a n' intrari 
in-t-al règn di zil. 

4 Chi in conseguèinza s' farà pznein com è st fand- 
sein, quèll srà al più grand in-t-al règn di zil. 

5 E chi in mi nom azzttarà un fandsein com è quèst, 
azzètta me stèss. 

6 Chi pò scandalizzarà qualcdiin d' sti cincin, eh' 
crèden in me, al srev mei per lù eh' a i fùss attacca al 
coli una masna da asen, e eh' al fùss affugà in fònd al 
mar. 

7 Guai al mònd per causa di scandel. Perchè V è 
cossa nezessaria, eh' i sia di scandel : ma guai alF om, se 
per so còulpa vein al scandel. 

8 Che s' la to man, o al to pé t' serev d' scandel : 
trónchi, e fecchi vi da te : l' è mei per te arrivar alla 
veta eùn un pé, o una man, che cùn tùtt dòu el man, o 
tùtt du i pi èsser cundannà al fug etern, 

9 E s' al to occ' t' è causa d' scandel, cavtel', e fecchel' 
limtan da te : l' è mei per te intrar in-t-la veta cùh un 
occ' sòul, che cùn du ucc' èsser butta in-t-al fug di in- 
feren. 

10 Guardàv' dal dsprezzar qualcdùn d' sti cincin : 
perchè me a v' fag savèir, che i su anzel in zil vèden 
sèimper la fazza del Pader mi, eh' è in zil. 
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11 Per la rasòn, ch'ai Fìol di om è vgnii a salvar 
quèll, eh' s' era pers. 

12 Cessa v' par? s' un om ha zèint piguer, e una d' 
quésti se smarress : Ili al n' abbandòuna 'I-i alter nunan- 
tanov, e al va in-t-i mont a zercar quella, eh* se 
smarré ? 

13 E s' l' arriussess a truvarla: in verità a v'deg, P 
ha più allgrèzza per quésta, che pr* el nunantanov, eh* 
en' s' cren smarré. 

14 Aqusé la n' è vuluntà dèi Pader voster, eh' è in 
zìi, eh' un sòul d' sti cincin vada a perir. 

15 Che se to fradèll ha fatt una quale mancanza con* 
tra d' te, va, currèzel' fra te, e Ili sòid : e s' Ili t' ascòulta 
t' ha guadagna to fradèll. 

16 Se pò a n' t' ascòulta, tu tig anc una persòuna, o 
dòu, e aqusé ciin al depost d' du, o tri tstimoni è pruvà 
al fatt. 

17 E s' a n' farà cas d' questi, fai' savèir alla cisa. E 
s' al n' ascòulta nianc la cisa, tratte? com un gentil, e coni 
pubblican. 

18 In verità a v'deg, tiitt quèll, eh' a ligarì sòuvra 
alla tèrra, srà ligà anc in zil : e tiitt quèll, eh' a dsligarl 
sòuvra alla tèrra, srà dsligà anc in zil, 

19 A v' deg anc, che s' du d' vii alter s' mittràn d' ac- 
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cord sòuvra la tèrra a dmandar qualùnq cossa^ la i srà 
cuDzèssa dal Pader mi, eh' è in zil. 

20 Perchè dòv dòu, o trèi persòun' s' uniràn in mi 
nom, me a i srò le in mézz. 

21 AUòuraPir accustands' a Ili, a i dess: Sgnòur, 
peccand mi fì-adéll còntra d' me, quant' volt i ho-ia da 
perdonar? fein a sétt volt? 

22 Gesù i arspòua : A n' t' deg sétt volt : ma fein a 
stanta volt sétt volt 

23 Per quèst al règn di zil è semil a un ré, eh' vols 
far i cont ciin i sa serveint. 

24 E avènd prinzipià a arvèder la rasòn, a i fu pre- 
senta lin, eh' i era debitòur d' dis mella taleint. 

25 E n' avènd qustii al mod d' pagar, al padròun 
ornando, ch'ai fùss vindii Ili, e so muier, e i fìù, e tiitt 
quèll, eh* r aveva, e eh' a s^ pagass al débit. 

26 Ma al servitòur inznuccià, al le supplicava ciin 
dir : Av pazeinzia mig, eh' a t' pagare tiitt 

27 Al padròun moss a cumpassiòn d' quèll servitòur, 
al le liberò, assolvèndel' dal débit 

28 Ma parte da le st servitòur, truvò lin di su cum- 
pagn, eh' i aveva da dar zèint donar: e ciappandel'per 
la gòula al le strozzava, dsènd : Paghem' quèll, eh' t' m' 
ha da dar. 
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29 E st so campagli al le supplicava inznuccià ai 
su pi, dsènd : Av pazeinzia mig, eh' a t' pagarò pr intìr. 

30 Ma quèll n' vols : e V andò a farei' metter per- 
soli, fein a tant ch'I' avess paga. 

31 Ma avènd tiitt i alter serveint vest un fatt aqusé, 
iarstònn aiHétt purassà: e i andònn a dir al padròun 
quèll, eh' era suzzèss. 

32 Allòura al padròun al ciamò a se: es i dess: 
Serv indègn, me a t' ho assolut da tùtt quèll débit, 
perchè t* ì arcmandà a me : 

33 T' n' avev dònca anca te avèir cumpassiòn d' un 
to cumpagn, com me a-i ho avii cumpassiòn d^ te ? 

34 E instizzé al padròun al le cunsgnò ai camefiz, 
fein a tant eh' l' avess paga tùtt i débit 

35 In-t-P istèssa manira farà cùn vii al mi zelést 
Pader, s' a n' perdunari d' cor ognun a so fradélL 

Gap XIX. 

T^ FINE eh' av Gesù tùtt sti dscurs, al s' parte dalla 
•^ Galiló, es andò vers i cunfein dia Giudé d' là 
dèi Giurdan, 

2 E gran zèint al seguitò, e qué al guaré tùtt 

3 E i Tarisi andònn a truvarel' per tentarci', e i i 
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dessen : È-? lezit all'om ripudiar la muier^ qualùnqu' sia 
al mutiv? 

4 Lii i arspòus^ es i dess : A n' avi létt^ che quèll^ 
eh' da prinzepi creò V om, al creò masti e fèmmna ? e al 



5 Per quèst l' om lassarà al pader, e la mader, e al 
starà une a so muier^ e i da sràn una caren sòula. 

6 In ein dònca più du^ ma una caren sòula. L' om 
per quèst n' ha da separar quèll, che Dio ha une. 

7 Ma perchè dònca, lòur dessen, Mosè urdnò d' dar 
la dmanda dèi ripudi, e separars'? 

8 Lii i dess a lòur : A mutiv dia durézza dèi voster 
cor Mosè v' de al permèss d' ripudiar el voster muier : 
pr alter in-t-al prinzepi la cossa en' fu aqusé. 

9 Me però a v' deg, che chi mandarà vi so muier, 
fora eh 'per causa d' adulteri, es in' turrà un' altra, com- 
mett un adulteri : e chi spusarà la ripudia, commett 
adulteri. 

10 I dissepol dessen a lù : Se quésta è la cundiziòn 
di om riguard alla muier, a n' tòuma al cònt a torr 
muier. 

11 E lù i dess a lòur : Non tùtt capessen sta parola, 
ma qui sòul, ai qual l' è sta cunzèss. 

12 Perchè a i è di eunuc, eh' ein vgnù fora aqusé 
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dal vèinter dia mader : a i è di eunac^ eh' ein sta fatt 
dai omen : es i n' è d' qui, eh' s* ein fatt eunuc da se 
stess pr amour dèi règn di zil. Chi poi eapir, eapessa. 

13 Allòura a i fu presenta di tusett, perchè a i mìt- 
tess sòuvra el man, e al fess uraziòn. Ma i dissepol i 
bravaven. 

14 E Gesù dess a lòur : Lassa in pas i fandsein, e n' 
i impedi d' vgnir da me : perchè al règn di zil è d' questi 
qué. 

15 E avènd impost soùvra d' lòur el man, V andò vi 
da quèll sit. 

16 Un tal allòura s'accustò a lù, e a i dess: Bòn 
Mèster, cessa farò-ia me d' bèin pr* uttgnir la veta 
etema? 

17 Gesù i arspòus: Perchè m' interrughet' intòum 
al bèin ? Un sòul è bòn, Idio. Che s* t' bram d' arrivar 
alla veta, usserva i cmandameint. 

18 E quai ? lù arspòus. E Gesù dess : N' ammaz- 
zar : En' commetter adulteri : En' rubar : En' far testi- 
monianz falsi : 

19 Rispetta al pader, e la mader, e ama al to pros- 
Sem com te stèss. 

20 Lù dess al zòuven : Tùtt quèst a V ho usservà in- 
t-la mi zuventù : cessa em' manca adéss ? 
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21 Gestì i dess : S' t' vù èsser perfètt, va, vénd quèll, 
eh' t' ha, e dal' ai puvrett, e t'ara un tsor in zil : e vèin e 
tèinem' dri. 

22 Al zòuven dòp sii parol al s' n^ andò murtificà : 
perchè l' aveva di mondi pus'siòn. 

23 E Gestì dess ai su dissepol: In verità a v'deg, 
che un recc entrarà di£Bzilmèint in-t-al règn di zil. 

24 E d' bèli nov a v' deg, eh' l' è pitì fazil pr un 
caméll al passar per la cròuna d'una agòccia, che pr un 
recc l' intrar in-t-al règn di zil. 

25 Avènd sinttì sti coss, i dissepol i arstònn maravià 
di mondi, dsènd : Chi prà dònca salvars'? 

26 Ma Gestì dòp ch^ a li av guarda, a i dess : Quèst 
è impussebil press ai omen : ma appréss a Dio ttìtt è 
pussebiL 

27 Allòura Pir i arspòus, es dess: Ecco che ntì 
avèin abbandunà ttìtt el coss, e a t'sèin vgntì dri a te : 
cessa srà dònca d'ntì? 

28 E Gestì i dess : In verità a v' deg, che vtì eh' a 
m' avi seguita, in-t-la rigeneraziòn, quand al Fiol di om 
sidrà in-t-al trono dia so maestà, a sidri anca vtì sòuvra 
dòds troni, giudicand el dòds tribù d' Israel. 

29 E chi ara abbandunà la cà, o i fradl, o el suréll. 
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Q al pader^ o la mader, o la muier^ o i fiù^ o i beni pr 
amour dèi mi nom^ l' ara zèint volt taiit, e l' andarà a 
pussèss dia veta etema. 

30 E tant prem sràn ultem^ e tant tiltem sràn 
prem. 

Gap XX. 

T ' E semil al règn di zil a tm pader d' famèia, al qual 
■*-' d' prema matteina andò a fermar di lavuradur per 
la végna. 

2 E avènd cnnygnù cùn i lavuradur a un denar al 
dé^ a i mandò alla so végna. 

3 Essènd andà fora zirca alla terza òura^ a in' vest 
di alter, eh' stavn in»t-la piazza sèinza far nieint, 

4 E a i dess: Andà anca vù in-t-la mi végna, e a v' 
darò quèll, eh' srà d' rasòn. 

5 E qui andònn. Al veins fora ano un' altra volta 
zirca all' òura sèsta, e la nona: e al fé l' istèss. 

6 Zirca l' undezima pò al veins fora, es in' truvò di 
alter, eh' stavn a veder, e a i dess : Perchè stàv' qué tùtt 
al de in ozi ? 

7 Qui arspòusen: Perchè nssiin z'ha tolt a giur-* 
nata. E lù i dess : Andà anca vù in-t-la mi végna. 
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8 Arriva la sira, al padròun dia regna dess al so 
fattòar : Ciama i lavuradar, e paghi la so merzed^ cmin- 
zand dai ultem fein ai prem. 

9 Ygnù dònca qui, eh' eren andà zirca all' undezìma 
òura, i avénn un donar pr un. 

10 Vgnù pò ano i prem, i s' pinsònn d' avèir d' più : 
ma i avénn anca lòur un denar pr un. 

1 1 E dòp eh' i r avénn arzvù i murmurònn còntra al 
pader d' famèia, 

12 Dsènd : Sti ultem han lavurà un^ òura, e t' i ha 
tratta com e nù, eh' avèin suppurtà al pèis dia giuruata, 
e dèi cald. 

13 Ma Ili arspòus a un d^ lòur, e a i dess : Amig, 
me a n' t' fag, ingiustezia : t' n' ha cunvgnù cùn me a un 
denar? 

14 Tu al to, e va : me a vói dar ano a st ultem 
quant a-i ho dà a te. 

15 A n'poss dònca far quèll, ch'em'pias? o al to 
oce' è cattiv, perchè me a sòn bòn? 

16 Aqusé i ultem sràn i prem, e i prem sràn i 
ultem. Perchè purassà ein i ciamà, e puc i elett. 

17 E Gesù andand vers Gerusalemm, ciamò da 
banda i dòds dissepol, e a i dess : 

18 Ecco ch'andèin a Gerusalemm, e al Fiol di om 
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srà dà in-t-el man di preinzip di sazerdot^ e di Scribi^ e 
i al cundannaràn a mort^ 

19 E i al daràn ai gentili, perchè al sia schemià^ 
e flagella, e mess in cròus, e lù arsassitarà al terz 
de. 

20 Allòura s' accnstò a lù la mader di fiù d' Zebedèo 
din i sa fiù, adurandel' e dmandandi qnalc cossa. 

21 E lù i dess : Cossa vùt^ ? Quella i arspòus : 
Cmanda, che sti mi du fiù seden un a man dretta, qui' 
altr a man stanca in-t-al to règn. 

22 Gesù i arspòus, es dess: A n' savi quèll, eh' a 
v' dmandadi. Pssìv' bèver al caliz, eh' a bevrò me ? E 
lòur i arspòusen : A pssèin. 

23 E lù i dess : Sé, eh' a bevrì al mi caliz : ma in 
quant a seder alla mi dretta o alla stanca a n' tócca a me 
r accurdarvel', ma al srà per qui, ai qual Y è sta pre- 
para dal Pader mi. 

24 Udènd sta cossa i dis, s' instizzénn cùn i da 
fradi. 

25 Ma Gesù i ciamò a se, es i dess : Yù savi, eh' i 
preinzip del naziòn la fan da padrònn sòuvra d' lòur: e 
i su magnati, li gvernen cùn autorità* 

26 A n* srà aqusé d' vù : ma chi vrrà èsser più 
grand tra vù alter, al srà voster minester : 
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27 E chi fra vù alter vrrà èsser al prem, srà voster 
servitòur. 

28 Siccòm al Fiol di om n' è vgnii pr èsser serve, ma 
per servir, e dar la so veta per la redenziòn d' purassà« 

29 E in quèll mèinter, eh* i vgneven fora da Gerico, 
a i andò dri a lù un subess ed' popol; 

30 Ed ecco che da arb, eh' staven a seder dri alla 
strà, avènd sintù dir, ch'ai passava Gesù, i alzònn la 
vòus, dsènd : Sgnòur, fiol d' David, av pietà d* niL 

31 Ma al popol zigava, eh' i stessen quiet. Lòur 
però urlaven più fort, dsènd : Sgnòur, fiol d' David, av 
pietà d' nù. 

32 E Gesù s' fermò, e a i ciamò, es dess a lòur : 
Cossa vliv', eh' a V faga ? 

33 Sgnòur, lòur arspòusen, che i nustr ucc' s' avren, 

34 E Gesù moss a cumpassiòn d' lòur, a i tuccò 
i ucc\ E sùbit i i vesten es i teinsen dri. 



Gap XXL 

EAVSINANDS' a Gerusalemm, arriva eh' i fùnn a 
Betfage al mònt Ulivet, allòura Gesù mandò du 
dissepol, 

2 Dsènd a lòur : Andà in-t-al castéll, eh' è qué in 
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drett, e sùbit a truvari un' asna lìgà, e cùn lì al so 
asnein : dsligàla, e cundusimla : 

3 E se un qualcdùn ev' dirà cvéll, dsi, eh' al Sgnòur 
n' ha bisògn : e sùbit al v' i lassarà. 

4 Però tùtt quèst suzzèss, perchè s' adempess quèll, 
eh' era sta dett dal profeta, eh' dess: 

5 Dsl alla fiola d' Sion : Ecco che al to ré vein da te 
mansueta cavalcand un' asna, e un asnein pulèider d' un' 
asna da zo. 

6 I dissepol andònn, es fénn quèll, eh' i aveva 
cmandà Gesii. 

7 E eundùssen 1' asna, e 1' asnein : i i messen sòuvra 
d' questi i su vstiari, es al fénn mantar su. 

8 E tanta d' quia zèint dstèis i su abit per la strà. 
Di alter taiaven di ram dai alber, es i sparguiaven per 
la strà : 

9 E qui, eh' andaven innanz, e qui, eh' al seguitaven, 
zigaven, dsènd : Osanna al fiol d' David : bendètt quell, 
eh' vein in-t-al nom dèi Sgnòur : osanna in-t-al più alt 
di zìi. 

10 E intra eh' al fu in Gerusalemm, tutta la zitta fé 
un gran baocan, dmandand: Chi è qustù? 

Ili popol però dseven : L' è Gesù al profeta da 
Nazaret in-t-la Galilé. 
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12 E Gesù intrò in-t-al tèmpi de Dio, e ficcò fora 
tiitt qui, eh' cumpraven, e eh' vindevn in-t-al tèmpi ; e 
r arversò el tavel di banchir, e el scrann d' qui, eh' vin- 
devn i pizzon : 

13 E a i dess: L' è scrett: La mi casa srà ciamà 
casa d' uraziòn : ma vii 1' avi fatta una spelónca d' lader. 

14 E i s' accustònn a Ili in-t-al tèmpi di urb, e di 
zupp : e a i guaré. 

15 Ma i preinzip di sazerdot, e i Scribi, avènd vest 
el maravèi uperà da Ili, e i tusett, eh' zigaven in-t-al 
tèmpi : Osanna al fiol d' David, i s' arrabbénn, 

16 E i dessn a lù : Sèiritet' quèll, che qustòur disen? 
Ma Gesù i dess a lòur: Sé eh' a sèint: A n' avi mai 
létt : Dalla bócca di tusett, e di fandsein d' latt t' ha rèis 
perfètta la lod? 

17 E lassand qustóur, al s' n' andò fora dia zitta a 
Betania : e qué al passò la nott. 

18 La matteina pò tumand in zitta, a i veins fam. 

19 E vdènd dri alla strà un alber d' fig, al s' i 
accustó : e al n' i truvò alter, che del fói, e a i dess : 
Oh' a n' nassa mai più da te frutt in etem : e sùbit al fig 
se secò. 

20 I dissepol avènd vest sta eossa, i arstònn incanta, 
e i dseven : Com al s' è seca in-t-un mumèint ? 
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21 Ma Gesù i arspò'us, es i dess : In verità a v' deg, 
che s' ari fèid, e eh' a n' scantinadi, a fari non sòul quèll, 
eh' è sta de st fig^ ma quand ano a dsadì a st mònt : 
Movet', e fecchet' in mar, al srà fatt. 

22 E tùtt quell coss, eh' a dmandarì in oraziòn 
cherdènd, a li uttgnerl. 

23 E essènd andà al tèmpi, i preinzip di sazerdot, e 
i anzian dèi popol i s' i accustonn in quèll mèinter, eh' V 
insgnava, es i dessen : Ciin che autorità hàt^ fatt sti coss ? 
E chi t' ha dà tanta putèinza ? 

24 E Gesù i arspòus : Anca me a v' fag un inter- 
rugaziòn : e sWii m' arspundri, anca me a v' dirò, cùn 
che autorità a fag sti coss. 

25 Al battèisem d^ Zvann d' in dòv è-P vgnii? dal 
zìi, o dai omen? Ma lòur andaven pinsand dèinter 
d'se, e i dseven: 

26 S^ a dirèin dal zil, lù z' dirà : Perchè dònca 
n' i avlv^ cherdù? E s' a dirèin, dai omen, avèin 
pera dèi popol: perchè tùtt tgneven Zvann per pro- 
feta. 

27 Intant ì arspòusen a Gesù : A n' al savèin. E 
anca lù i dess a lòur : Nianc a me deg a vù alter, cùn 
che autorità a fazza tal coss. 

28 Ma cossa v^ in^ par ? Un om aveva du fiù, e 
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aecostands' al prem, i dess : FioI, va, lavòura incù in-t-la 
mi végna. 

29 E lù i arspòus: Me n' i vói andar: E pò, tur- 
nand in se, al i andò. 

30 E accustands^ al secònd, a i dess V istèss. E 
quèst arspòus : A i vag, sgnòur, e pò a n' i andò brisa. 

31 Qual di du ha fatta la vuluntà dèi pader? E 
lòur arspòusen: Al prem. Gesù i dess: In verità a 
v' deg, eh' i pubblican e e> donn d^ mònd andaràn innanz 
a vii al règn de Dio. 

32 Perchè Zvann veins da vù in-t-la vi dia giustezia, 
e vii n' i cherdessi. Ma i pubblican, e el donn d^ mònd 
i cherdénn: e vù vdènd quèst nianc dòp a v'pintessi per 
crèdri. 

33 Sintì un' altra parabola : A i era un pader d^ fa- 
mèia, al qual piantò una végna, e a i piantò d^ attòu- 
ren una zada, pò scavò, es i fé un sit per far 1' oli, e 
fabbricò una tòrr, e al la de a lavurar ai cuntadein, 
e pò al 8^ n^ andò in paèis luntan. 

34 Vgnù pò la stasòn di frutt, al mandò i su servitur 
dai cuntadein a rizèvri. 

35 Ma i cuntadein messn el man addoss ai servitur, 
un i al bastunònn, un altr i 1' ammazzònn, e un altr i al 
lapidònn. 
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36 Al mandò dòp di alter servitur ma più dia prema 
volta, e questi fùnn tratta in-t-1' istèssa maiiira. 

37 Finalmèint a i mandò so fiol, dsènd : Mi fiol srà 
rispetta, 

38 Ma i cuntadein, quand i vestn al fiol, i dessen, 
fra d^ lòur : Quèst è V ered, vgni, ammazzèineP, e aqusé 
arèin la so eredità. 

39 E i al ciappònn, i al ficcònn fora dia végna, es 
r ammazzònn. 

40 Tumà dònca eh' sia al padròun dia végna, cossa 
farai' d^ qui cimtadein ? 

41 Lòur arspòusen : Al mandarà in malóra i cattiv : 
e al darà la so végna a di alter cuntadein, eh' a su 
tèimp i i daràn el-i intrad. 

42 Gesù dess a lòur : A n' avi mai létt in-t-el 
Scrittur : La preda, ch^ fu ricusa da qui, eh' fabbrichen, 
è dvintà la fundamental di angol ? Sta eossa è sta fatta 
dal Sgnòur, e l' è ai nustr ucc* una cossa miraculoùsa? 

43 Per quèst a v^ deg, ch^ a V srà tolt al règn de 
Dio, e al srà dà a un popol, eh' in' cavarà frutt. 

44 E chi cascarà sòuvr' a sta preda, andarà in brisel : 
e quèll, eh' la i cascarà, addoss, V arstarà asfrittlà. 

45 E avènd i preinzip di sazerdot, e i Farisl sintù 
el sòu parabol, i capénn, eh' al parlava d' loùr. 
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46 E zercand ed' mettri el man addoss, i avénn pora 
dèi popol : perchè al tgneva Gesù per profeta. 
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T7^ GESÙ turno a cminzar a parlar cùn lòur in del 
-*-' parabol, dsènd : 

2 Al règn di zil è semil a un rè, al qual fé al spusa- 
lezi dèi so fiol. 

3 E al mandò di su servitur a clamar i invida al 
nozz, e in' vlevn andari. 

4 A i mandò dòp di alter servitur, dsènd : Dsl ai 
invida : Al mi dsnar è za in òurden, a s' è ammazza i bu 
e i animai ingrassa, e tùtt è prònt: vgnl al nozz. 

5 Ma qui en' s' in' dénn pr intis : e i s' n' andònn, 
chi alla so campagna, chi al so negozi : 

6 Di alter pò ciappònn sti servitur, e i trattònn 
bestìalmèint, e i ammazzònn. 

7 Al ré, quand 1' udé sta cossa, al s^ arrabbé : e 
mandand i su snida, al mandò in prezipezi sti assassein, 
es i fé brusar la zitta. 

8 Allòura al dess ai su servitur : El nozz ern all' 
òurden, ma qui, eh' cren sta invida n' in^ fùnn degn. 
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9 Andà dònca feiii d' co del strà, e ciamà al nozz 
tùtt qui, eh' a truvari. 

10 E i servitiir andònn pr el strà, i tolsen tiitt qui, 
eh' i truvònn, e bon e cattiv : e al banchètt fii pein d' eun- 
vità. 

11 Ma intra al ré per veder i eunvità, l'usservò un 
om, eh' n' era in abit da nozz. 

12 E a i dess : Amig, eom it' vgnii qué sèinza V abit 
da nozz ? Ma quèll n' arspòus nieint. 

13 Allòura al ré dess ai su minester: Ligàl' pr el 
man e pr i pi, e buttai' fora alV oscurità : le a i srà piant, 
e sgrinzlamèint di deint. 

14 Perchè i ciamà ein purassà, ma i elett pue. 

15 Allòura i Farisl ritirands' i teinsen fra d' lòur 
cunsei pr attrapplarF in-t-el parol. 

16 E i mandònn da Ili i su seular, cùn di Erodian, 
i qual dessen : Mèster, nù savèin, che te t' n' 1 busa- 
der, e eh' t' insègn la strà de Dio secònd la verità 
sèinza badar a nssùn : perchè t' en^ guard in fazza ai 
omen : 

17 Spiega dònca a nù al to parèir: È-la cossa lezita, 
o no pagar al tribut a Zèiser? 

18 Ma Gesù cgnussènd la malezia so d'iòur, al dess: 
Ipocrit, perchè m' tintàv' ? 
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19 Mustràm' la munèida dèi tribut. E lòur i pre- 
sentònn un denar. 

20 E Gesù i dess a lòur : D' chi è st' imagin, e st' in- 
scriziòn ? 

21 I arspòusen: D'Zèiser: AUòura lù i dèss: Dà 
dònca a Zèiser quèll, eh' è d' Zèiser : e a Dio quèll, eh' è 
de Dio. 

22 Avènd sintù sti eoss^ i arstònn sbalurdé^ e lassan- 
del' i 8^ n^ andònn. 

23 In quèll de i Sadduel, eh' neghen la risurreziòn, 
i l' andònn a truvar, e i P interrugònn, 

24 Dsènd : Mèster, Mese ha dett : S' un mor sèinza 
fiù, so fradéU spòusa la vèdva, e eh' al daga dia dis- 
sendèinza al fradéll. 

25 A i era dònea fra d'nù sétt fradi: e al prem, 
eh' aveva tolt muier veins a murir : e n' avènd fiù, al 
lassò so muier al fradéll. 

26 L' istèss fd dèi secònd, e dèi terz fein* al séttem. 

27 Finalmèint ultma d'tiitt mure ane la donna. 

28 Alla risurreziòn dònea d' ehi srà-la muier di 
sétt ? perehè i l' han avù tiitt. 

29 Ma Gesù i arspòus: A si in erròur, perehè 
a n' intindl el Serittur, né la putèinza de Dio. 



86 S. MATTI. 

30 Perchè alla risurreziòn né i omen tolen muier, 
né el donn mare : ma i ein com é i anzel de Dio in 
ziL 

31 Riguard pò alla risurreziòn di murt vii a n'avi 
létt quéll, eh' Dio fé intènder, dsènd a vii : 

32 A sòn al Dio d' Abram, al Dio d' Isac, al Dio 
d' Giacob ? Lù al n' é al Dio di murt, ma di viv. 

33 Dòp udé sti coss, quell zèint ammiraven la so 
duttreina. 

34 Ma i Farisl avènd savù, eh' V aveva assrà la 
bócca ai Sadduci, i s' unénn tiitt insèm : 

35 E un d* lòur duttòur dia léz P interrugò per ten- 
tareP: 

36 Mèster, qual è al gran cmandaméint dia lèz ? 

37 Gesù i dess: T' amara al Sgnòur Idio to ciin 
tiitt al cor, e cùn tutta V anma to, e ciin tiitt al to spirit. 

38 Quèst è al più grand, e prem cmandaméint. 

39 Al secònd pò è semil a quèst: T' amara al to 
prossem, com t' am te stèss. 

40 Da sti du cmandaméint tutta quanta la lèz, e i 
profeta han al so fundamèint 

41 E truvands' une tùtt insèm i Farisl, Gesù i 
dmandò. 
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42 Dsènd:' Cossa ev'par d'Crést? d'chi è-P fiol? 
I i arspòusen : D^ David. 

43 E Ili i dess a lòur : Com dònca David in spirit al 
ciamel' Sgnòur, dsend : 

44 Al Sgnòur ha dett al mi Sgnòur: Sed alla mi 
man dretta^ sein a tant eh* a metta i tu nmig per scabèll 
ai tu pi ? 

45 Se dònca David al ciama Sgnòur, com è-l' mo so 
fiol? 

46 Nssùn pssé replicar una parola : e da quèll de a 
n' i fii più enssiin, ch^ avess curagg' d' interrugarel'. 

Gap XXIII. 

A LLÒUR A Gesù parlò a quell zèint, e ai su dissepol, 
-^^ 2 Dsènd: I Scribi, e i Farisi andòrm a seder 
sii in-t-la cattedra d' Mosè* 

3 E per quèst usservà, e fa tiitt quèll, eh' i v' diràn : 
ma n' fk quèll, eh* i fan lòur : perchè i disen, ma i n' 
fan. 

4 Perchè i ammassen del som pesanti, eh' en s^ polen 
purtar, e i li metten sii in-t-el spali di omen : ma per 
lòur i n' el volen mover nianc ciin un did. 

6 I fan pò tiitt el sòu uperaziòn pr' èsser usservà 



• 
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dai omen : perchè i porten più larghi el filazèri^ e pili 
longhi el franz dia vésta. 

6 E i amen i prem post in-t-el zen', e el premi carig 
in-t-el sinagog, 

7 E d'esser saluta in-t-la piazza, e d'esser ciamà 
mester dalla zèint 

8 Ma vii en'vladi èsser ciamà mester: perchè ùd 
sòul è al voster Mester, e vii sì tiitt fradi. 

9 E a n' avi da clamar sòuvra a sta tèrra enssiin per 
voster pader : perchè al sòul Pader voster è quèll, eh' 
sta in ziL 

10 E eh' a n' siadi ciamà mester : perché 1' ùnic 
voster Mester è al Crést. 

11 Chi srà da più fra vii alter, srà voster servitòur. 

12 E chi s' innalzarà, srà umilia : e chi s' umiliarà, 
srà innalza. 

13 Ma guai a vii. Scribi e Farisl ipocriti perchè 
assràv' in fazza ai omen al règn di zil. Perchè né vii i 
intra, e a n lassa, eh' i èintra qui, eh' stan pr intrar. 

14 Guai a vii. Scribi e Farisl ipocrit: perchè ciin 
al pretèst d' dir del-i uraziòn purassà a cunsumà el cà 
del vèdvi : per quèst a sii giudica ciin pili rigòur, 

15 Guai a vii. Scribi e Farisl ipocrit : perchè a 
v' affadigà per mar e per terra, per truvar* lin dia vostra 
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fatta: e quand a V avi truvà, al fa dvintar fiol di inferen 
al dóppi d' vii. 

16 Guai a vù cunduttur urb, eh' a dsi: Ch'iin ava 
zurà pr al tèmpi, al n' è nieint: ma s' V ha zurà per l' or 
dèi tèmpi, al rèsta ubbligà. 

17 Matt, e urb : Ma cossa è da più, 1' or, o al tèmpi, 
ch'santefica l'or? 

18 E eh' un ava zurà per l'aitar, al n' è nieint: ma 
chi ara zurà per V ufferta, eh^ i è sòuvra, rèsta ubbligà. 

19 Urb : Ma cossa è da più, l' ufferta, o l' aitar, eh' 
santefica l' ufferta ? 

20 Chi dònca zura per l'aitar, zura per lù, e per 
tutti el coss, eh' i ein sòuvra. 

21 E ehi zura pr' al tèmpi, zura per lù, e per quèll, 
eh' l'abita. 

22 E ehi zura pr al zil, zura pr al trono de Dio, e 
per quèll, ohi i sed su. 

23 Guai a vù. Scribi e Tarisi ipoerit : eh' a paga la 
dezima dia mèinta, e di anet, e dèi eumein, e avi trascura 
al più essenzial dia lèz, la giustezia, la misericordia, e la 
fòid. Sti coss l'era nezessari, eh' a li fessi, e quell-i 
alter, eh' a n' el tralassassi. 

24 Cimduttur urb, eh' a seulà un mussein, e a manda 
zò un caméll. 
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25 Guai a vii, Scribi e Farisì ipocrit, perchè a lava 
al per d' fora dèi bicchir e dèi piatt : per d' dèinter pò a 
si pein d' farfanteri, e d' spurchezia. 

26 Farisèo orb, lava prema al per d' dèinter dèi 
bicchir e dèi piatt, perchè anc al per d^ fora dvèinta nètt. 

27 Gruai a vù, Scribi e Farisì ipocrit : perchè a si 
semil ai sepulcr imbianca, che per d'fora alla zèint i 
paren hi, ma dèinter i ein pein d' oss d' mort, e d' tiitt el 
porcari. 

28 Aqusé anca vii alter all' estema pari giùst alla 
zèint : ma dèintr a sì pein d* ipocrisi, e d' iniquità. 

29 Guai a vù. Scribi e Farisi ipocrit, eh' a 
fabbrica di sepulcr ai profeta, e a fa hi i monumeint 
di giùst, 

30 E a dsi : S' nù a-i fùssen sta ai teimp di nuster 
pader, a n' srénn sta compliz ciin lòur dèi sangu di 
profeta. 

31 Aqusé a pruvà centra vù stess, eh' a si fiù d'qui, 
eh' ammazzònn i profeta. 

32 Mtti pur vù al còulm alla misura di pader vuster. 

33 Serpeint, razza d' veper, com' scappariv'vù alter 
dalla cundanna di inferen ? 

34 Per quèst ecco eh* me a v' mand di profeta, e di 
savi, e di scribi, e d' questi a i n' ammazzari, a i n' mittrì 
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in cròus, a i n' flagellari in-t-el voster sinagoga e a i per- 
seguitar! d' zitta in zitta: 

35 Perchè casca sòuvra d^vù tùtt al sangu giiist 
spars sòuvra la tèrra, dal sangu dèi giùst Abel sein al 
sangu ed* Zaccari fiol d' Barachi, eh' vii ammazzassi fra 
l' tèmpi e V aitar. 

36 In verità me a vMeg, che tùtt quèst vgnerà 
sòuvra sta generaziòn. 

37 Gerusalemm, Gerusalemm, eh' t^ ammazz' i pro- 
feta, e t' lapid qui, ch^ ein manda da te, quant volt ho-ia 
vili unir i tu fiù, com la ciozza ciama tiitt i su pulsein 
sòtt' al-i ali, e t' n' ha vlù ? 

38 Ecco ch^ la vostra casa ev^ srà lassa dsabità. 

39 Perchè a v' deg, da qué innanz a n' em' vdrl, fein 
a eh' a n^ dsadi : Bendètt quèll, eh' vein in-t-al nom dèi 
Sgnòur. 
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E GESÙ vgnii fora dèi tèmpi, al s' n' andava. E i 
s' i accustònn i su dissepol per fari usservar el 
fabbric dèi tèmpi. 

2 E Ili cminzò a diri : Vdlv' vii alter tutti sti coss ? 
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In verità a v' deg, che qué a n' i arstarà una preda 
sòuvra V altra^ e tùtt srà dstnitt 

3 E stand Ili a seder sii in-t-al mònt Ulivet, i dis- 
sepol s' i accustònn d' arpiatt, es i dessen : Dezz^ bèin a 
nii» quand sti coss suzzdràn? e qual è al sègn dia to 
venuta, e dia fein dèi secol ? 

4 E Gesù arspòus; es i dess : Bada, eh' a n' sìadi 
sedutt da nssùn. 

5 Perchè purassà vgneràn ciin al mi nom, dsènd: 
Me sòn al Crést : e i sedurràn gran zèint 

6 Perchè a sintiri parlar d' guérr, e d'armur d' guérr. 
Bada d' en' ve dsturbar. Che bisógna, eh' tiitt sti coss 
suzzèden, ma la n' 6ness qué. 

7 Perchè a s' suUivarà popol centra popol, règn 
centra règn, e del pestilèinz, e del carestl i sràn, e di 
terremut in quia part, e in st' altra. 

8 Ma tiitt sti coss ein al prinzepi di dulur. 

9 AUòura i v' ficcaràn in-t-el tribulaziòn, e i v' fa- 
fàn murir: e a sri udià da tùtt el naziòn per causa 
dèi mi nom. 

10 E allòura tant sràn scandalizza, e un tradirà 
r alter, e i s' udiaràn fra d' lòur. 

11 E purassà fals profeta saltaràn fora, e i ingan- 
naràn tanta zèint 
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12 E pr èsser abbundà sèinza misura l' iniquità, a 
s' afferderà in di mondi la carità. 

13 Ma chi battrà sod sein alla fein srà salv. 

14 E st' evangeli dèi règn srà predica per tutta la 
terra, per testimonianza a tutti el naziòn: e allòura 
vgnerà al fein. 

15 Quand dònca a vdri P urròur di estermenni 
predett dal profeta Daniel post ìn-t-al lug sant: chi léz, 
intènda. 

16 Allòura qui, eh' s' truvaràn in Giudé, scappn 
in-t-i mont : 

17 E chi s' truvarà sòuvra al pavimèint dia cà, eh' 
a n vegna zò per torr cvéll d' cà so : 

18 E chi srà al camp, eh' a n tòuma a torr i m 
pagn. 

19 Ma guai al donn gravdi, e eh' aràn di bambein 
da allattar in qui de. 

20 E per quèst prega, eh' a n' avadi da scappar d' 
inveren, o in de d' sabet. 

21 Perchè allòura la tribulazion srà granda, eh' a 
n' i in srà mai sta una egual dal prinzepi dèi mònd sein 
adéss, e la n' i srà mai. 

22 E se qui de n' fiissn ascurtà, nssùn om srev arstà 
salv : ma qui de sràn ascurtà in grazia di bon. 
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23 AUòura s^ qualcdùn ev' dirà : Ecco qué, o ecco là 
al Crést : nM dà mèint. 

24 Perchè di fals crést, e di fals profeta saltaràn 
fora, es faràn di miraquel grand e di prudeg', da far, 
eh' anc i bon (s' V è pussebil) seppn inganna. 

25 Ecco ch^ me v' V ho predett 

26 Se dònca i v' diràn : Ecco eh* 1' è in-t-al dsert, 
a n' V* avi da mover : ecco ch'T è d^ co dia casa, n' i dà 
mèint. 

27 Perchè la venuta dèi Fiol di om srà com una 
losna, ch^ s' tol dalP urient, e s' fa veder fein all' uzzi- 
dèint 

28 In qualùnqu sit srà al corp, le el-i aquil s' tru- 
varàn une. 

29 Sùbit pò dòp la tribulaziòn d' qui de al sòul 
dvintarà scur, e la louna en' lustrarà più, el stréll casca- 
ràn dal zil, e el putèinz di zil sràn commossi. 

30 AUòura al sègn dèi Fiol di om oumparirà in zil : 
e allòura tutti el tribù dia tèrra s* battràn al pétt : e el 
vdràn al Fiol di om vgnir zò sòuvra el niivel . dèi zil 
ciin gran putèinza, e maestà. 

31 E al mandarà i su anzei, i qual ciin trómba, e 
vòus sonora i ciamaràn i bon dai quatter veint, e da una 
estremità alP altra di zil. 
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32 Dalla pianta dèi fig impara sta similitudin : 
Quand al so ram s' intendress^ e el fóì spùnteD^ vù savi, 
ch^ r è avsein V estad : 

33 Aqusé, quand vù a vdii tutti sti coss, savadi, 
eh' r è avsein alla porta. 

34 In verità a v^ deg, ch^ a n' passare sta genera- 
zióne che tutti sti coss sràn sta adempé. 

35 Al zìi e la tèrra passaràn^ ma el mi parol en pas- 
saràn brisa. 

36 Quant pò al de e all' òura nssiin la sa^ e nianc 
i anzel dèi zil^ ezzettuà soììl al Pader. 

37 E com fu ai teimp ed^ Noè, aqusè srà anc, quand 
vein al Fiol di om. 

38 Perchè siccòm i de innanz al diluvi i omen s^ in' 
staven magnand e bvènd, maridands' e maridand, sein 
a quèll de, eh' Noè intrò in-t-l' arca, 

39 E i n' s' dénn pinsir, fèin eh' ^n' veins al diluvi, e 
ammazzò tùtt : aqusé srà alla venuta dèi Fiol di om. 

40 AUòura du s' truvaràn in-t-un camp : un srà 
tolt, e r altr abbandunà. 

41 Dòu donn sràn a masnar al mulein: una srà 
tolta, e l' altra abbandunà. 

42 Dònca sta dsdà, perchè a n' savi, a eh' òura al 
voster Sgnòur possa vgnir. 
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43 Savà però, che s' al pader d^ famèia savess, a eh' 
òura sia par vgnir al lader, al stare dsdà zert, e a n' 
lassare^ eh' la so eà fiiss sfurzà. 

44 Per quèst anca vii sta prepara: perchè al Fiol di 
om vgnerà in quP òura, eh' a n' ev' pinsà. 

45 Chi è mai quèll servitòur fedel, e prudèint mesa 
dal 80 padròun a far da cap sòuvra ai alter servitur, 
perchè a i daga da zibars' al so tèimp ? 

46 Beat quèll servitòur, eh' al padròun alla so ve- 
nuta al truvarà, eh' al s' porta aqusé. 

47 In verità a v' deg, eh' a li a£Sdarà al gveren 
d'tiitt i su beni. 

48 Ma se quèll servitòur cattiv dirà in cor so : Al 
padroùn tarda a vgnir : 

49 E al eminzarà a pieciar i su cumpagn^ e a ma- 
gnar, e bèver cùn i imb^riag : 

50 Al vgnerà al padròun de st servitòur in quèll de, 
eh' Ili en' s' V aspetta, e in quP òura, eh' a n' sa : 

51 E al le separarà, e al le mittrà fra i ipoerit Le a 
i srà piant, e sgrinzlamèint di deint 
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A LLÒURA al srà semil al règn di zil a dis vèirgen, 
-^^ eh' avènd tolt sig el sòu liim andònn incontra al 
spòus e alla spòosa. 

2 Ma zeìnqu ed' quèst' cren sciocclii^ e zeinqu pru- 
dèinti : . 

3 E el zeinqu sciocclii avènd tolt el sòn liim, en' 
portònn brisa cùn lòur di oli : 

4 Ma el prudèinti ciin el lùm el tolsen sig di oli in- 
t-i su vas. 

5 E tardand al spòus a i veins sònn^ e el s' addurmin- 
tònn. 

6 E a mézza nott es' sinté di armour : Ecco al vein 
al spòus^ andai incontra. 

7 Allòura tutti quèll vèirgen s' livònn, es messn in 
ònrden el sòu lùm. 

8 Ma el sciocchi dessen al prudèinti : Dàzz* dèi vostr 
oli : perchè el noster lùm se smorzen. 

9 El prudèinti arspòusen^ es dessen: Perchè a 
n' in* manca a nù e a vù, andà piùttost da chi in* vénd, 
e cumpràven'. 

10 Ma in quèll mèinter^ eh' el-i andavn a cumpra- 

H 
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ren/ arrivò al spòus : e quelli, eh' eren prepara intrònn 
cùn Ili al nozz, e fd assrà la porta. 

1 1 In ultem veins anc quell-i alter vèirgen, dsènd : 
Sgnòur, sgnòur, averz*. 

12 Ma lù arspòns, es dess : In vearità me a v' deg, 
eh' a n* so ehi a v' siedi. 

13 Dònca sta anc dsdà, perchè a n'savi al de, né 
V òura. 

14 Perchè la cossa è com quand tui om andand in 
paèis luntan, clamò i su serveint, e al mess tiitt quèll, 
eh' r aveva in-t-el sòa man. 

15 Eaùnaidé zeinqu taleint, a qui' alter du, e un 
a un' alter, a ognun in proporziòn dia so capazità, e*po al 
s' n' andò vi siibit 

16 Andò dònca quèll, eh' aveva avii zeinqu taleint, 
a i trafficò, e a in' guadagnò alter zeinqu. 

17 In-t-l' istèssa manira quèll, eh' n' aveva avii du, 
in^ guadagnò alter du. 

18 Ma quél], ch^ n' aveva avù lìn, andò, es fé una 
busa in tèrra, e V arpiattò al denar dèi so padròun. 

19 Dòp un gran téimp turno al padròun d^ qui 
serveint, es i ciamò ai cont 

20 E vgnènd quèll, eh' aveva arzvii zeinqu taleint, 
al i in' presentò alter zeinqu, dsènd: Sgnòur, te f m' ha 
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dà zeinqn taleint, eccon' alter zeinqn d' più, eh' a-i ho 
gaadagnà. 

21 Al padròun i arspòus : La va bèìn, servèint bòn 
e fedel, perchè t' ì sta fedel in-t-al poc, a t'farò padròun 
dèi purassà: va a part dia felizità dèi to sgnònr. 

22 A 8* presentò pò anc qui' alter, eh' aveva avù du 
taleint, es dess : Sgnòur, me arzvé da te du taleint, eceo 
eh' me a i n' ho guadagna du alter. 

23 Al padròun i dess : La sta bèin, servèint bòn e 
fedel, perchè t' ì sta fedel in-t-al poc, a t* farò padròun 
dèi purassà : va a part dia felizità dèi to sgnòur. 

24 A s' presentò pò anc quP alter, eh* aveva avù un 
talèint, e al dess : Sgnòur, a so, eh' t' ì un om riguròus, 
eh* t' med, dòv t' n' ha semnà, e t' eoi, dòv t' n' ha mess 
nieint: 

25 E timuròus andò a arpiattar al to talèint sòtt 
tèrra : ecco al to avèir. 

26 Ma al padròun arspòus, es i dess : Servèint 
malegn, e infingard, te t' savev, eh' a med, dòv a n' ho 
semnà, e a eòi, dòv a n' ho mess nieint : 

27 T' avev dònca da dar al mi denar ai banchir, e 
quand a sòn turnà arev tira al mi denar cùn al so firutt. 

28 Purtà dònca vi al talèint, eh' l' ha, e dal' a quèll 
di dis taleint. 
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29 Perchè a chi ha a i srà dà, e al s' truvarà in-t-P 
abbundanza : ma a chi n' in^ ha, a i srà tolt anc quèll, 
eh' par, eh' Y ava. 

30 E al servèint inutil sia ficca fora in-t-l' osenrità: 
che le a i srà piant, e sgrinzlamèint di deint. 

31 Quand pò vgnerà al Fiol di om in-t-la so gran- 
dezza, e ciin Ili tiitt i anzel : allòura al sìdrà sii in-t-al 
trono dia so grandézza : 

32 E dinanz a lii tutti el naziòn cumpariràn nné, e 
Ili separarài lin dai alter, com al pastòur separa el piguer 
dai cavrezz. 

33 E al mittrà el piguer alla so man dretta, e i cavrezz 
alla stanca. 

34 Allòura al ré dirà a qui, eh' sràn alla so man 
dretta : Vgni, bendett dal mi Pader, tuli pussèss dèi 
règn prepara per vii sein dalla creaziòn dèi mònd. 

35 Perchè me ave fam, e vii em' dessi da magnar : 
ave sèid, e vii em' dessi da bèver : a fii in pellegrinag', 
e vii em' dessi alloz : 

36 A m' vstessi, cm a-i era nud : a m' vgnessi a tru- 
var, quand a-i era ammala : e a m' visitassi, quand' a-i 
era in persòn. 

37 Allòura, i giiist i arspundràn : Sgnòur, 
quand mai t^ avèn^-ia vest afiamà, e t' avèn'-ia dà 
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da magnar : quand t' avèn^-ia dà da bèver, eh' t' avess 
sèid? 

38 Quand t' avèn^-ia vest in pellegrinag', e t' avèn'- 
ia dà alloz : nud, e t' avèn'-ia vsté ? 

39 E quand t' avèn'-ia Test ammala, o in persòn, e 
sèn^-ia vgnù a tnivart* ? 

40 E al ré arspundrà, es ì dirà: In verità me a 
v' deg, tiitt' el volt, eh' avi fatt qualeh cossa pr un di 
pili pznein d' sti mi fradì, a l' avi fatta a me. 

41 Allòura al dirà ano a qulòur, eh' sràn a man 
stanca : Vi da me, maledett, al fug etem, eh' fu prepara 
pr al diavel, e pr i su anzeL 

42 Perchè ave fam, e a n' em' dessi da magnar, ave 
sèid, e a n' em' dessi da bèver : 

43 A-i era in pellegrinag*, e a n* m' alluzassi : a-i 
era nud, e a n' em' vstessi : ammala, e carzerà, e a n' em' 
vgnessi a truvar. 

44 Allòura i arspundràn ane questi : Sgnòur, quand 
f avèn'-ia mai vest affama, o turmintà dalla sèid, o in 
pellegrìnag', o nud, o ammala, o in persòn, e a n* t' avèin 
assistè ? 

45 Allòura al i arspundrà, dsènd : In verità a v' deg: 
Tutti el volt, eh' a n' avi fatt quest pr lin d' sti pznein, a 
n' r avi fatt niane a me. 
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46 E questi andaràn al supplezi etem : i giùst pò al- 
la veta etema. 

Gap XXVL 

TT^ AVÈND Gesù fine tùtt sti sermon, al dess ai su . 
-■-^ dissepol : 

2 Vù savì^ che passa du de srà la Pasqua^ e al Fiol 
di om srà tradé pr èsser mess in cròus. 

3 AUòura i preinzip di sazerdot, e i anzian dèi popol 
s^ unénn infein in-t-al palazz dèi preinzip di sazerdot^ 
eh' es' ciamaya Caifa : 

4 E i teinsen cunsei per ciappar Gesii^ e ammazza- 
reP. 

5 E i dseven : Non in de d' fésta^ perchè a n' nassa 
di armòur fra al popol. 

6 E essènd Gesù in Betania in cà d' Simon leb- 
bròus, 

7 Una donna s' accustò a lù cùn un ras d* alabaster 
d' unguèint preziòus, e 1* al vudò sòuvra alla tèsta d' lù, 
eh' era a tavla. 

8 Vdènd quèst i dissepol, s' V avénn per mal, es i 
dessen : A eh' fein strussiàv' tant ? 

9 Perchè st unguèint s' psseva vénder car^ e aiutar i 
puvrett. 
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10 Ma avènd Gesù sintii stì parol, a-i dess : Perchè 
inquietàv' sta donna? Perché V ha fatta un* opera bona 
vers ed* me. 

11 Za vii alter avi sèimper ciin vù i puvrett: ma 
me a n' m' avi sèimper. 

12 E però quand li ha spars st ungaèint sòuvra al 
mi corp, r al ha fatt com per snpplirem'. 

13 In verità a v' deg, che in qualiinqu sit sia predica 
st evangeli per tùtt al mònd, a s' cuntarà anc per memo- 
ria d' li quèU, chM' ha fatt. 

14 Allòura un di dòds, eh' s' clamava Giuda Isca- 
riot» al s* andò a truvar i jH*einzip di sazerdot : 

15 E al dess a lòur : Gessa em' vliv' dar, eh* me v* al 
darò in-t-el man ? E lòur i assegnònn trèinta denar 
d* arzèint. 

16 E da quèll piint al zercò 1' uccasiòn al cas per 
tradire?. 

17 Essènd arriva al prem de di azzim, i dissepol 
s' avsinònn a Ili, es i dessen : Dòv vùt', eh* a t' prepara* 
man per magnar la Pasqua ? 

18 Gesù i arspòus : Andà in zitta da un tal, e dsii : 
Al Mèster dis: La mi òura è avsein, e me fag la Pasqua 
in casa to cùn i mi dissepoL 
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19 E i dissepol fénn quèll, eh' i aveva cmandà Gesù, 
e i preparònn la Pasqua. 

20 E vgnù sira, l' era a tavla cùn i sa dòds dìssepol. 

21 E in quèll mèinter, eh' i magnaven, al dess: A 
V deg in verità, lin d' vii altr em' tradirà. 

22 E lòur tiitt dsturbà, eminzònn a dir a un a lin : 
Sòn*-ia forsi me, o Sgnòur ? 

23 E Ili arspòus, es dess : Quèll, eh' mett ciin me la 
man in-t-al piatt, quèll em' tradirà. 

24 E quant al Fiol di om, al s' in' va eom' è sta 
scrett ed' lii : ma guai a qui' om, dal qual srà tradé al 
Fiol di om , V era bèin per Ili, ch^ a n' fìiss mai nad qui' 
om. 

25 Ma Giuda, al qual a l'tradeva, arspòus, es dess: 
SònMa forsi me, o Mèster? E lii i dess: Te t'Phà 
dett 

26 E quand qui znaven, Gesù tols al pan, es a 
r bende, al le spzzò, es al de ai su dissepol, es dess : 
Tuli, e magna: quèst è al mi eorp. 

27 E tuland al bieehir al ringraziò : es al de a lòur, 
dsènd : Bvi tùtt ed^ quèst. 

28 Perchè quèst è al mi sangu dèi tstamèint nov, al 
qual srà spars per purassà per la remissiòn di pecà. 
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29 E adéss me a V deg, eh' a n' bevrò da qué innanz 
de st frutt dia vid sein a quèll de, che ciin vii alter al 
bevrò nov in-t-al règn dèi Pader mi. 

30 E canta l' inn, i andònn al mònt Ulivet. 

31 Allòura Gesù i des^ a lòur: Tiitt vii alter a 
patirl scandel per me in sta nott : Perchè V è scrett : 
A battrò al pastòiir, e el piguer dia mandra sràn 
dspersi. 

32 Ma arsussita eh' a sia^ andare innanz a vii alter 
in Galilé. 

33 Ma Pir i arspòus, e dess : Quand anc tiitt fdssen 
per patir scandel per te, a n' srà mai, ch^ me sia scanda- 
lizza. 

34 Gesù i dess: In verità a t* deg, che sta 
nott, prema eh' al gali canta, t' m' ara nega trèi 
volt. 

35 Pir ì dess : Quand anc avess da murir tig, a 
n* t' negarò. E in-t-P istèssa manira parlònn anc tùtt i 
dissepol. 

36 Allòura Gesù andò cùn lòur in-t-un lug ciamà 
Getsemani, e dess ai su dissepol : Trattgniv' qué, eh' me 
a vag là, es fag uraziòn. 

37 E àvènd tolt sig Pir, e i du fiù d' Zebedèo, al 
cminzó a afflézers', e dvintar sbattù. 
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38 Allòura a i dess : L' anma mi e afflétta fein alla 
mort : fermàv' què^ e sta dsdà cùn me. 

39 E andand avanti mi poc, al s' inznacciò per tèrra, 
pregando e dsènd : Pader mi, s' V è pussébil, fa, che 
st' caliz passa da me ; pr alter non com a vói me, ma 
com t' vù te. 

40 E P andò dai sa dissepol, e a i tmvò indurmintà, 
e al dess a Pir : Aqusé dònca a n^ avi pssù star dsdà un 
òora Giin me? 

41 Sta dsdà, e prega, perchè a n' intradi in ten- 
taziòn. Al spirit è veramèint prònt, ma la caren è 
stracca. 

42 E d* nov al s' andò per la secónda volta, e pregò, 
dsènd : Pader mi, se st caliz en' poi passar sèinza che me 
al béva, sia fatta la to vulmità. 

43 E torna d' nov a i truvò indurmintà : perchè i 
n' psseven tgnir avert i ucc' dalla gran sònn. 

44 E dòp eh' al i av lassa, 1' andò d' nov, e pregò 
per la terza volta, dsènd el-i istèssi parol. 

45 Allòura l'andò dai su dissepol, es i dess: Andà 
pur là : durmi, e arpusàv': ecco eh' s' avseina Y ònra, e 
al Fiol di' om srà dà in-t-el man di peccatur. 

46 Livàv' su, andèin : ecco eh' a s' avseina quèll, 
eh* em' tradirà. 
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47 E in quèll mèinter, che lii parlava, ecco eh' arriva 
Giuda^ lin di dòds, e cùn lii gran zèint ciin del spad e di 
baston^ manda dai preinzip di sazerdot, e dai anzian dèi 
popoL 

48 E quèll, eh' al tradè i aveva dà al segnai, dsènd : 
Quèll, eh* me basare, l' è lù, tulli' sii. 

49 E siibit accustandfl' a Gesù, a i dess : Dio t' salva, 
o Mèster. Es al basò. 

50 E Gesù i dess : Amig, per cessa ìt' vgnù ? Al- 
lòura i s' fénn innanz, i messn el man adoss a Gesù, es al 
ligònn strecc'. 

51 Ed ecc un d' qui, eh' eren cùn Gesù, dstèis la 
man, e tirò fora la spada, es f ré un servitòur dèi prein- 
zip di sazerdot, taiandi un* urèccia. 

52 Allòura Gesù i dess: Tòuma la to spada a so 
lug. Perchè tùtt qui, ch'mittràn man alla spada, perì- 
ràn d' spada. 

53 Pèinset* te forsi, eh* me* a n' possa pregar al 
Pader mi, e a m' mittrà adéss davanti più d' dòds cum- 
pagnì d*anzel? 

54 Gom dònca s' adempirén*-el el Scrittur, eh' di- 
sen, eh' l' ha da èsser aqusé ? 

55 In quèll pùnt Gesù dess a quèll zèint: Com s'fa 
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pr un assassein, a si vgnii arma d^ spad e d^ baston per 
torem' sii ? tiitt i de me stava vose, sidènd in-t-al tèmpi 
a insgnar, e a n^ m^ avi tolt. 

56 E tiitt quèst è suzzèss, perchè a s' verefica quèll, 
ch'i profeta han dett in-t-el Scrittur. Allòura tiitt i dis- 
sepol l' abbandmiònn, e scappòmi vi. 

57 Ma qulòur ciappònn Gesù, es al cundiissen da 
Caifa prèinzip di sazerdot, dòv i Scribi e i anzian s' cren 
une insèm. 

58 E Pir i tgneva dri dalla luntana fein ali* atri dèi 
prèinzip di sazerdot. E intra dèinter, stava a seder ciin 
i minester, per veder al fein. 

59 E i prèinzip di sazerdot, e tiitt al cunzeli zercaven 
del tstimonianz falsi centra Gesù, per farei' murir : 

60 E i n' li truvaven essènds' presenta tant tstimoni 
fals. Ma alla fein du tstimoni fals s' presentònn, 

61 E i dessen : Qustii ha dett : A poss dstnizzer al 
tèmpi de Dio, e fabbricarci' d' nov in tri de. 

62 E alzands'al prèinzip di sazerdot, a i dess: T'n' 
arspònd nieint a quèll, che qustòur deponen centra d' te ? 

63 Ma Gesù taseva. E al prèinzip di sazerdot i 
dess: A t' scunzur pr al Dio viv, ch't'ez'deg, s't'ì al 
Orést al fiol de Dio. 



GAP XXVL 109 

64 Gesù i arspòus : Te tThà dett Anzi av'deg, 
eh' a ydii in seguii al Fiol di om seder alla dretta dia 
virtù de Dio, vgnir sòuvra al nùvel dèi zil. 

65 Allòura al prèinzip di sazerdot se strazzò la vésta, 
dsènd : L' ha biasima : eh' bisògn avèn^-ia più de tsti- 
moni ? ecco adéss avi sintù la biastèmma : 

66 Cessa v' in' par ? E qui arspòusen: L'è reo d' 
mort. 

67 Allòura i i spudònn in fazza, i i dénn di pùgn, e 
di alter i dénn di stiaf, 

68 Dsènd ; Crést, profetezza a nù, chi è sta, eh' t' ha 
battù ? 

69 Pir pò era a seder fora in-t-P atri : e una serva 
s' i accustò a lù, es i dess : Anca te t' er cùn Gesù 
GaUlèo. 

70 Ma lù negò dinanz a tùtt, dsènd: Me a n'sò 
quèll, eh' t' et' deg. 

71 E andand fora dalla porta, un' altra serva al vest, 
e la dess a qui, eh' cren le d' attòuren : Anc qustù era 
cùn Gesù Nazareno. 

72 E lù negò d' bel nov zurand : Me a n' cgnoss st om. 

73 E da le a poc qui, eh' eren le d' attòuren s' avsi- 
nònn, es dessn a Pir : Veramèint anca te t' i un d' qui : 
perchè anc al to linguag' et' dà da cgnosser. 
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74 Allòiira al cminzò a prutestar ciin dell'-i impre- 
caziòn, e a sperzurar, eh' al n' aveva cgnussù un tal om. 
E siibit al gali cantò. 

75 E Pir s^ arcurdò dia parola^ eh' i aveva dett Gesù : 
Prema eh' canta al gali, t' em'negarà trèi volt E vgnii 
fora, al pìans dirottamèint. 

Gap XXVII. 

EVGNÙ de, tùtt i preinzip di sazerdot, e i anzìan dèi 
popol teinsen cunsei còntra Gesù, per farei' murir. 

2 I al cundùssen ligà, es al messn in-t-el man d' 
Ponzi Pilat gvernatònr. 

3 Allòm'a Giuda, eh' l'aveva tradé, vdènd, che Gesù 
era sta cundannà ; moss dal pentimèint, al portò indrì i 
trèinta denar ai preinzip di sazerdot, e ai anzian, 

4 Dsènd : A-i ho pccà, perchè a-i ho tradé al sangu 
innuzèint: Ma qui dessen: Gessa importa quèst a nù? 
Pèinsti te. 

5 E lù butta vi in-t-al tèmpi el munèid d' arzèint, 
al s' ritirò, e al s' appiccò a un cavèster. 

6 Ma i preinzip di sazerdot, colti su el munèid d* ar- 
zèint, i dessen : A n' cunvein brisa metterli in cassa : 
perchè el-i ein prezi d' sangu. 



GAP XXVII. Ili 

7 E slntii i divers partii i cmnprònn ciin quell mu- 
nèid al camp d'un vasar^ per supplivi dèinter i furastir. 

8 E per qnèst quèll camp s' clama, Acèldama, o 
vlèin dir al camp dèi sangu, anc al de d' incù. 

9 AUòura a s' eflFetuò quèll, eh' fa predett da Geremi 
profeta, eh' dis : E i han arzvii i trèinta denar d* arzèint, 
prezi d^ quèll, ch'i cumprònn a prezi dai fiù d' Israel : 

10 E i han spis cumprand al camp d' un vasar, 
cmod m'ha cmandà al Sgnòur. 

11 E Gesù fii cundott dinanz al gvematòur, e al 
gvCTnatòur l' interrugò, dsènd : ìt' te al Ré di Zudi ? 
Gesù i dess : Te t' al dìf 

12 E vgnènd accusa dai preinzip di sazerdot, e dai 
anzian, al n^ arspòus nieint. 

13 Allòura Pilat i dess: T'en'sent, d'quant coss i 
t'accusen? 

14 E per qualùnqu dmanda al s' i fess lù n^ i arspòus 
nieint ; in mod eh' al gvematòur n' arstò bèin maravià. 

15 E siccòm al gvematòur era solit d^ liberar in-t- 
el sulennità quèll persunir, ch^ i fùss più piasù a lòur. 

16 E 1' aveva allòura un persunir famòus ciamà 
Barabba. 

17 Essènd lòur dònca une, Pilat dess: Chi vHv' eh' 
a v' metta in libertà : Barabba, o Gesù ciamà al Crést ? 
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18 Perchè al saveva, ch'i Paveven tradé pr invidia. 

19 E mèinter che lù sedeva in tribunal, so muier i 
mandò a dir : En' t' intrigar in-t-el coss d' quèll giiist, 
perchè sta nott in insoni a causa d' lù a sòn sta dsturbà 
di niondL 

20 Ma i preinzip di sazerdot, e i anzian persuadénn 
al popol a dmandar Barabba, e far murir Gesù. 

21 E al gvematòur parland, dess a lòur: Qual di 
du vlìv', eh' a v' metta in libertà ? Ma qui dessen : 
Barabba. 

22 Pilat i dess a lòur: Cossa farò-ia dònca d' Gesù 
ciamà al Crést ? ♦ 

23 Tùtt dessen : Oh' al sia mess in cròus : Al gver- 
natòur i dess a lòur : Ma cossa hai' fatt ed' mal ? E qui 
intant zigaven più fort dsènd : Oh' al sia mess in cròus. 

24 Vdènd Pilat, eh' nieint zuvava, e eh' anzi P ar^ 
mòur cherseva: al tols di' aqua, e lavands' el man 
dinanz al popol, dess : Me a sòn innuzèint dèi saugn de 
st giùst : Pinsai vù alter : 

25 E arspundènd tùtt quant al popol, dess : Al sangu 
ed* lù sòuvra d' nù, e sòuvra di nuster fiù. 

26 Allòura a i mess in libertà Barabba : e dòp eh' l' a- 
vé fatt flagellar Gesù, al le turno a mettr in-t-el sòu 
man, perchè al fùss mess in cròus. 
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27 AUòura i suldà del gvernatòur, cundott eh' i 
avénn Gesù in-t-al pretori, i unénn intòum a lù tutta la 
masnada : 

28 E i al dspaiònn, es i messn addoss una tòndga 
culònr d' scarlat^ 

29 E interza una curòuna d' spèin, i la messn in 
tèsta, e una canna in-t-la man dretta. E pigand al 
znocc* dinanz a lù, i al schemìaven, dsènd : Dio t* salva, 
ré di Zudi. 

30 E spudandi addoss, i tuleven la canna, es i la 
sbatteven in-t-la tèsta. 

31 E dòp avèirel schemià, i al dspuiònn dia tondga, 
es i messn d' nov la so vésta, e i al eundùssn alla cròus, 
dov r aveva da murir. 

32 E in-t-al surtir i truvònn un om d' Zirene, ciamà 
Simon : e i r ubbligònn a purtar la cròus d' Gesù. 

33 E i arrivònn al lug ciamà Golgota, eh' voi dir 
log dèi crani. 

34 E i dénn da bèver dèi vein mesdà cùn dèi fel, 
che quand al l' av sintù, al n' al vols bèver. 

35 E dòp eh' i 1* avénn mess in cròus, i s' dividénn i 
su pagn, tirand a sort: perchè a s' verificass quèll, eh' fu 
dett dal profeta, eh' dis : I s' ein divis fra d' lòur i mi 
pagn, es han tira a sort la mi vésta. 

1 
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36 E stand a seder i i faven la guardia. 

37 E i messen scrett sòuvraalla so tèsta al so delett: 
Quèst è Gesù al Re di ZudL 

38 Allòura i fdnn mess in cròus cùn lù da ladron : 
un a man dretta^ e qui' alter a man stanca* 

39 E quij eh' passaven^ i al biastmaven scussand la 
tèsta, 

40 E dsènd : O te, eh t' dstnizz al tèmpi de Dio, e in 
tri de t' al toùren a fabbricar : salvet', e s' t* 1 fiol de Dio, 
vèin zò dalla cròus. 

41 In-t-F istèssa manira anc i preinzip di sazerdot 
sbuflftmzandeF cùn i Scribi, e i anzian i dseven : 

42 L' ha salva di alter, a n' poi salvar se stèss : s' T è 
al rè d' Israel, eh' al vegna zò adéss dalla cròus, e a i 
cherdèin: 

43 L' ha cunfìdà in Dio : eh' al le libera adéss, s' a i 
voi bèin : perchè lù ha dett : A sòn fiol de Dio. 

44 E i ladron, eh' eren sta mess in cròus cùn lù, i i 
rimpruveraven l' istèssa cossa: 

45 Ma dall' òura sèsta a i fó oscurità per tutta la 
tèrra, fein all' òura nona. 

46 E zirca all' òura nona Gesù esclamò a vòus alta^ 
dsènd : Eli, Eli, lamma sabacthani ? eh' voi dir : Dio 
mi. Dio mi, perchè m' hàt' abbandunà ? 
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47 Ma qualcdùn d' qui, eh' cren le d' intòuren, dòp 
avèir udé sti parolai dseven : Qustù ciama ElL 

48 E sùbit currènd un d' lòur, insuppà ima spònga 
in-t-P asé, e mttèndla in zema a una canna, a i dava da 
bèver. 

49 I alter pò dseven : Lassa, eh' a vdamen, s' al vein 
EU a liberare!'. 

50 Ma Gesù dà d' nov un gran zig, al spirò. 

51 E sùbit al vèil dèi tèmpi se spaccò in dòn part 
dalla sommità fein al fònd, e la tèrra termo e el pred se 
spzzònn, 

52 E i sepulcher s* aversen, e tant corp ed' sant, eh' 
s' eren indurmintà, arsussitònn. 

63 E vgnù fora dai sepulcher dòp la risurreziòn 
d' Gesù, intrònn in-t-la zitta santa, es cumparsn a pu- 
rassà. 

54 Ma al Zenturiòn, e qui, eh' sig faven la guardia a 
Gesù, ydènd al terremot, e el coss, eh' suzzdeven, avénn 
una gran pera, e i dseven : Veramèint quèst era Fiol de 
Dio. 

55 E in luntananza tanti donn i eren, eh' aveven 
seguita Gesù dalla Galilé, es P avevn assistè : 

56 Tra l' qual a-i era Mari Maddalèina, Mari mader 
d' lachem, e d' luséf, e la mader di fiù d' Zebedèo» 
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57 E vgnii sira, andò un om reco d' Arimaté, ciamà 
luséf, eh' era anea Ili dissepol d' Gesù. 

58 Quèst andò a truvar Pilato e a i dmandò al corp 
d' Gesù. AUòura Pilat urdnò, eh' al corp i fùss arstitué. 

59 E luséf tols al corp, es rinvuiò in-t-un linzol 
bianc. 

60 E al le mess in-t-al so sepòulcher nov, scava da 
lù in-t-i sass. E 1' astuppò cùn una gran preda l' ùss dèi 
sepòulcher, e al s' ritirò. 

61 Es a-i era là Mari Maddalèìna, e V altra Mari a 
seder in drett al sepòulcher. 

62 Al de dòp, eh' è quéll dòp la Parasceve, i prein- 
zip di sazerdot, e i Farisi s' unénn da Pilat, 

63 E i ì dessen : Sgnòur, a z' sèin ai*curdà, che quèll 
seduttòur, quand 1' era anc viv, al dess : Dòp tri de 
arsussitarò. 

64 Òurdna dònca, eh' sia bèin guarda al sepòulcher 
fein al terz de: Perchè forsi i su dissepol i n' vaghen a 
rubarci' e pò i deghn al popol : L' è arsussità da mort : 
che st uhm ingann al srà pò piz dèi prem. 

65 Pilat i dess : A si padron del guardi, andà, cu- 
studì, com ev* par. 

66 E lòur andònn, e i assicurònn al sepòulcher cùn 
el guardi, e alla preda i i messen al sigell. 
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"ll^A la sira dèi sabet cminzand za a luser al prem de 
•^^-^ dia stmana^ Mari Maddalèìna^ e qui' altra Mari 
andònn a visitar al sepòulcher. 

2 Quand all' impnivvis a s' sinté un gran terremot. 
Perchè l' anzel dèi Sgnòur veins zò dèi zil : e accustands^ 
al vultò sii d' sòuvra la preda, es i sideva sii : 

3 E al so mustazz era com è al fug d* una saétta, e 
al so abit com* è la nèiv. 

4 E per la pora, ch^ i avénn d' lù, el guardi se spa- 
vintònn, es arstònn com morti. 

5 Ma r anzel parlò, es dess al donn : N' ava pora : 
perchè a so, eh' a zercà Gesù, eh* fii mess in cròus : 

6 Lù n'è qué: perchè l'è arsussità, com al dess. 
Vgnì a vèdr al sit, dov era dstèis al Sgnòur. 

7 E sùbit andà, e dsì ai su dissepol, eh' lù è arsussità: 
e za al va innanz a vù alter in Galilé : là al vdrì. Ecco 
eh' me a v' ho avverte. 

8 E quelli sùbit vgnù vi dal sepòulcher cùn timòur, 
e cùn gran cunsulaziòn, el camminònn per dar la nova ai 
dissepol. 

9 Quand in quèll pùnt Gesù i andò incontra a lòur. 
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e a i dess : Dio v' salva. E lòur s'i accustònn^ e abbraz- 
zand i su pi, i I' adurònn. 

10 AUòura Gesù i dess : N* ava pora. Andà, avvisa 
i mi iradì, eh' i vaghen in Galilé; le i m' vdràn. 

11 Parte ch*el fiinn lòur, divers ed' quell gaardi 
andònn in zittà^ e i cuntònn ai preinzip di sazerdot tiitt 
quèll, eh' era suzzèss. 

12 E quésti unènds' cùn i anzian, e cunsiands' fra 
d' lòur, i dénn una bona sómma d' quattrein ai suldà, 

13 Dsendi : Dsi aqusé : I dissepol d' Gesù ein vgnù 
d' nott, e in quèll mèinter, che nù durmeven, i 1' han 
ruba. 

14 E quand al gvematòur al vegna a savèir, nù a 
1' aquietarèin^ e a v' salvarèin da tutti el dsgrazi. 

15 Lòur tolsn i quattrein^ es fénn com i era sta 
insgnà. E sta vòus s' è sparsa tra i Ebré fein al tèimp 
presèint. 

16 Ma i ùnds dissepol andònn in-t-la Galilé al mònt, 
eh' i fu destina da Gesù. 

17 E appènna eh' al vesten i V adurònn: ma qualc- 
dùn arstò dubbiòus. 

18 Ma Gesù avsinands' a lòur a i parlò, dsènd : L' è 
sta dà a me tutta la putèinza in zil e in tèrra. 
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19 Andà dònca, insgnà a tutti el zèint^ battzandli in 
nom dèi Pa'der, dèi Fiol, e dèi Spirito sanfc : 

20 Insgnand a lòur d' usservar tiitt quèll, eh' me a 
v' ho cmandà: e adéss me a sòn cùn vii per sèimper, 
fein alla cnnsumaziòn di secol. 
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OSSERVAZIONI. 



Il dialetto romano, a differenza di altri italiani, non è in uso se non se 
presso le persone del ceto infimo ; i Romani culti essendo, dopo i To* 
scani, qne' che indubitatamente parlano il meglio la lingua italiana o 
toscana. 

Il trasteverino poi debbe considerarsi come una varietà rozzissima del 
dialetto romano, la quale, avendo ritenuto le proprietà più caratteristiche 
del medesimo, avvegnaché oro forbito non sia tutto ciò che in essa ri- 
splende, ha dovuto pure servir di base, tolte di mezzo molte trivialità al 
tutto inammissibili, al dialetto della presente versione piuttosto para- 
frastica che letterale, dovuta al Romano Sig. Caterbi. 

Il trito proverbio : Lingua toscana in bocca romana^ anziché venire 
in appoggio della superiorità del romano in sul toscano, non serve se non 
che a confermare la preferenza da darsi a quest' ultimo dagli stessi Romani, 
a' quali raccommanda qual massima 1' uso della lingua toscana, benché 
romanamente profferita. 

I varj parlari della Toscana, senza escludere V aretino e quel delle 
ciane di Firenze, debbon tenersi, secondo noi, come semplici varietà della 
lingua illustre ; poiché, se in alcuni le forme grammaticali hanno non 
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poco sofferto, in tutti* però la fraseologia si è rimasta presso che inte- 
ramente classica e, per così dire, identica a quella de' buoni scrittori. Lo 
stesso non può dirsi di nessun altro dialetto italiano, senza escludere 
neppure il corso ed il romano, i quali, come meno divergenti dal toscano, 
servono in certo modo d' introduzione allo studio della dialettologia 
italiana. 

L. L. B. 



* In pochissimi luoghi della cosi detta Romagna toscana o pure confi- 
nanti col bolognese, quali sarebbero Terra del Sole e Le Filigare, i dialetti 
romagnolo e bolognese son tuttora in uso ; e queste son le sole eccezioni 
da noi conosciute per ciò che spetta a' vaij parlari del fin qui detto 
Granducato di Toscana. 
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Gap. I. 

X IBBRO, che parla de la stirpa de Gesù Cristo fijo 
-■-' de Davidde, fijo de Abbramo, 

2 Da Abbramo ne vinne Isacco. Da Isacco^ Gia- 
cobbe. Da Giacobbe, Giuda co tutti li fratelli sua. 

3 Giuda da Tamare ebbe Farese, e Zara. Da Fa- 
rese vinne Esrone. Da Esrone, Ararne. 

4 Da Ararne vinne Aminadabbo. Da lui, Naassone. 
Da Naassone, Salmone. 

5 Salmone da Raabbe ebbe Boozze. Questo qui da 
Rutto ebbe Obbede. Da Obbede vinne Gesse. Da 
Gesse, er re Davidde. 

6 Sto re poi da quela femmina, ch^ era stata la moje 
d* Uria ebbe Salomone. 

B 
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7 Sto Salomone ebbe un fijo^ che se chiamava Rob- 
boamo. Da lui vinne Abbia. Da Abbia^ Asa. 

8 Accusi da lui yinne Giosafatto, che messe ar 
monno Gioramo. Da questo vinne Ozzia* 

9 Ozzia fu er patre de Gioatamo. Gioatamo, de 
Acazze. Acazze^ de Ezzechia. 

10 Ezzechia ebbe Manasse. Manasse ebbe Amone. 
Amone^ Giosia. 

11 Da sto Giosia vinne Geconia^ e li fratelli sua^ 
propio quanno V Ebbrei staveno pe annà a Babbilonia. 

12 Ma doppo che P Ebbrei ce arivomo: Geconia 
ebbe Salatiello. Salatiello, Zorobbabbello. 

13 Doppo da questo vinne Abbiude. Da Abbiude» 
Eliacimo. Da Eliacimo^ Azzore. 

14 Da Azzore fu generato Sadoche. Da Sadoche, 
Achimo. Pa Aehimo, Eliude. 

15 Er fijo de Eliude fu Eleazzaro. D'Eleazzaro^ 
Matano. De Matano^ Giacobbe. 

16 Accusi Giacobbe diventò er patre de quer Giu- 
seppe, che sposò Maria, che parturi Gesù, che se chiamò 
Cristo. 

17 Dunque da Abbramo insinenta a Davidde ce 
curreno quattordici generazione, come ce ne curreno da 
Davidde insinenta che l' Ebbrei annorono a Babbilonia : 
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e quattordici antro ce ne curreno dalP annata a Babbilo- 
nia insìnenta a Cristo. 

18 La generazione de Cristo poi saccedette accusine: 
Su matre Maria^ eh' aveva sposato Giuseppe^ fu pe opera 

•de lo Spirito santo aritrovata gravida grossa^ prima che 
er marito stasse co leL 

19 Ma Giuseppe er su marito^ che era na brava 
persona^ pe nun fk ave na cattiva nominanzia a la moje^ 
se dicise de Aiggi via d' anniscosto. 

20 A questo lui ce stava già penzanno^ quanno un 
angiolo der Signore j' apparisce in inzogno^ e je dice: 
Giuseppe fijo de Davidde^ nun ave pavura de sta co tu 
nioje Maria : perchè la cratura^ che ha concepita, è pe 
opera de lo Spirito santo. 

21 Lei parturirà er fijo^ che lei farà : e tu je metterai 
nome Gesù : com' a dine, eh' alibbererà tutto er popolo 
suo da li peccati. 

22 £ questo, vedi, è fatto apposta pe eseguì quello, 
che Dommeneddio ha ditto pe la bocca d' un profeta co 
8te pricise parole: 

23 Ecco eh' una vergine sera gravida grossa, e par- 
turirà un fijo, che lo chiameranno Emanuele, che se- 
rebb* a di: Dio sta co noi. 

24 Allora Giuseppe se svejò, fece quello, che j' era 
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Stato commannato dall'angiolo der Signore^ e arìtomò 
co su moje. 

25 E nu stette co lei insinenta che lei nun parturl 
un fijo primogenito : e je messe nome Gesù. 
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COME dunque Gesù fu nato a li tempi der re Erode 
de la Giudea^ ecco che viengheno a Gerusalemme 
li Maggi dall' oriente, 

2 E dicheno : Indov' è sto re de li Giudii, eh' è nato 
poco fané? perchè avemo vista in oriente la su stella, e 
lo semo yignuti a adora. 

3 Quanno er re Erode sintl la cosa, se sturbò, é co 
lui se sturbò puro tutta Gerusalemme. 

4 Però se fece vini tutti li principali de li sacerdoti, 
e tutti li Scribbi der popolo, e je dimannò a loro, dove 
sto Cristo aveva da nasce. 

5 Loro però j' arisposeno, che aveva da nasce a 
Bettelemma de la Giudea, e eh' era stato scritto dar 
profeta accusine : 

6 Puro tu Bettelemma tera de Giuda, nun hai da 
esse da meno de le principale città de Giuda : perchè da 
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tene ha da esci er conduttìere, ch^ ha da re^e er mi 
popolo d' Isdraele. 

7 Allora Erode se fece vini d'anniscosto li Maggi, 
e Yorze da loro sape pe filo e pe segno, in che tempo 
j' era comparsa la stalla : 

8 Poi lassannoli annà a Bettelemma, je disse : An- 
nate lane, informateve he de la cratnra, e quanno l' ave- 
rete aritrovata, me lo fate sape, perchè la pozzi adora io 
puro. 

9 Loro nun appena er re aveva fenito de dine, se 
n' aimorono. Ed ecco che la stella, eh' aveveno vista in 
oriente, je camminava davanti, insinenta che se fermò 
sopra er sito, dove stava er pupo. 

10 A vede sta cosa ce aveveno un gran gusto. 

11 E arientranno a casa, aritrovorono de fatti er fijo 
co la matre, e se buttorono in ginocchio, e V adororono. 
Doppo aniprireno li tesori, che s' ereno portati, e je 
diedeno in rigalo l' oro, V incenzo, e la mirra. 

12 In inzogno poi je fu ditto, che nun aritomas- 
seno da Erode, e loro aritomomo a casa pe n'antra 
strada. 

13 Appena furono annati via, l' angiolo der Signore 
vinne in inzogno a Giuseppe, e je disse : Arzete, pìja 
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er pupo, e su matre, scappa in Iggitto, e stattene là, 
insinenta che io te lo dichL Perchè è sicuro, che Erode 
cercherà la cratura pe ammazzalla. 

14 Lui dunque se svejò, e de notte com' era prese 
er fijo, e la matre, e fiiggl in Iggitto. 

15 Là ce restò insinenta a la morte d'Erode: e 
accusine se virificò quello, che Dommeneddio aveva ditto 
pe mezzo der profeta: Mi fijo io l'ho fatto vini dall' Ig* 
gitto. 

16 Erode, che se vedde accusi canzonato da li Maggi, 
ce sformò tanto, che fece ammazza tutti li regazzi, che 
nun aveveno passati li du anni, e che s' aritrovaveno in 
Bettelemma, e neli siti vicini, siconno er tempo, che j' era 
stato ditto da li Maggi. 

17 Ecco come se virificorono a puntino le parole 
der profeta, che diceva : 

18 A Rama s'è sintita na voce, li pianti, li strilli 
in gran quantitane : Rachela, che piagneva li fiji, e nun 
se voleva ariconsolà, perchè nun e' ereno pinne. 

19 Morto Erode però, l'angiolo der Signore ari- 
tornò in inzogno a Giuseppe, che ancora stava in 
Iggitto, 

20 E je disse: Sta su, pija er fijo, e su matre, 
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e arìtoma n' antra vorta inde la tera d' Isdraele : che 
quelli» che voleveno ammazza la cratura so morti 
tutti* 

21 Giuseppe prese er pupo» e su matre, e vìmie 
inde la tera d' Isdraele. 

22 Ma quanno je Ai ditto» che in Giudea doppo 
Erode ce regnava er fijo, che se chiamava Archelao» 
ebbe na gran pavura: e anno inde la Galilea» come 
j'era stato ditto in inzogno. 

23 Arivato che ce Ai se stabilì nela città de Nazza- 
rette : perchè puro sta vorta se virificasse la predizione 
de li profeta, che aveveno ditto: Che sto fijo s'aveva 
da chiama Nazzareno. 

Gap. III. 

IN questi giorni vinne Giuvan Battista a predica ner 
diserto de la Giudea» 

2 E diceva: Fate penitenzia: perchè er regno de li 
celi sta vicino. 

3 E questo è propio quello» der quale n* ha parlato er 
profeta Isaia» che dice: La voce de quello» che grida 
ind' er diserto : Preparate la strada der Signore» e 
spianatela. 
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4 Sto Giurannì portava na vesta de peK de camelo, 
e se strìgneva li reni co na cinta de pelle: e magnava li 
grilli, e er miele servatico. 

5 Tutta Gerusalemme, e tutta la Giudea, e tutto er 
paese attorno ar Giordano annaveno da lui ; 

6 E lui li battezzava ner Giordano, e quelli con- 
fessaveno li loro peccati. 

7 Ma avenno viduto, che un mucchio de Farisei, e 
Sadducei, viniveno da lui a pijà er battesimo, je disse : 
Razza de vipere, chi v'ha imparato de fuggì dall' ira, che 
deve vini ? 

8 Fate dunque, che la vostra penitenzia dia li frutti 
boni. 

9 E abbadate de nun di drento a vuantri : Noi avemo 
pe patre Abbramo. Che io ve dico, che Dio da ste pietre 
pò fk vini fora li fiji d' Abbramo. 

10 Perchè l' accetta è pe tajà le radiche dell' arbori, 
e tutti r arbori, che nun fanno er bon frutto, saranno 
tajati, e buttati ind^ er foco. 

1 1 Io pe me poi ve battezzo coli' acqua pe la peni- 
tenzia : ma quello, che me vierà appresso, e che pò più 
assai de mene, e che io nu je so degno nemmanco de 
porta li zandali, ve battezzerà co lo Spirito santo, e cor 
foco. 
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12 Lui tiè la pala in mano : e pulirà la su ara : e 
ammucchila er su grano ind'er magazzino; ma bru- 
cerà le paje co un foco^ che nun se smorza* 

13 ^lora Gesù vinne da la Galilea ner Giordano da 
Giuvanni^ pe fasse battezza da luL 

14 Ma Giuvanni se aricusaya» e diceva : Io ho 
bisogno da esse battezzato da tene, e tu yienghi da 
mene? 

15 E Gesù j' arisponneva: Lasseme & pe adesso: 
. perchè è, necessario, che adimpimo la giustizia* Allora 

quello je ubbidì. 

16 Doppo d'essese battezzato. Gesù esci subbito dal- 
l' acqua. E ecco che s' aruprireno li celi : e lui vedde lo 
Spirito der Signore, che scegneva come na colomma, e 
che viniva su de lui. 

17 Ecco puro na voce der celo, che disse: Questo 
qui è er fijo mio, che io amo tanto, e me ce arillegro. 

Gap. IV. 

ALLORA Gesù fii portato ner diserto da lo Spirito, 
pe esse tentato dar diavolo. 
2 Là doppo d'ave diggìunato quaranta giorni, e 
quaranta notte, finarmente je vinne fame. 
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3 Ma er demogno^ che je s' era accostato^ je disse : 
Si tu sei er fijo de Dommeneddio, perchè nun dichi a 8te 
pietre, che diventino tanto pane? 

4 Quello però arispose: Sta scritto, che l'omo nun 
vive de solo pane, ma de tutte le parole, che yiengheno 
da la bocca der Signore. 

5 E allora er diavolo lo portò inde la città santa, e lo 
piantò in cima der tempio, 

6 E je disse : Si sei er fijo de Dio, buttete giune. 
Perchè sta scritto : Che lui t" ha dato a custodi all' angioli 
sui, che t' hanno da porta su le mano, pe nun fatte in- 
ciampa inde le pietre. 

7 Gesù j' arispose: Sta scritto puro: Nun tenta er 
Signore tu Dio. 

8 Ma er diavolo da capo lo prese, e lo portò su un 
monte, che era arto arto : e de lassune je fece vede tutti 
li regni der monne, e la ricchezza, eh' aveveno, 

9 E je disse: Io te darò tutta sta robba, si tu te 
metterai in ginocchio, e m' adorerai. 

10 Allora Gesù j' arispose: Passa via. Satanasso: 
aricordate, che sta scritto : Adorerai er Signore Dio tuo, 
e servirai a lui solo. 

11 Er diavolo allora lo lassò annà: e l'angioli je 
8* accostorono, e lo servirne. 
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12 Gesù P0Ì9 eh' aveva sintìto a di^ che Giuvaimi era 
stato messo carcerato^ s' arìtirò inde la Galilea : 

13 E lassata la città de Nazzarette^ aimò a àbbità a 
Cafarnao^ ch'era na città de mare, vicino a Zabbulonne, 
e Neftalimo. 

14 E questo lo fece, perchè s' avverasse quello, che 
er profeta Isaia aveva ditto : 

15 La tera de Zabbulonne, e de Neftalimo, che è la 
strada der mare de là der Giordano, la Galilea de le 
gente, 

16 Er popolo, che camminava a la ceca, ha visto na 
gran luce: e la lace s'è arzata pe quelli, che staveno 
ind' er paese, e inde la uscurità de la morte. 

17 Da lì 'n poi Gesù ctmiinciò a predica, e a dine : 
Fate penitenzia : perchè er regno de li celi sta vicino* 

18 Lui però camminanno vicino ar mare de Galilea, 
vedde du fratelli, Simone, chiamato Pietro, e l'antro, 
Andrea, che buttaveno la rete a mare (perchè ereno 
pescatori), 

19 E je disse: Viniteme appresso, e ve farò io 
diventa pescatori d' ommini. 

20 Subbitamente quelli buttomo via le rete, e j' an- 
nomo appresso. 

21 Mentre annava più avanti, vedde du antri fratelli. 
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Giacomo de Zebbedeo, e Giù vanni su fratello, ind'una 
barca assieme co Zebbedeo er patre de loro, che accum* 
midaveno le rete : e li chiamò. 

22 Quelli subbitameate abbamionorono le rete e er 
patre, e j' annorono appresso. 

23 Gesù intrattanto annava giranno pe tutta la 
Galilea, insegnava inde le sinagoche, predicava er 
vangelo der regno, é guariva tutti li iqalanni de la 
gente. 

24 La nova de li fatti sua se sparse pe tutta la Sìria, 
e pe questo je presentaveno l' ammalati de tutte le sorte, 
eh' ereno pieni de tutti li malanni e li malori, l' indiavolati, 
li lunatichi, li paralitichi, e lui li guariva : 

25 Però je viniva appresso na gran turba da la 
Galilea, da la Decapoli, da Gerusalemme, da la Giudea, 
e dall' antra parte der Giordano. 

Gap. V. 

GEStJ quanno vedde quela turba, montò in su un 
monte, e se messe a sede, e je s^ accostonno li su 
discepoli ; 

2 E allora uprl la bocca pe fa capace quela gente, e 
diceva: 
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3 Beati li poveri de spirito : perchè er regno de li 
celi è de loro. 

4 Beati li mansuveti : perchè questi saranno li padroni 
de la tera. 

5 Beati qnelli^ che piagnono : perchè saranno arìcon- 
solati 

6 Beati quelli^ eh' hanno fame, e sete de giustizia : 
perchè saranno saziati. 

7 Beati quelli, eh' hanno misiricordia : perchè loro 
puro r arìtroveranno. 

8 Beati quelli, eh' hanno er core pulito : perchè 
vederanno Iddio. 

9 Beati li pacifichi: perchè li chiameranno fiji de 
Dio. 

10 Beati quelli, che so perseguitati pe la giustizia : 
perchè er regno de li celi sera de loro. 

1 1 Beati Yuantri, quanno ve malediceranno, e perse- 
guiteranno, e diranno tutto er male, che se pò farzamente 
contro Yuantrì, a causa mia : 

12 Godete, e state allegri, perchè er premio vostro 
sera largo inde li celi: perchè puro li profeta so stati 
perseguitati prima de vuantri. 

13 Voi sete er sale de la tera. E si er sale sva- 
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nisce, come se salerà? Nun è più bono a gnente, 
e bigna buttallo via, e l'ommim Pacciaccbeno co li 
piedL 

14 Voi sete el lume der momio. Na città, che sta 
in cima de na montagna nun se pò annisconne. 

15 Mica s' accenno na lucerna, e se caccia sotto a la 
misura der grano, ma inde la cima der cannejere, perchè 
facci lume a tutti quelli, che stanno in casa. 

16 Accusi ha da risplenne la luce vostra in su V occhi 
de tutti : perchè vedino tutto quello, che fate de bono, 
e grorifichino er vostro Patre, che sta in celo. 

17 Nun ve dassivo a crede, ch'io fussi vignuto a 
scioje la legge, o li profeta: nun so vignuto a sciojella, 
ma a compilla. 

18 Perchè da vero ve dico, che si nun se sfuma er 
celo e la tera, neppure un jota, o un punto de la legge 
se sfumerà, insinenta che sia gni cosa compito. 

19 Quello dunque, -che sciojerà uno de sti comman- 
namenti più ciuchi, e imparerà accusi all'ommini, lo 
diranno ciuco in der regno de li celi : ma quello, che 
l' averà fatto e imparato, lo diranno granne ind^ er regno 
de li celi. 

20 Perchè ve dico, che si la vostra giustizia nun 
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sera pia de quella de li Scribbi e de li Farisei^ nun 
arientrerete ind' er regno de li celL 

21 Avete sintito quer^ ch'hanno ditto all'antichi: 
Nun ammazza: quello poi^ che averà ammazzato, sera 
reo ind' er tribunale. 

22 Io poi ve dico : che chiunque se la pijerà co su 
fratello, sera reo ind' er tribunale. E quello puro, che 
averà ditto, raca, a su fratello : sera reo inde V assem*» 
blea. E quello, che j' averà ditto, scemo : sera reo der 
foco dell'inferno. 

23 Si dunque stai pe fa sacrifizio alFartare, e lì 
t' aricordi, che tu fratello ce l' ha un pò co tene : 

24 Lassa puro l'ofierta su Tartare, e va prima a tk 
pace co tu fratello : e doppo arivierai a fa er tu sacrifizio. 

25 Mettete presto d' accordo cor tu nimmico, quanno 
stai pe strada : acciò pe disgrazia lui nun te cunsegni ar 
giudice, e er giudice nun te cunsegni ar ministro : e questo 
nun te manni carcerato. 

26 Che te dico in cuscenzia, nun escirai de là drente, 
si tu nun hai pagato insinenta all' urtimo quatrino. 

27 Avete sintito quer, eh' è stato ditto all'antichi: 
Nun cognoscerai le donne dell' antri. 

28 E io poi ve dico : che chiunque guarda na femmina 
pe siconno fine, già ner su core ha fatto un peccato. 
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29 £ accusi si er tu occhio de mano dritta te scanna- 
lizza, strappetelo^ e buttalo via: perchè sera mejo pe 
tene, che fenischi male uno de li tu membri, de quello 
che tutto er tu corpo sia buttato inde l' inferno. 

30 E si la tu mano dritta te scai^nalizza, tajetela, e 
buttela via : perchè sera mejo pe tene, che fenischi male 
uno de li tu membri, de quello che tutto er tu corpo vadi 
all' inferno. 

31 È stato puro ditto, che chiunque arìmanna su 
moje, je dia el libbretto der ripudio. 

32 Io poi ve dico : Che chiunque arimanna su moje, 
a meno che pe causa de cattiva vita, già je fa fa male : 
e quello, che la pija doppo, fa un peccato. 

33 Avete puro sintito, eh' è stato ditto alF antichi : 
Nun fa giuramenti farzi : ma dà ar Signore quello, che 
j' hai giurato. 

34 Ma io poi ve dico de nun giura pe gnente affatto, 
né pe er celo, che è er trono de Dio : 

35 Né pe la tera, che è lo sgabbello de li su piedi : 
né pe Gerusalemme, perchè è la città der gran re : 

36 Né pe la tua testa nemmanco hai da giurane, 
perché tu nun poi fa bianco, o nero nemmanco un capello. 

37 Er vostro discurso poi ha da esse, è e nun ene : 
perchè tutto quello, che e' è de pinne, vie dar male. 
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38 Avete sintito, eh' è stato ditto : Occhio pe occhio, 
dente pe dente. 

39 Io poi ve dico: Nun state a fa tu per tu cor cat- 
tivo : ma se quarcuno te mena su la ganassa de man 
dritta, arìvorteje l' antra. 

40 E si quarcun antro te vo smove lite, e te vo 
porta via la tonica, daje puro er mantello. 

41 E si ce fusse quarcuno, che te martrattasse pe un 
mijo, va assieme co lui du antre. 

42 Hai da dà a chiunque te dimanna : e nun vortà 
la faccia a chiunque te chiede in prestito. 

43 Avete sintito, che s' è ditto : Amerai er prossimo 
tuo, e averai in odio er tu nimmico. 

44 Io poi ve dico : Amate li vostri nimmichi, fate 
der bene a quelli, che v'odieno : e pregate pe quelli, che 
re perseguitene, e sparleno de vuantri : 

45 E tutto pe esse fiji der Patre vostro, che sta inde 
li celi : che fa nasce er su sole su li boni e su li cattivi : 
e fa piove su li giusti e l' ingiusti. 

46 Perchè si volete bene a quelli, che puro loro ve lo 
vonno, che rincompenzia averete? Puro li pubbricani 
fanno accusine. 

47 E si v' arestrignete a saluta li vostri fratelli, che 
fate de più dell'antri? Nu lo fanno puro li pagani? 
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48 Sete dunque perfetti, come er vostro Patre celeste 
è perfetto. 



Gap, vi. 

A BB ADATE de nun fa V opere bone in presenzia 
■^^ dell' ommini, pe esse guardati : si no nun sarete 
considerati pe gnente dar vostro Patre, che sta inde li 
celi. 

2 Quanno dunque farai la limosina, nun sona la 
tromma, come fanno P ipocriti pe le sinagoche, e pe le 
piazze, pe esse onorati dall' ommini : Che io ve dico, che 
questi quine hanno già avuta la mercede de loro. 

3 Ma quanno tu fai la limosina, la tu mano manca 
nun ha da sape quello, che fa la dritta. 

4 Accusi la tu limosina ha da esse secreta, e er tu 
Patre, che vede le cose secreto, t' arincompenzerà. 

6 Quanno pregate, nun fate come V ipocriti, che se 
fanno vede a prega inde le sinagoche e neli capistrada, 
pe esse guardati da la gente : perchè io ve dico, che loro 
accusi so già stati arincompenzati. 

6 Tu dunque, quanno fai V orazione, mettete inde la 
cammera tua, serra la porta, prega tu Patre : e er Patre 
tuo, che vede tutto, te ne arennerà la rincompenzia. 
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7 E nemmanco avete da fk tante chiacchiere inde le 
vostre orazione^ come fanno li pagani, che credeno d' esse 
ascortati, perchè loro se penzeno d' ave fatto tutto, 
quann^ hanno chiacchierato più de tutti. 

8 Cercate dunque de nun ve assumijà a loro. Per- 
chè er Patre de vuantri sa quello, che accorre, prima che 
je Io chiedete. 

9 Dunque pregate accusine: Patre nostro, che sei 
inde li celi : sia santificato er tu nome. 

10 Vienghi er regno tuo. La tu volontà se facci 
ind' er celo, e inde la tera. 

11 Daece oggi er nostro pane pe campa. 

12 Arimettece li nostri debbiti, come nuantri V ari- 
metterne a li nostri debbitorL 

13 Nun ce lassa tenta. Ma libberece dar male, e 
accusi sia. 

14 Si vuantri perdonerete aJP ommini li loro mancaF» 
menti : er Patre vostro celeste perdonerà puro a vuantri.. 

15 Ma si nun volete perdona alP antri li loro manca- 
menti : nemmanco er Patre vostro ve perdonerà li vostri. 

16 Quanno poi diggiunate, nun fate li malinconichi 
come V ipocriti. Perchè loro se guasteno er grugno, pe 
fa vede, che diggiuneno : ma io v' aripeto, che loro hanno 
aricevuta la loro mercede. 
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17 Tu^ quanno diggiuni, ugnete la testa^ e lavete er 
grugno, 

18 Perchè er tu diggiuno nun se sappi dall' ommini^ 
ma dar tu Fatre celeste, che sta ind^ er secreto : e lui, 
che vede ind'er secreto, t' arincompenzerà. 

1 9 Nun cercate de mette assieme li tesori ner menno : 
dove la ruzza, e li vermini li cunsumeno : e dove li ladri 
li scaveno, e se V arubbeno: 

20 Ma annate appresso a li tesori der celo : dove la 
ruzza, e li vermini nu li cunsumeno, e li ladri nu li sca* 
vene, e nun se 1' arubbeno. 

21 Perchè dove sta er tu tesoro, sta puro er tu 
core. 

22 L' occhio è la lucerna der tu corpo. E si er tu 
occhio è semprice : tutto er tu corpo sera alluminato. 

23 Ma si er tu occhio sera cattivo : tutto er tu corpo 
sera scuro. E si er tu lume, che è nela tu persona, è 
scuro 2 cosa sera de la scurità vera ? 

24 Gnisciuno pò servi du padroni : perchè o succe- 
derà, che si amerà uno de loro, odierà P antro : o che si 
disprezzerà l'uno, tollererà l' antro. Accusine nun se pò 
servi a Dio, e a le ricchezze. 

25 Pe questo ve dico, che nun V affannate tanto pe 
sape, come farete a mantenevve, a magna, e a visti. La 
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vita nun vale più der magna : e er corpo non vale più 
der vistìto ? 

26 Guardate un pò l'ucelli delParia. Loro nun 
semineno, nun metano, nu riempischeno li magazzini ; e 
er vostro Patre celeste li mantiè« E voi nun sete più de 
loro? 

27 Chi sta tra vuantri co tutto er su talento, che 
pozzi penzà d' aggiugne un gommito d' artezza a la su 
statura? 

28 Perchè dunque v' affannate tanto pe vistine ? 
Ponzate si come crescheno li giji der campo : loro nu 
lavorone, né fileno. 

29 Ora io ve dico, che nemmanco Salomone co tutto 
er su lusso anno mai vistito come loro. 

30 Si dunque Dommeneddio arìveste accusine l' erba 
der campo, ch'oggi c'è, domani nun ce sta pinne : quanto 
mejo ponzerà a vuantri gente de poca fede ? 

31 Nun volete dunque arattristavve, e dine : Che ce 
magneremo, che ce beveremo, o che ce metteremo 
addosso da vistine? 

32 Perchè accusi fanno li gentili. Er vostro Patre 
cognosce tutte le cose, che v' abbisogneno, mejo de 
vuantri. 

33 Prima de tutto dunque cercate er regno de Dom- 
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meneddio e la su giustizia: e tutte st'antre cose nun 
v' amancheranno. 

34 Nun ve mettete 'n pena pe la giornata de domani. 
Perchè la giornata de domani ce penzerà da sene, e 'gni 
giorno porta co sene er su malanno. 



Gap. vii. 

"VrUN ve mettete a giudica V antri, si nun volete esse 
-*-^ giudicati voi puro. 

2 Perchè come vuantri giudicherete, sarete giudicati : 
e sarete misurati, come misurate V antri. 

3 Perchè tu abbadi a na pajetta, che sta drento 
dell' occhio der fratello : e nun vedi er trave, che sta 
ind' er tuo ? 

4 Come poterai di a tu fratello : Lassemete cava er 
filo de paja dalP occhio, quanno tu ce hai un trave ind' er 
tuo? 

5 Ah impostore I Cavete prima er trave dall' occhio, 
e pò leva er filo de paja da quello der tu fratello. 

6 Abbadate de nun dà a li cani le cose sante, e de 
nun butta le perle a li porchi, e che questi nu le sfra- 
gnino co le zampe, e nun ve s' arivortino, e nun ve se 
magnino. 
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7 Chiedete, e averete : cercate^ e aritroverete : bus- 
sate, e ve sera uperto. 

8 Perchè chi chiede, ariceve : chi cerca, aritrova : e 
a chi bussa sera uperto. 

9 Infatti chi de vuantri, si un fijo je chiedesse er 
pane, je darebbe un sorcio ? 

10 E si je chiedesse un pesce, je darebbe na serpa? 

11 Si dunque %Tiantri, che sete accusi cattivi, sapete 
dane a li fiji vostri tutto er be, eh' avete aricevuto : quanto 
de pinne nun darà er Patre vostro celeste a quelli, che 
je lo chiedono ? 

12 Dunque fate all'antri ommini tutto quello, che 
voressivo pe vuantri. Che questa è la legge, e accussi 
dicheno li profeta. 

13 Arientrate pe la porta stretta: perchè larga è la 
porta e spaziosa la strada, che manna alP inferno, e na 
bona fatta de gente passa drente de quella : 

14 Ma la porta, e la strada, che manna a la vita, è 
stretta : e pochi l' aritroveno. 

15 Ghiardateve da li farzi profeta, che ve viengheno a 
aritrova vistiti da pecore, e de drento so lupi arabbiati. 

16 Vuantri li potete cognosce a li frutti de loro. 
Perchè nun averete mai visto coje 1' uva da li spini, e li 
fichi da li cardi. 
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17 Che tutti V arberi boni danno li firutti boni : e li 
cattivi li danno cattivi. 

18 N' arbero bono nun pò dà li frutti cattivi : e n* ar- 
bero cattivo nu li pò dà boni. 

19 Tutti r arberi, che nun danno bon frutto^ saranno 
tajati, e buttati sur foco* 

20 V aripeto dunque, che li cognoscerete da li ftiitti 
de loro. 

21 Nun tutti quelli, che me dicheno. Signore, Si- 
gnore, arientreranno ind' er regno de li celi : ma quello 
solamente, che ubbidirà ar Patre mio celeste, arientrerà 
ind' er regno de li celi. 

22 Morta gente me dirà in quer giorno: Signore, 
Signore, noi avemo fatto li profeta ner nome tuo, e ner 
nome tuo avemo cacciato via li diavoli, e avemo fatto 
morti miracoli. 

23 Ma allora io je parlerò chiaro, e je dirò : Chi v'ha 
mai cognosciuto ? Aritirateve da mene tutti quanti, che 
sete pieni de peccati. 

24 Tutti quelli dunque, eh' ascorteno ste mi parole, e 
le mettono in opera, saranno assumijati all' omo savio, che 
frabbicò la su casa sopra der sasso, 

25 E cascò 1' acqua, e li fiumi allagorno, e li 
venti fìschiorono, e se scajomo addosso a quela casa^ ma 
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niin se smosse pe gnente: perchè stava frabbicata sur 
sasso. 

26 Chi ascorta ste mi parole, e nn le pratica, s' as- 
sumijerà a no scemo, che frabbicò la casa sua su la 
rena: 

27 E piobbe, e li fiumi se gonfiomo, e li venti 
soffiorono, e se scajomo addosso a quela casa, e annette 
giune, e la ruvina fu granne assai. 

28 Subbito che Gesù ebbe fenito sti discursi,le turbe 
feceno le maravije der su sape. 

29 Perchè lui imparava a la gente con autorità, e no 
come li Scribbi, e li Farisei de loro. 

Gap. VIIL 

QTJANNO lui scegnè dar monte, na gran folla de 
gente j' annava appresso: 

2 Quann' ecchete che un lebbroso j' annette vicino^ 
r adorò, e je disse : Signore, se tu voi, me poi ahbberà 
da sta schifenzia. 

3 E Gesù stennette la mano, e lo toccò, dicenno: 
Te vojo alibberà. Subbitamente je se levò de dosso la 
lebbra. 

4 E Gesù je disse: Abbada de nun dì gnente a 
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gnisciimo : ma vattene dar sacerdote, e daje li rigali 
commannati da Mosè, che serviranno da tistimogni. 

5 Quanno poi fu arientrato in Ca&mao, V anno a 
aritrova un Centurione, e je se raccommannò, 

6 E disse: Signore, ho un servitore che me sta a 
Ietto paralitico, e che strilla dar dolore. 

7 Gesù je disse : Io vierò, e lo guarirò. 

8 Ma er Centurione arispose, e disse: Signore, io 
nnn so degno d' avette a casa mia. Dunque dì na parola, 
e er mi servitore guarirà subbito. 

9 Perchè io puro so un omo, che dipenno dalP antri, 
e tiengo sotto de me morti sordati, e dico a uno: Vattene, 
e lui va: e a un antro je dico: Vie, e lui vie : dico ar 
mi servitore : Fa la tar cosa, e lui la fané. 

10 Gesù quann' ebbe ascortate ste parole se maravi- 
jò, e disse a quelli, che j' annaveno appresso : Io ve 
dico da vero, che nun ho aritrovata tanta fede in tutto 
Isdraello. 

11 Anzi ve dico, che morta gente vierà dall'oriente, 
e dall'occidente, e s' ariposeranno co Abbramo, e Isacco, 
e Giacobbe ind' er regno de li celi: 

12 Ma li fiji der regno saranno mannati nele tenebre 
esteriore, indove è er pianto, e lo stridore de li denti. 

13 Allora Gesù disse ar Centurione: Vattene, e 
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te succederà come hai creso. Accusi er servitore je 
goarine. 

14 Gesù essenno annato in casa de Pietro, vedde la 
su socera, che stava a letto pe la frebbe. 

15 E je toccò la mano, e la frebbe se n' anno via. 
Accusi lei s' arzò, e se messe a servi a loro. 

16 A la sera poi je presentomo morti posseduti da li 
diavoli : e lui solo co la parola scacciava via li spiriti : 
e guariva tutti V ammalati : 

17 Perchè voleva adimpi quello, che s'era ditto dar 
profeta Isaia: Accusi lui s' è preso li nostri malanni: e 
ha portato le pene de nuantri. 

18 Quanno poi se vedde attorno na gran folla de 
gente, je commannò de passa de là dal laco. 

19 E allora no scribba je s'accostò, e je disse: 
Maestro, io te vierò appresso in tutti li siti, dove an- 
nerai. 

20 E Gesù je disse: Le vorpe hanno la tana; l'ucelli 
dell' aria, er nido : ma er Fijo dell' omo nun ha indove 
appoggia la testa. 

21 Un antico de li discepoli sua je disse: Signore, 
damme prima la licenzia d' annà a seppellì er pàtre 
mio. 
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22 Ma Gesù je disse : Viemme appresso, e lassa, che 
li morti seppellischino V antri morti. 

23 Accusi inontorono su la barca, e li discepoli j' an- 
nomo appresso : 

24 Quann' ecchete che vinne un gran temporale, che 
mannò er mare sottosopra, e la barchetta fu quasi arico- 
perta dair onne intanto che lui dormiva. 

25 Li discepoli je s' accostomo, lo svejomo, e je 
disseno : Signore, sarvece, che semo persi. 

26 E Gesù j' arispose: Perchè avete pavura, om- 
mini de poca fede? Allora s' arizzò in piede, e com- 
mannò ar mare e a li venti, che se fermasseno, e se 
fermorno. 

27 La gente a sti miracoli se maravijomo, e disseno : 
Chi ene st' omo, che se fa ubbidì da li venti e dar mare? 

28 Quanno sbarcò de là dal laco ind' er paese de li 
Geraseni, je vinneno incontro du indiavolati, eh' ereno 
esciti allora da le sippurture, e ereno accusi furiosi, che 
nun ce se poteva commatte, e gnisciuno poteva passa pe 
quela strada. 

29 Questi se messene a strilla subbito : Che ce avemo 
che fa co tene nuantri, o Gesù fijo de Dio? Se' tu 
vignuto prima der tempo pe tormentacce? 
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30 Vicino a loro e' era un branco de porchi, che 
pascolaveno. 

31 E li diavoli pregavano Gesù accusine: Si ce scacci 
da quine, mannece drente a queli porchL 

32 E lui je disse : Annate. Loro escimo, e arien- 
trorono inde li porchi, e subbito er branco de li porchi 
scappò a rotta de collo, se buttò ind' er mare, e s' affogò 
inde l' acqua. 

33 Li pastori scappomo: e annati in città aricon- 
torono tutte ste cose, e er fatto de l' indiavolati, 

34 Subbito tutta la città anno incontro a Gesù : e 
quanno lo veddeno lo pregomo d' aritirasse de là de li 
cunfìni de loro. 

Gap. IX. 

DOPPO de questo Gesù ind'una barchetta aripassò 
el laco, e anno a la cittane. 

2 Quann' ecchete che je presentomo un paralitico 
ind' er letto. E Gesù, che cognosceva la fede de loro, 
disse a quello line : Spera in me, fijo mio, che li tu peccati 
te so perdonati. 

3 Subbito certi Scribbi disseno drente de loro : Senti 
si come biastima ! 
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4 Gesù però, eh' aveva cognosciuto li loro penzieri, 
disse: Perchè ponzate accusi male drente der vostro 
core ? 

5 Che ve pare, che sia più facile a dine : Li peccati tua 
te so perdonati : o puro : Sta su, e cammina ? 

6 Dunque io vojo, che cognoscete, ch'er Fijo del- 
l' omo ha la potenzia inde la tera de perdona li peccati : 
però disse ar paralitico : Arzete, pija er tu letto, e vat- 
tene a casa tua. 

7 Er paralitico s' arzò, e se n' annette a casa sua* 

8 La gente, che vedde ste cose se spaventorono, e 
adororno Dommeneddio, eh' aveva dato tanta gran poten- 
zia alP ommini. 

9 Gesù era annate via de lane, quanno vedde n' o- 
mo, che stava a sede ar banco, e se chiamava Matteo. 
Je disse : Vie co mene. E lui s' arzò, e ce annette. 

10 N'antra verta Gesù stava a casa a pranza, e 
morti pubbricani e peccatori je se messene accosto inde 
la tavola, dove e' ereno puro li discepoli. 

11 Li Farisei, che veddeno questo, disseno a li disce- 
poli : Perchene er Maestro de vuantri magna co li pub- 
bricani e co li peccatori ? 

12 Ma Gesù, ch'aveva ascortate ste parole, arispose 
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a loro: Chi sta be nun ha bisogno der medico^ ma 
n' hanno bisogno V ammalati. 

13 Dunque annate^ e aricordateve^ che me piace più 
la misiricordia, che er sacrifizio. Perchè io nun so vignu- 
to a chiama li giusti^ ma li peccatori. 

14 Allora s' accostomo a Rii li discepoli de Giuvanni, 
e je disseno : Com' è, che nuantri^ e li Farisei, diggiu- 
namo spesso : e li discepoli tua nun diggiuneno mai ? 

15 E Gesù je disse: Come voressivo, che li com- 
pagni de lo sposo stasseno in lutto, quanno lo sposo sta 
co loro ? Vierà er tempo, che lo sposo je sera torto : e 
allora diggiuneranno. 

16 Gnisciuno attacca un pezzo de paimo novo a un 
vistito vecchio : perchè la giunta porta via quarche cosa 
der vistito, e la rottura de quello se fa più grossa. 

17 Er vino novo nun se mette inde l'otri vecchi; 
sinnò se rompono l' otri, e er vino va via, e V otri se per- 
deno. Ma er vino novo se mette inde Y otri novi, e ac- 
cusi se cunserveno tutt' e dua, 

18 Intanto che je diceva ste cose, ecco che uno de li 
principali je s' accostò, e l' adorò, e je disse : Signore, la 
mi fija è morta adesso : ma si tu vienghi, e la tocchi co 
la mano, arisusciterà. 

19 Gesù se levò, e j' anno appresso co li discepoli. 
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20 Qoann'ecco na femmina^ che da dodici anni pati- 
va de perdita de sangue^ je s' accosta pe dedietro^ e je 
tocca er pizzo de la vesta. 

21 Questa aveva ditto drento de sene: S*io arrivo 
solo a toccaje la vesta^ serò bella e guarita. 

22 Ma Gesù s' arivortò*, la guardò, e je disse : Nun te 
pijà pena, fija mia, che la tu fede t' ha sarvata. Da 
quer punto la donna se guari. ^ 

23 Doppo Gesù anno a la casa de quer principale^ e 
ce vedde li trommetta e na turba de gente, che strillava ; 
ma lui je disse : 

24 Aritirateve : che la regazza nun è morta^ ma 
dorme. Quelli però riderono de li fatti sua. 

25 Quanno poi fu mannata via la gente, lui arien- 
trò, la pijò pe la mano, e la regazza s' arzò. 

26 Subbito se parlò de sto fatto pe tutto quer paese. 

27 Quanno poi Gesù partiva, du cechi j' annorono ap- 
presso, e gridaveno, e diceveno : Fijo de Davidde, abbico 
compassione. 

28 Arivato a casa, queli cechi s' aripresentomo. E 
Gesù je disse : Credete da vero, che io pozzi fa quello, 
che me chiedete ? E quelli : Sine, Signore. 

29 Allora je toccò Y occhi, e je disse : Ve sia fatto 
siconno la vostra fede. 



GAP. IX. 33 

30 E V occhi je s' uprireno : ma Gesù je disse minac- 
cianno: Abbadate^ che sta cosa gnisciuno l'ha da sapone. 

31 Quelli però^ quaiino fdrno annali via^ spaft^eno la 
nova pe tutto quer paese. 

32 Doppo questi, je presentomo un muto, che era 
puro indiavolato. 

33 Doppo che Gesù j' ebbe scacciato via li diavoli, 
er muto parlò, e la gente maravijata diceva : Na cosa 
simile nun s' è mai vista in Isdraello. 

34 Ma li Farisei diceveno : Lui scaccia via li demo- 
gni co r ajuto der capo de li demogni. 

35 E Gesù annava giranno pe tutte le città, e li ca* 
stelli, e imparava a la gente inde le sinagoche, e predi- 
cava er vangelo der regno, e faceva guarì da tutti li 
mali. 

36 A vede poi quela gente, eh' era guidata male, e 
che stava come le pecore senz' er pastore, j' ebbe com- 
passione, 

37 E disse a li discepoli : C^ è grano in abbunnanzia 
sur campo, ma li lavoranti so pochi. 

38 Pregate dunque, eh' er padrone der grano manni 
na bona turba de lavoranti pe er su grano. 
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Gap. X. 

POI chiamò li su dodici discepoli, e je diede la padro- 
nanzia sopra li spiriti cattivi, pe potelli scaccia via, 
e su tutte le malattie pe guarille. 

2 Ecco li nomi de li dodici Apostoli. Er primo se 
chiamava Simone e Pietro, e er su fratello, Andrea. 

3 Poi viniveno Giacomo fijo de Zebbedeo, su fra- 
tello Giuvanni, Filippo, Bartolomeo, Tomasso, Matteo er 
pubbricano, Giacomo d' Alfeo, Taddeo, 

4 Simone Cananeo, e Giuda Scariotto, che fu quello, 
che je fece poi er tradimento. 

5 Sti dodici Gesù li spedi fora, e je diede sti com- 
manni : Nun annate tra li gentili, e nun arientrate nele 
città de li Sammaritani. 

6 Ma annate piuttosto a cerca le pecorelle sperdute 
de la casa d' Isdraello. 

7 E quanno annate, annunziateje, che er regno de li 
celi sta vicino. 

8 Guarite l' ammalati, arisuscitate li morti, aripulite 
li lebbrosi, scacciate via li diavoli, e date a uffa tutte le 
cose, eh' avete aricevuto accusine. 
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9 Nu cercate d' ave né V oro, né V argento, né er di- 
naro inde le vostre saccocce : 

10 Né le bisacce pe er viaggio, né du veste, né le 
scarpe, né er bastone : perchè el lavorante merita er sa 
sostentamento. 

11 In tutte le città, e in tutti li castelli, indove 
arientrate, informateve, chi sieno le persone de garbo : e 
state da loro insinenta che nun ve n^ annate. 

12 Qaanno arientrate poi inde la casa, salutatela accu- 
sine : Pace a questa casa. 

13 Sequela casa meriterà sta pace. Pavera: sinnò 
la pace ari tornerà a vuantri. 

14 E si quarchiduno nun v' ariceverà, e nun ascor- 
terà le parole vostre : quanno escite fora da quela città, 
o da quela casa, sporverateve be li piedi. 

15 In cuscenzia io ve dico, che Sodoma, e Gomorra 
nun saranno castigati ner giorno der giudizio, come sa- 
ranno castigati loro. 

16 Ecco, vedete, io ve manne come le pecore tra li 
InpL Dunque fate d' esse fini come li serpenti, e sem- 
prici come le colomme. 

17 Guardateve però dall' ommini. Perchè ve fa- 
ranno comparine inde le assembree de loro, e ve fruste- 
ranno inde le sinagoche : 
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18 E pe causa mia voi sarete portati davanti a li 
presidenti, e a li re, come tistimogni contro de loro, e 
contro la gente. 

19 Ma quanno v' aritroverete inde le loro mano, 
nun ve mettete in pena pe quello, ch'avete da di, o come 
avete da parla : perchè in quer punto ve sera suggirito 
quello, eh' avete da dine. 

20 Perchè nun sete mica voi, che parlate, ma par- 
lerà drente de vuantri lo Spirito der Patre vostro. 

21 Er fratello darà a la morte er su fratello, e er 
patre darà er fijo : e li fiji se metteranno contro de li 
parenti, e li manneranno a morine. 

22 Voi in fine sarete odiati da tutti pe causa der mi 
nome : ma chi durerà insinenta all' urtimo se sarverà. 

23 Quanno ve pijeranno a perseguita inde na cittane, 
annatevene a n' antra. Da vero ve dico, che nun feni- 
rete de predica inde le città d' Isdraello, prima che vien- 
ghi er Fijo dell' omo. 

24 Nun c'è scolaro sopra er maestro, né servitore 
sopra er su padrone. 

25 Abbasta a lo scolaro d'esse come er maestro, e ar 
servitore d'esse come er padrone. Si er padrone de 
casa l'hanno chiamato Berzebub : tanto pinne li servitori 
sua saranno chiamati accusine. 
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26 Nun avete dunque pavura de loro. Gnente e' è 
d' anniscosto, che nun s' abbi da scuprine : gnente, che 
nun s' abbi da sapene. 

27 Dite puro a la luce der sole quello, che io ve dico 
all' uscuro : predicate puro su li tetti quello, che ve s' è 
ditto inde V orecchie. 

28 Che vuantri nun avete d' ave pavura de quelli, 
che ammazzeno er corpo, e che nun ponno ammazza 
r anima ; ma de quelli, che ponno manna V anima, e er 
corpo in perdizione inde l' inferno. 

29 Diteme un pò : du passerotti nun se venneno un 
quatrino ? eppuro uno solo de questi nu cascherà pe tera 
senza der Patre vostro. 

30 Insinenta li capelli de la vostra testa so tutti con- 
tati. 

31 Nun avete dunque pavura: che vuantri valete 
più assai de li passerotti. 

32 Chiunque parlerà de mene avanti dell' ommini, io 
puro parlerò de lui avanti der Patre mio, che sta inde li 
celi: 

33 Ma quelli, che me negheranno in faccia del- 
l' ommini, io puro li negherò in faccia der Patre mio, che 
sta inde li celi. 

34 E mica v^ avessivo da penzà, che io sii vignuto a 
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mette la pace sopra la tera : che io nun so vignato a fa 
questo, ma a mette la guerra, 

35 Perchè io so vignuto a divide er fijo dar patre, e 
la fija da la matre, e la nora da la socera. 

36 Li nimmichi dell' omo so li propi domestichi. 

37 Chi vo be a su patre e a su matre più de me, nu 
sta be co mene : e chi vo be ar fijo e a la fija più de me, 
nu sta be co mene. 

38 E chi nun pija la su croce, e nun me vie appresso, 
nun è degno de mene. 

39 Chi penza assai a la su vita, la perderà : e chi 
averà perduta la vita pe mene, V aritroverà. 

40 Chi ariceve vuantri, ariceve me: e chi ariceve 
mene, è come s' aricevesse chi m' ha mannato. 

41 Chi ariceve un profeta come profeta, ance vera er 
premio der profeta : e chi ariceverà na bona persona solo 
perchè è bona, averà er premio de le bone persone. 

42 E tutti quelli, che averanno dato puro un bic- 
chiere d' acqua fresca a uno de sti ciuchi mii, si l' ave- 
ranno dato perchè so li mi discepoli: in cuscenzia ve 
dico, nun perderanno el loro premio. 
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Gap. XL 



QUANNO Gesù feni de dì sta predica a li su dodici 
discepoli^ se n' anno da quer sito peannà a insegna^ 
e predica inde le città de loro. 

2 Ma Giuvanni, che stava carcerato, e che aveva 
sintito le cose, che faceva Cristo, je mannò a di da dua 
de li su dicepoli : 

3 Sei tu quello, eh' aveva da vini, oppure averne 
d' aspetta quarchidun antro ? 

4 E Gesù j' arispose : Annate, e fate sape a Giuvan- 
ni quer, eh' avete ascortato, e visto. 

5 Li cechi vedeno, li zoppi canunineno, li lebbrosi 
se so arìpuliti, li sordi arisenteno, li morti aritorneno, er 
vangelo se predica a li poveri : 

6 E beato chi nun se scannalizza de mene. 

7 Ma quanno quelli forono annati via, Gesù cumin- 
ciò a parla de Giuvanni a la gente : Cosa sete annati a 
vede ind' er diserto ? na canna sbattuta dar vento ? 

8 Ma puro, cosa sete annati a vede? un omo vistito 
bene? Quelli, che vestono be, stanno inde li palazzi de 
li re. 
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9 Ma dunque cosa sete annali a vede ? un profeta ? 
Si io ve dico, che lui è più d' un profeta, 

10 Perchè lui è quello, der quale sta scrìtto : Ecco 
eh' io manne prima de tene l'angiolo mio^ che te spianerà 
la strada. 

11 In cuscenzia ve dico, tra li fiji de femmina nun 
è mai nato uno più de Giuvan Battista : ma chi je sera 
da meno in der regno de li celi, ne saprà più de lui. 

12 Ora da Giuvan Battista in poi, er regno de li celi 
s' ottiè co la forza, e pe avello bigna fa violenzia. 

13 Perchè tutti li profeta, e la legge insinenta a Giu- 
vanni lian preditto er foturo. 

14 E se volete capilla, lui è quel Elia, eh* aveva da 
vini. 

15 Chi ha V orecchie da capi, capischi. 

16 Ma a che cosa ho io da rassumijà sta razza d' om-* 
mini ? S' assumija propio a li regazzi, che stanno a sede 
inde la piazza, e strillono a li compagni, 

17 E dicheno : Avemo sonato, e vuantri nun avete 
ballato : avemo cantato le canzone malinconiche, e nun 
ve sete addolorati pe gnente. 

18 Accusi vie Giuvanni, che nun magna, e nun 
beve, e dicheno : Ha er diavolo addosso. 

19 Vie er Fijo dell' omo, che magna, e beve, e 
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dicheno : Ecco er ghiotto, er bevitore de vino, V amico 
de li pubblicani e de li peccatori. Ma la sapienzia è 
stata giustificata da li fiji sua. 

20 Allora lui cuminciò a rinfaccia a le città, indove 
lui aveva fatto morti miracoli, che nun aveveno fatto 
penìtenzia. 

21 Guai a te, o Corozain, a tene Betsaida: perchè, 
si a Tiro, e a Sidone fusseno stati fatti tutti li miracoli 
fatti pe vuantri, già loro averebbeno fatto penitenzia 
inde la cenere e cor cilizio. 

22 Però ve dico, che Tiro, e Sidone saranno trattati 
mejo de vuantri ner giorno der giudizio. 

23 E tu. Cafarnao, gnente pretenneressi d'arzatte 
insinenta ar celo? tu hai da scegne insinenta all'inferno: 
perchè, si Sodoma avesse avuti li miracoli, eh' hai visto 
tune, lei forsi oggi puro ce serebbe. 

24 Però t' aripeto, ch'er paese de Sodoma sera trat- 
tato mejo de tene ner giorno der giudizio. 

25 Doppo Gesù cuminciò a dine: T' aringrazio, o 
Signore, patre der celo e de la tera, perchè hai tenute 
anniscoste ste cose a li sapienti e a li prudenti, e Y hai 
ditte a li regazzi. 

26 E questo è stato accusi, Patre mio, perchè tu 
accusine hai vurzuto. 
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27 Tutte quante le cose me so state date dar Patre 
mio. E gnisciuno cognosce er Fijo, fora der Patre : e 
gnisciuno cognosce er Patre, fora der Fijo, e de quello, 
che V ha cognosciuto per via der Fijo. 

28 Vinite da mene tutti vuantri, che sete stracchi, 
e sfeniti, e io v' aristorerò. 

29 Metteteve er gioco mio, e imparate da mene, che 
ho er core bono e mansuveto : e li aritroverete er riposo 
dell' anima. 

30 Perchè er mi gioco se porta bene, e er mi peso 
nun affanna pe gnente. 

Gap. XII. 

TN quer tempo Gesù passava de sabbito pe un campo 
•^ de grano : e li su discepoli, che aveveno fame, se 
messene a coje un pò de spiche, e a magnassele. 

2 Li Farisei, che li veddeno, disseno a lui : Guarda 
si come fanno li tu discepoli, e sanno puro, che de sab- 
bito nun se pò tk ste cose. 

3 Ma lui je disse : Nun avete letto quello, che fece 
Davidde, quanno s' aritrovò affamato, lui co la su com- 
pagnia : 

4 Come lui arientrò inde la casa der Signore, e 
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magnò lì pani de la proposizione^ che nun poteva 
magna né loi^ né li compagni sua^ ma solo li sacer- 
doti? 

5 Nun avete letto inde la legge, che neli giorni de 
sabbito li sacerdoti ind'er tempio guasteno er sabbito 
senza fk peccato ? 

6 Adesso dunque io ve fo sape, che qui e' è uno, 
che é più granne der tempio. 

7 E si vuantri sapessivo, cosa vo dine : Io amo la 
misiricordia, e no er sacrifizio: nun averessivo mai 
connannati V innocenti : 

8 Perché er Fijo dell' omo é padrone puro der sab- 
bito. 

9 Quanno parti de lane se n' anno inde la sinagoca 
de loro. 

10 E ecchete un omo, che aveva na mano secca, e 
disseno a Gesù: Se ponno guari l'ommini ind'er giorno 
de sabbito ? Loro je diceveno questo pe accusallo. 

11 Ma lui j* arispose : Chi c'è tra vuantri, che si je 
casca de sabbito na pecora ind' una fossa, nu la pija, e 
nu la cava fora? 

12 E un omo nun é assai de più de na pecora? 
Dunque imparate, che puro er giorno de sabbito se pò 
fa bene all' antri. 
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13 Doppo de questo disse a quel omo : Damme la 
mano. E lui je la diede^ e fu guarita e libbera come 
r antra. 

14 Ma li Farisei quanno escimo de line, feceno 
V accordo intra de loro, pe aritrovà la maniera de levallo 
dar monne. 

15 Gesù l'ariseppe, s' aritirò de line, e j'annorono 
appresso morti, che doppo furono guariti da lui : 

16 Poi je commannò assolutamente, che nun dices- 
seno gnente a gnisciuno. 

17 Perchè s'adimpisse quello, ch'era stato ditto dar 
profeta Isaia, accusine: 

18 Ecco er mi servitore pridiletto, che io amo co 
tutto er core. Io je mannerò er mi spirito, e lui annun- 
zierà la giustizia a le gente. 

19 Luì nu litigherà, nu strillerà, e gnisciuno sin- 
tirà la su voce inde le piazze : 

20 Lui nu romperà la canna fessa, nu smorzerà lo 
stuppino, che fuma, insinenta che nun averà fatto trioni^ 
la giustizia : 

21 E le gente spereranno ind* er su nome. 

22 Allora jé fu presentato un indiavolato, ceco e 
muto, e lui lo guari ind'un modo, che ce vedeva, e 
parlava benone. 
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23 Tutte le turbe arestomo stordite^ e diceveno: 
Gnente è questo er fìjo de Davidde ? 

24 Ma li Farisei, che sintirno questo, disseno : Lui 
scaccia li diavoli nun mica pe opera sua, ma de Berzebub 
er. principe de li diavoli. 

25 Gesù però, che cognosceva l'idea de loro, je 
disse : Qualunque regno, eh' è diviso in parte contrarie 
tra de loro, sera ruvinato : e qualunque città, e famija, 
che nun va d' accordo, nun se pò aregge. 

26 Ma si satanasso scaccia via satanasso, è segno, 
che r ha co lui stesso : come dunque er su regno poterà 
annà avanti ? 

27 E s'io scaccio li diavoli coll'ajuto de Berzebub, 
li fiji vostri coll'ajuto de chine li scacceno via? Però 
loro saranno li vostri giudici. 

28 Che si coll'ajuto de lo spirito de Dommeneddio 
io scaccio via li diavoli, questo è segno, che er regno der 
Signore è vignuto. 

29 Come se pò arientrane inde la casa d' un omo de 
core, e rubbaje tutta la su robba, se prima d'aripulije la 
casa nun se lega? 

30 Chi nun sta co me, sta contro de mene : e chi nun 
ariccoje co mene, butta via la fatica. 

3 1 Però io ve dico, che tutti li peccati, e tutte le 
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biastime saranno perdonate all' ommini, ma la biastima 
contro de lo Spirito nun sera perdonata mai, 

32 E chi averà parlato male contro er Fijo dell' omo, 
sera perdonato : ma chi dirà male de lo Spirito santo, 
nun sera perdonato né in questo monne, né nelP antro. 

33 O bigna, che date V arbero pe bone, e pe bono 
puro er su frutto: o che date barbero pe cattivo, e 
cattivo er su frutto : perché dar frutto se cognosce l' ar- 
bero. 

34 Razza de vipere, come potete parla be vuantri, 
che sete accusi cattivi? Perchè la bocca parla, quannoè 
pieno er core. 

35 L' omo, eh' é bono da un bon tesoro cava fora er 
bene : e l' omo cattivo da un cattivo tesoro cava fora er 
male. 

36 Ora io ve fo sape, che de tutte le parole oziose, 
che l' ommini averanno ditto, ne averanno d' arenne 
conto er giorno der giudizio. 

37 Perché le tu parole saranno quelle, che te giusti- 
ficheranno, e le tu parole te connanneranno, 

38 Allora j' aripricomo certi Scribbi e Farisei, e je 
disseno: Maestro, nuantri averessimo piacere da sintì 
quarchiduno de li tu miracoli. 

39 Ma lui j' arispose : Sta razzaccia cattiva, e ba- 
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starda va cercanno li miracoli : ma nn je ne sera accor- 
dato gnisciuno^ fora che quello der profeta Giona. 

40 Perchè all' istessa maniera^ eh' er profeta Giona 
stette pe tre giorni^ e pe tre notte drente er corpo de na 
balena^ accusine er Fijo dell' omo starà pe tre giorni, e 
pe tre notte dentro er seno de la tera. 

41 Ner giorno der giudizio l'ommini de Ninive vie- 
ranno contro sta gente^ e la connanneranno : perchè loro 
feceno penitenzia quanno Giona je predicava. Ecco qui 
uno, che è più de Giona. 

42 Furo la reggina de li paesi der mezzo giorno vierà 
fora in der giorno der giudizio contro sta razza d' om- 
mini, e la connannerà: perche lei vinne da la fine der 
monne a sintì la sapienzia de Salomone, e vuantri avete 
qid uno, eh' è più de Salomone. 

43 Quanno lo spirito cattivo è escito dall' omo, va 
pe li siti asciutti, cercanno riposo, e nu T aritrova. 

44 Allora dice : Aritornerò a casa mia, da dove so 
escito. E quanno c'è arivato, l' aritrova vota, e sco- 
pata, e aripulita. 

45 Allora aritoma addietro, e pija co sene antri sette 
spiriti peggio de lui, e va co loro a abbitalla. L' urtimo 
stato de st^ omo è peggio de prima, nun è vero ? Ebbe, 
accusi succederà a sta stirpa perversa. 
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46 Mentre lui segaìtava a parla a le turbe^ la maire, 
e li fratelli de lui staveno de fora, e speraveno de par- 
laje. 

47 E uno je disse : Tu matre, e li fratelli tua stanno 
de fora, e cercheno de tene. 

48 Ma lui a chi je parlava arispose accusine: Chi è 
la mi matre, e chi so li fratelli mia? 

49 Allora stese la mano verso de li discepoli, e disse: 
Questi so la matre, e li fratelli, che ho io. 

50 Perchè chi fa la volontà der Patre mio, che sta 
inde li celi: quello è er mi fratello, la mi sorella, e la 
mi matre. 
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IN quer giorno poi Gesù esci da casa, e se messe a sede 
a la ripa der mare. 

2 E s' aridunò attorno a lui na gran folla de gente. 
Lui allora arientrò ind' una barca, e là se messe a sede : 
e tutta la gente arestò su la spiaggia. 

3 Poi co le parabbole je disse accusine : Un villano 
annava pe semina. 

4 E quanno lui spargeva er seme, na porzione n 'an- 
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nò vicino a la strada: vinneno Y ucelli dell' aria^ e se lo 
magnorno. 

6 Na porzione cascò inde li siti sassosi, indove e' era 
poca tera. Questo spuntò subbito, perchè er tereno nim 
era gran cosa profonno. 

6 Ma quanno er sole se levò e V infocò, quello, perchè 
nun aveva messo le radiche se seccò. 

7 ITantra porzione anno tra le spine: e le spine 
crescerono, e l' affogorono. 

8 N' antra porzione finarmente cascò sopra na tera 
bona, e mannò er frutto : e dove diede er cento pe uno, 
e indove er sessanta, e indove puro er trenta. 

9 Chi ha l' orecchie da capì, capischi. 

10 Li su discepoli je s' accostorono, e je disseno : Per 
che motivo ce parli tu co le parabbole? 

11 E lui j' arispose: Perchè vuantri potete capi li 
misteri der regno de li celi : ma loro nu lo ponno. 

12 Perchè a chi ha, je sera dato, e starà inde l'ab- 
bunnanzia : ma a chi nun ha, je sera torto puro quello, 
che hane. 

13 Per questo je parlo co le parabbole : perchè ve- 
dennonun vedono, ascortanno nun ascorteno, e nun capi- 
scheno. 

14 E in loro se virifica la profezia d' Isaia, che 

E 
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dice: Ascorterele co l'orecchie vostre, e nun capirete: 
guarderete co V occhi vostri, e nun vederete. 

15 Perchè sto popolo ha er core grasso, e P orecchie 
dure, e Y occhi chiusi : perchè co V occhi nun vedine, co 
r orecchie nun sentine, cor core nu comprennino, e se 
convertine, e io li risani. 

16 Ma so beati Tocchi vostri, che vedeno, e V orec- 
chie vostre, che sentono. 

17 Perchè ve dico in cuscenzia, che morti profeta, e 
morte bone persone voleveno vede quello, clie vedete 
vuantri, ma nun veddeno : e nun sintirono quello, che 
sintite vuantri. 

18 Però sintite la parabbola der villano, che semina. 

19 Chi ascorta la parola der regno, e nuj'abbada, 
vie er maligno, e porta via quello, ch'era seminato 
ind' er core de lui : e questo qui è quello, che ha arice- 
vuto la semenzia vicino a la strada. 

20 Quello, eh' ariceve la semenzia tra le pietre, è 
quello, che ascorta la parola, e subbilo co piacere V ari- 
ceve : 

21 Ma siccome nun ha le radiche, dura poco: e 
quanno vie la tribbolazione e la persecuzione a motivo 
de la parola, subbito se scannalizza. 

22 Quello, ch^arìceve la semenzia tra le spine, è 



T 



GAP. XIII. 61 

quello^ che ascorta la parola ; ma la premura de le cose 
der monne, e er desiderio de le ricchezze affocheno la 
parola, e lei nim manna er frutto. 

23 Ma quello, eh' ariceve er seme ind'er tereno 
bono, è quello, che ascorta la parola, e ce abbada, e pe 
questo je porta er frutto, che dà a uno er cento, all' an- 
tro er sessanta, a quel antro er trenta pe uno. 

24 Allora je propose n' antra parabbola, che diceva : 
Er regno de li celi s' assumija a un omo, che semina un 
bon seme sur campo suo. 

25 Ma quanno l' ommini dormiveno, er nimmico suo 
anno, e je seminò la zizzagna tra er grano, e se n' anno 
via. 

26 Cresciuta l'erba, vinne er fratto; ma allora 
vinne puro la zizzagna. 

27 Li servitori der patre de famija je s' accostorono, 
e je disseno: Signore, nun hai seminato er bon seme 
ind'er tu campo? Com'è vignuta dunque la zizza- 
gna? 

28 E lui j' arispose : Qui e' è stato quarchiduno, 
che me vo male» E li servitori j* arisposeno : Voi, che 
annamo a cojella ? 

29 E lui j^ arispose de none. Perchè nun vojo, che 
co la zizzagna scarpite er grano* 
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30 Lassateli cresce tutti e dna insinenta a la riccor- 
ta, e quanno la riccorta vierà, dirò a li metitori : Strap- 
pate prima la zìzzagna^ fatece li fascetti pe abbrucia^ e er 
grano poi ariccojetelo ind' er mi magazzino. 

31 Je propose ancora n'antra parabbola, che diceva: 
Er regno de li celi s' assumija a un vago de senipa^ che 
un omo prese, e seminò ind' er su campo : 

32 Ohe ene la più minuta de tutte le semenzie : ma 
quanno è cresciuta, è mejo de tutti V antri legumi, e 
addiventa n' arbero, e l' ncelli dell' aria je viengheno a 
dormi in su li rami. 

33 W antra parabbola je disse. Er regno de li celi 
s' assumija a un pezzo de levito, che na femmina mistica 
co tre sacchi de farina, insinenta che la pasta addiventa 
levitata. 

34 Tutte ste cose Gesù disse a le turbe co le parab- 
bole : e senza parabbole lui nun parlava mai : 

35 E questo lui faceva, perche s' adimpisseno le pa- 
role der profeta, che dice : Uprirò la bocca pe dì le pa- 
rabbole, scoprirò de le cose, che so state anniscoste insi- 
nenta da quanno è stato fatto er monne. 

36 Allora Gesù licenziò er popolo, e se n' aritomò a 
casa : ma li discepoli je disseno : Spieghece un pò la parab- 
bola de la zizzagna ind' er. campo. 
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37 È lui j' arispose: Er Fijo dell'omo, è quello, che 
semina er bon seme. 

38 Er campo, è er menno. Er bon seme, so li fiji 
der regno. La zizzagna poi, so li fiji der maligno. 

39 Er nimmico, che l' ha seminata, è er diavolo. La 
riccorta, è la fine der monne : li metitori, so V angioli. 

40 Come dunque la zizzagna s' ariccoje, e s' abbrucia : 
accusi succederà a la fine der monne. 

41 Er Fijo dell'omo mannerà l'angioli sua, che leve- 
ranno via dar su regno tutti li scannali, e tutti quelli, 
che fanno Y iniquità : 

42 E li butteranno inde la fornace de foco, indove è 
er pianto, e lo stridore de li denti. 

43 Allora li boni arisplenneranno come er sole ind' er 
regno der Patre de loro. Chi ha V orecchie pe capi, 
capischi. 

44 De più er regno de li celi s' assumija a un tesoro 
anniscosto ind' un campo. Quanno un omo V ha aritro- 
vato, lo annisconne, e venne quello, che hane, e se erompa 
er campo. 

45 Er regno de li celi s^ assumija ancora a un mer- 
cante, eh' aricerca le perle bone. 

46 Lui quanno ha aritrovata na perla de prezzo, se 
venne quello, che hane, e la erompa. 
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47 Er regno de li celi s* assumija puro a na rete but* 
tata a mare^ che pìja 'gni sorta de pescL 

48 Li pescatori, quanno veddeno piena la rete, la 
tirorno fora^ e se messeno a sede su la ripa. Scejetteno e 
ariposeno li pesci boni inde li vasi, e buttorono via li 
cattivi. 

49 Accusi succederà inde la fine der menno, 
che vieranno l' angioli, e separeranno li boni da li cat- 
tivi, 

50 E li butteranno inde la fornace de foco, indove è 
er pianto, e lo stridore de li denti. 

51 Avete capito tutte ste cose? Loro arisposeno: 
Sine, Signore. 

52 E lui je disse : Pe questo tutti li scribbi, che so 
istruiti pe er regno de li celi, s' assumijeno a un patre de 
famija, che cava fora da la dispenza la robba nova e la 
robba vecchia. 

53 Quanno Gesù ebbe fenito de di ste parabbole, se 
n' anno via de lane. 

54 Quanno fu fora de la patria sua, imparava a la 
gente inde le sinagoche, e tutti se maravijaveno, e dice- 
veno : Come fa questo a ave tanta sapienzia, e a fa tanti 
miracoli? 

55 Nun ene er fijo de n'artiggiano? Su matre nun 
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è Maria? Nun so li fratelli sua quelli, che se chiameno, 
Giacomo, Giuseppe, Simone, e Giuda ? 

56 Le su sorelle nun so tutte tra de noi? Da dove 
dunque so vignute a lui tutte ste gran cose ? 

57 Però arestaveno scannalizzati de lui. Ma Gesù je 
diceva : Un profeta è stimato dapettutto, meno che inde 
la su patria, e a casa sua. 

68 A motivo che questi nim crede vene a gnente, lui 
nun fece quine morti miracoli 

Gap. XIV. 

TN quer tempo er tetrarca Erode sinti er gran nome, 
-■- eh' aveva Gesù : 

2 E disse a li su cortiggiani: Questo ene Giuvan 
Battista, eh' è arìsuscitato, e che pe le su virtù fa li mi- 
racoli. 

3 Avete da sapene, ch'Erode l'aveva fatto pijà, e 
mette carcerato a motivo d' Erodiade, la moje de su fra- 
tello. 

4 Perchè Giuvanni je diceva : Tu nu la pò tene sta 
donna. 

5 Erode lo voleva fk mori, ma nun s^ arischiava, per- 
chè aveva pavura der popolo, che lo teneva pe profeta. 
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6 Ner giorno natalizio d'Erode la fija d'Erodiade 
ballò, e piace morto a Erode. 

7 E per questo lui je giurò de daje 'gnl cosa che 
j' avesse dimannato. 

8 E lei ch'era stata messa su da la matre^je. disse: 
Damme in sta concolina la testa de Giuvan Battista. 

9 Er re s' arattristò : ma pe motivo der giuramento, 
e dell' invitati) commannò, che je fosse data. 

10 E mannò a tajà la testa a Giuvanni inde la car- 
cere. 

11 E la su testa fa portata ind'una concolina, e fu 
data a la regazza, che la portò a su matre. 

12 Li discepoli de lui annomo a prenne er su corpo, 
e lo seppellirono, e portorno la nova a Gesù. 

13 Lui quanno ebbe sintito questo, se n' anno co la 
barchetta in un sito anniscosto : e le turbe, che lo sapemo, 
j' annorono subbito appresso a piede da le città. 

14 Escito da la barchetta vedde na gran turba, e se 
mosse a compassione de loro, e guari l'ammalati de 
loro. 

15 Ma quanno se. fu fatto notte, li discepoli je dis- 
seno : Er sito è anniscosto, e l' ora è passata : licenzia la 
gente, perchè pozzi annà pe li villaggi a crompasse da 
magna. 
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16 Ma G^sù arispose: Non hanno bisogno d'annas- 
sene via : dateje vaantrì da magna. 

17 E loro j'arìsposeno: Nuantrì avemo quine solo 
cinque pani, e du pesci. 

18 E lai : Dateli qnane. 

19 E ordinò a la gente de mettese a sede su l'erba» 
prese li cinque pani, e li du pesci, arzò l' occhi ar celo, be- 
nedl li pani, li roppè, li diede a li discepoli, e li discepoli 
li diedeno a la gente. 

20 Tutti magnorono, se saziorono, e ne portorono via 
dodici canestre piene de quello, eh' era avanzato. 

21 Quelli, ch'aveveno magnato ereno cinquemil' om- 
mini, senza le donne, e li regazzi. 

22 Immediatamente Gesù ubbrigò li discepoli à 
monta inde la barchetta, e d' annà a aspettallo su la ripa» 
intanto che lui licenziava la gente. 

23 Quanno V ebbe licenziata, anno sopra un monte pe 
fk orazione : e vignuta la sera arestò solo in quer sito. 

24 Ma intrattanto la barchetta stava ind'er mezzo 
der mare : e er vento, eh' era contrario la faceva annà de 
quane e de lane. 

25 Ma a la quarta vigija de la notte. Gesù anno verso 
de loro camminanno in sur mare. 

26 Li discepoli, che lo vedeveno cammina accusine» 
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se turborono^ e disseno: Qaesto è na fantasma. E pe la 
pavura se messene a strillane. 

27 Ma subbito Gesù je parlò, e je disse : Nun avete 
pavnra, che so io : sperate in mene. 

28 Ma Pietro j' arìspose : Si sei tu propio, o Signore, 
commanna, che io vienghi su V acqua. 

29 E lui je disse: Vie. E Pietro scese da la bar- 
chetta, e camminò su V acqua pe annà da Gesù. 

30 Ma vedenno, ch'er vento era gajardo, ebbe pa- 
vura : e prìncipianno a affogasse, strillava : Sarveme, 
Signore. 

31 Gesù stese la mano, l'acchiappò, e je disse: Omo 
de poca fede, dunque tu ce l'hai li dubbi? 

32 Quanno loro fiirono montati inde la barchetta, er 
vento s' acquietò. 

33 Ma quelli, eh' ereno inde la barchetta, je s' appres- 
sorono, l'adororono, e je disseno : Da vero, che tu sei er 
Fijo de Dommeneddio. 

34 Passomo el laco, e annorono inde la tera de Gè- 
nesar. 

35 La gente de quer paese l' ariconobbeno subbito, e 
mannorono pe tutti li siti vicini a cerca l' ammalati, e je 
li presentomo : 

36 E je domannorono pe grazia, che quelli je potes- 
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seno tocca solo er pizzo de la vesta. E de fatti tutti 
quelli^ che la toccorno^ guarirono. 

Gap. XV. 

A LLORA. je s* accostorono li Scribbi, e li Farisei de 
-^^ Gerusalemme, e je disseno : 

2 Pe quar motivo li tu discepoli nun osserveno le 
massime de l' anziani, e nim se laveno le mano quanno 
magneno? 

3 Ma lui j' arispose : E vuantri puro perchè nun os- 
servate er commanno de Dio co la scusa de le vostre 
massime ? Perchè Dio ha ditto : 

4 Onora tu patre e tu matre, e : Chi maledirà er pa- 
tre, e la matre, sera punito co la morte. 

6 Ma vuantri dite : Chiunque poterà di ar patre, e a 
la matre: Li doni, che io faccio a Dio, vanno a vantaggio 
tuo: 

6 E nun onorerà né er patre, né la matre : e accu- 
sine co le vostre massime mannaie per anali commanna- 
menti de Dio. 

7 Impostori, già Isaia l'aveva ditto de vuantri: 

8 Sto popolo m' onora co la bocca : ma cor core sta 
lontano da mene. 
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9 E ìnutirmente m'onoreno co la dottrina e co li 
commannamenti dell' ommini. 

10 Poi chiamò a se le turbe, e je disse: Ascortate^ e 
capirete. 

11 Quello, che fa male all'omo, nun è quello, che 
arrentra pe la bocca : ma quello, eh' esce da la bocca. 

12 Allora li discepoli je s' accostorono, e je disseno: 
Nun sai tune, che li Farisei, appena hanno sintito sto di- 
scurso, se so scannalizzati ? 

13 Ma lui j' arispose: Tutte le piante, che nun so 
state piantate dar Fatre mio celeste, saranno strappate. 

14 Nun abbadate a questi : perchè loro so cechi, e 
guideno li cechi : e si un ceco guida un antro ceco, ca- 
scheno tutti e dua inde la fossa. 

15 Pietro allora disse: Spieghece un pò sta parabbola. 

16 Ma lui arispose: Gnente seressivo voi puro senza 
testa affatto ? 

17 Nun capite, che tutto quello, che arrentra pe la 
bocca, passa ind' er corpo, e dar corpo pe er secesso ? 

18 Ma quello, ch^ esce da la bocca, vie dar core, e 
questo è quello, che sporca V omo : 

19 Perchè dar core parteno li cattivi penzierì, V omi- 
cidii, r adurterii, le fornicazione, V arubbamenti, li farzi 
tistimogni, le maldicenze. 
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20 E queste so le cose^ che sporcheno V omo. Ma er 
magna senza lavasse le mano^ nu lo sporca. 

21 Quanno Gesù esci da quer sito^ se n'annò da le 
parte de Tiro e de Sidone. 

22 Quann'ecchete na femmina cananea^ che esciva 
da queli contorni^ e che strillava, e diceva: Pietà de 
mene^ Signore, fijo de Davidde : mi fija è tormentata dar 
diavolo. 

23 Ma lui nim arìspose. Però li discepoli je s' ac«- 
costorno, e je disseno : Sbriga sta femmina : perchè ce 
strilla appresso. 

24 Lui arispose : So stato mannato solo pe le pecore 
sperse de la casa d^ Isdraele. 

25 Ma lei je s' accostò, l' adorò, e je disse : Ajuteme, 
Signore. 

26 E lui j' arispose : Nim va mica be de porta via 
er pane a li fiji, e buttallo a li canL 

27 Lei però seguitava a dine : Signore, hai raggione : 
ma li cagnoli magneno V avanzi, che cascheno da la ta- 
vola de li padroni de loro. 

28 Allora Gesù je disse : Donna, tu hai na gran fede : 
te sia fatto come tu disideri. E da quer punto la su fija 
fii guarita. 

29 Gesù parti da line, e anno verso er mare de Gali- 
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lea : poi doppo d' esse arivato in cima d' un monte^ se messe 
a sede. 

30 Allora vinne na gran folla de gente, dove e* ereno 
li muti, li cechi, li stroppi, li sfeniti, co morti antri amma- 
lati : e questi la gente li messe a li piedi de Gesù, che li 
guari tutti. 

31 Le turhe se marivijaveno a vede, che li muti par- 
laveno, li zoppi camminaveno, li cechi vedeveno : e loda- 
veno er Dio d'Isdraele. 

32 Ma Gesù chiamò li discepoli, e je disse: Sta 
gente me fa propio compassione, perchè so già tre giorni, 
che nun se staccheno da mene e nun hanno gnente da 
magna : e nun vorebbe arimannalli a diggiuno, che ho 
pavura, che nun se svienghino pe la strada. 

33 E li discepoli j' arisposeno : E dove aritroveremo 
in sto diserto li pani da sazia tanta gente ? 

34 E Gesù : Quanti pani avete vuantri ? Loro arispo- 
seno : Sette, e quarche pescetto. 

35 Lui ordinò a la gente, che stasse a sede pe tera. 

36 Prese li sette pani, e li pesci, aringraziò, li roppè, 
li diede a li discepoli, e questi li diedeno ar popolo. 

37 Tutti magnorono, e se saziorono, e arìccojetteno li 
pezzi avanzati : e ne portorno via sette sporte piene. 

38 Quelli, eh' aveveno magnato ereno niente me- 
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no, che quattromila persone, senza li regazad e le 
donne. 

39 E qnann'ebbe licenziata la turba, entrò inde la 
barchetta : e anno neli contomi de Magedano. 

Gap. XVL 

EJE s' accostorono li Farisei, e li Sadducei pe ten- 
tallo : e lo pregorono de faje vede un quarche mi- 
racolo der celo. 

2 Ma j' arispose, e disse : La sera vuantri dite, che 
sera un ber tempo, perche er celo è rosso. 

3 La matina dite, che farà temporale, perchè er 
celo è brutto, e rosso. 

4 Dunque vuantri capite er celo, e nun capite li segni 
der tempo? Razza briccona e adurtera chiede li miracoli: 
ma nu je sera accordato antro miracolo, che quello der 
profeta Giona. Doppo lassò sta gente, e se n'annò via, 

6 Li discepoli sua, eh' aveveno passato el laco, s' ereno 
scordati de pijà li pani. 

6 E Gesù je disse : Tenete uperti V occhi, e guarda- 
teve dal levito de li Farisei e de li Sadducei. 

7 Ma loro staveno penzierosi, e diceveno drento de 
sene: Perchè nun aVemo preso er pane. 
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8 Ma Gesù che cognosceva er sentimento de loro, je 
disse : Perchè penzate drento de vuantri, gente de poca 
fede, perchè nun avete er pane? 

9 Nun y' aricordate de li cinque pani, che abbastoro* 
no a cinquemila persone, e quante canestre n' ariccojes- 
sivo doppo ? 

10 Né de li sette pani, che abbastorono a quattro- 
mila persone, e le sporte, che puro allora riccojessivo ? 

11 Come nun capite, che no pe motivo der pane v' ho 
ditto : Guardateve dal levito de li Farisei, e de li Sad- 
ducei? 

12 Allora quelli capirno, che lui non aveva inteso de 
dine, che se guardasseno dal levito der pane, ma da la 
dottrina de li Farisei e de li Sadducei. 

13 Gesù poi vinne inde le parte de Cesarea de 
Filippo: e dimannò a li discepoli : Chi dicheno l'ommini, 
che sia er Fijo dell* omo ? 

14 E loro arisposeno : C è chi dice, eh' è Giuvan 
Battista, e chi £lia, chi Geremia, e chi uno de li pro- 
feta. 

15 Gesù je disse : E chi dite vuantri, che io so ? 

16 Arispose Simon Pietro: Dico, che tu sei er 
Cristo, fijo der Dio vivo. 

17 Gesù je disse: Beato tene, Simone Bar- Jena: 
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perchè nun te l' ha rivelato la came^ e er sangue^ ma er 
Patre mio, che stane inde li celi. 

18 E io te dico a tene, che tu se' Pietro, e su sta 
pietra frabbicherò la mi chiesa, e le porte dell^ inferno 
min ce la poteranno. 

19 E io te darò le chiave der regno de li celi. E 
qualunque cosa averai legato su de la tera, sera legato 
inde li celi : e quello, eh' averai sciorto su de la tera, sera 
sciorto puro inde li celL 

20 Allora commannò a li discepoli, che nun dicesseno 
a gnisciuno, che lui era Gesù Cristo. 

21 D'allora in poi lui cuminciò a dì a li discepoli, 
eh' aveva bisogno d' annà a Gerusalemme, e che là aveva 
da soflfrl morti strapazzi dall' anziani, da li Scribbi, e da 
li principi de li sacerdoti, e eh' aveva puro da esse am- 
mazzato, e da risuscita er terzo giorno. 

22 E Pietro lo portò da parte, e je strillò e je disse : 
Nun sia mai, o Signore, che t' abbino da succede ste di- 
sgrazie. 

23 Ma lui s'arivortò a Pietro, e j' arispose: AUon- 
tanete da mene, satanasso, tu me scannalizzi : perchè tu 
nun capischi le cose, che so de Dio, ma solo quelle, che 
so dell' ommini. 

24 Allora Gesù disse a li su discepoli: Chi me vo 

F 
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vini appresso, ce vienghi, arrineghi se stesso, e piji la su 
croce. 

25 Perchè chi vorà sarvà l' anima sua, la perderà : e 
chi pe amor mio perderà l' anima, l' aritroverà. 

26 Che serve air omo de guadambià tutto er monno, 
si poi perde l' anima? Che cosa pò dà V omo in cambio 
dell^ anima sua? 

27 Er Fijo dell' omo vierà pi^no de la grazia der Pa- 
tre suo co tutti li su angioli : e a tutti darà quello, che se 
meriteno. 

28 In cuscenzia ve dico, tra quelli, che stanno quine^ 
ce ne so tanti, che nun moriranno insinenta che nun ave- 
ranno viduto er Fijo dell' omo arientrà ind' er su regno. 
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O EI giorni doppo Gesù se prese con sene Pietro, Gia- 
'^-^ comò, e Giuvanni su fratello, e li portò uno pe 
verta su d' un monte. 

2 E davanti de loro se trasfigurò. La faccia pareva 
un sole pe la luce, e la su vesta era bianca come la neve. 

3 Ind' un momento apparveno Mosè e Elia, che par- 
laveno co lui. 



GAP. XVII. 67 

4 E Pietro cumincianno a parla pe primo^ disse a 
Gtesù : Signore, qui se sta bene assai, e si tu dai licenzia, 
faremo qui tre padijoni, uno pe tene, un antro pe Mosè, 
e n' antro pe Elia. 

6 Prima però che lui fenisse de dine, vinne na nu- 
vola arisplennente, che Y aricopri. Da la nuvola esci na 
voce, che diceva : Questo è mi Fijo, eh' amo più de tutti, 
e ne so contento: ascortate a lui. 

6 Li discepoli, quanno sintirno questo, cascomo a 
boccasotto, e ebbene na gran pavura. 

7 Ma Gesù je s'accostò, e li toccò: e je disse: Ar- 
zateve, e nun avete pavura, 

8 Arzorno l' occhi, e nun veddeno gnisciuno, fora der 
solo Gesù. 

9 Quanno scegnettero dar monte. Gesù j' ordinò de 
nun dì a gnisciuno quello, eh' aveveno visto, prima eh' er 
Fijo dell' omo arisuscitasse. 

10 E li discepoli l'interogomo: Perchè dunque li 
Scribbi dicheno, che prima ha da vini Elia? 

11 E lui arispose: Certamente, che prima ha da vini 
Elia a riordina tutte le cose. 

12 Ma ve dico puro, ch'Elia è già vignuto, e nu 
V hanno aricognosciuto, ma hanno fatto de lui quello, che 
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hanno vurzuto : e nell' istessa maniera tratteranno er Fijo 
dell^ omo. 

13 Allora li discepoli capimo^ che lui aveva vurzuto 
intenne de Giuvan Battista. 

14 Quanno lui fu annato tra le turbe, je s' accostò 
un omo, e je se buttò in ginocchio davanti, e je disse : 
Signore, abbi compassione der fijo mio, che è lunatico e 
patisce assai, e ora casca ind' er foco, e ora inde l' acqua. 

15 Io l' ho fatto vede a li tu discepoli, ma loro nun 
so stati boni a risanallo. 

16 Ma Gesù arispose, e disse: Ehi razza incredula 
e scellerata, insinenta a quanno starò con vuantri, e ve 
supporterò ? Portatelo qid da mene. 

17 Gesù strapazzò er diavolo, e lui esci dar regazzo, 
e da quer momento lui fu guarito. 

18 Allora li discepoli preseno da parte Gesù, e je dis- 
seno: Perchè a noi nun è ariuscito de scaccia via sto 
diavolo ? 

19 E Gesù arispose: A motivo, che nun credete a 
gnente. Anzi ve dico, che si avessivo fede, quanto un 
vago de senipa, poteressivo di a sto monte : Va da sto 
sito a quello, e ce annerebbe, e gnisciuna cosa ve serebbe 
impossibile. 
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20 Ma sta sorta de diavoli nun se scaccia co antro^ 
sinnò co l' orazione, e cor diggiuno. 

21 Mentre s' intratteneveno nela Galilea, Gesù je 
disse: Er Fijo dell'omo sera dato inde le mano dell' om- 
mini, 

22 Che l'ammazzeranno; ma lui arisorgerà er terzo 
giorno. E loro s' affrisseno assai. 

23 Quanno arientrorono a Cafarnao, s' accostomo a 
Pietro tutti quelli, eh' ariscoteveno le du dramme, e 
je disseno: Er vostro Maestro nun paga le du dram- 
me? 

24 E lui arispose de sine. Ma quanno fu arientrato 
a casa. Gesù je disse: Che ^e ne pare, Simone? Da 
chine ariceveno er tributo e le gabbelle li re de la tera ? 
da li propi fiji, o da quelli de fora? 

25 Da quelli de fora, arispose Pietro. E Gesù: 
Dunque li fiji nun hanno da paga gnente. 

26 Co tutto ciò pe nun dà scannalo, va ar mare, butta 
l'amo, e pija er primo pesce, che vierà su: apreje la 
bocca, e ce aritroverai na moneta: pijela, e paga pe te, e 
pe mene. 
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ALLORA s' avvicinorono a Gesù li discepoli^ e je dis- 
seno : Chi è da più ind' er regno de li celi? 

2 E Gesù chiamò un regazzo^ e lo messe tra de loro^ 

3 E disse : In cuscenzia ve dico, che si nun ve con- 
vertite, e nu diventate come regazzi, nun arientrerete 
ind' er regno de li celi. 

4 Chi dunque se farà ciuco come sto regazzo, sera da 
più de tutti ind' er regno de li celi. 

5 E chiunque ariceverà pe amor mio un regazzo 
come questo quine, sera l' istesso come si aricevesse me 
in persona. 

6 Chi poi scannalizzerà uno de sti regazzini quine, 
che me credeno, serebbe mejo pe lui, che je fosse attac- 
cata ar collo na pietra da mulino, e che fosse buttato 
ind' er profonno der mare. 

7 Guai ar monne pe motivo de li scannali. Perchè 
e' è bisogno, che li scannali ce sieno : ma guai all' omo, 
che li fa nasce. 

8 Che si la tu mano, o er tu piede te serve de scan- 
nalo : tajeli, e butteU via: mejo è pe tene d'arivà a la 
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vita co un piede, o na mano de manco, che co tatte dna 
le mano, e tatte dna li piedi, e esse mannato ind^ er foco 
etemo. 

9 E si er ta occhio te scannalizza, cavetelo, e bnttelo 
via : che mejo sera pe tene arientrà inde la vita co un oc- 
chio solo, che co du occhi esse buttato ind' er foco dell'in- 
ferno. 

10 Abbadate de nun disprezzà gnisciuno de sti regaz- 
zini : perchè ve fo sape, che li loro angioli inde li celi ve- 
dono sempre la faccia der Patre mio, che sta lassune. 

1 1 Perchè er Fijo dell' omo è vignato a sarvà chi s' era 
perduto. 

12 Che ve ne pare ? si un omo ha cento pecore, e 
una de queste se sperde : lui mica lassa annà l' antro no- 
vantanove, ma va a cerca pe li monti quella, che s'è 
sperduta. 

13 Si poi l' aritrova: in cuscenzia ve dico, che più 
s' ariDegra de quella, che dell' antro novantanove, che nun 
s' ereno sperdute. 

14 Accusine er Patre vostro celeste nun vo, che 
manco uno de sti regazzini perischi. 

15 Si er tu fratello ha mancato contro de tene, va, 
cor^gelo, ma coreggelo quanno è solo : perchè si t' a- 
scorta^ tu hai guadambiato l' anima der tu fratello. 
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16 Si poi nun t^ ascorta^ pija co tene una, o du per- 
sone, perchè cor ditto de dna, o tre tistimogni se stabi- 
lischi r affare. 

17 Che si poi nun darà retta nemmanco a loro, fallo 
sape a la chiesa. E si nun ascoi*ta nemmanco la chiesa, 
tieUo come un gentile, e un pubbricano. 

18 In cuscenzia ve dico, tutto quello, che legherete 
inde la tera, sera legato puro ind' er celo: e tutto quello, 
che sciojerete su de la tera, sera puro sciorto ind''er celo. 

19 Ve dico puro, che si du soli de vuantri saranno 
d' accordo su la tera pe addimannà quarche cosa, je sera 
concessa dar Patre mio, che è inde li celi. 

20 Perchè dove so dua, o tre persone riunite ner mi 
nome, io starò tra de loro. 

21 Allora je s'accostò Pietro, e je disse: Signore, si 
er mi fratello pecca contro de mene, quante vorte l' ho da 
perdona? sette vorte? 

22 Gesù j' arispose : Nun te dico sette vorte, ma insi- 
nenta a settanta vorte sette vorte. 

23 Pq questo er regno de li celi s' assumija a un re, 
che voleva fa li conti co li servitori sua. 

24 E quanno aveva principiato a rivede li conti, je fu 
presentato uno, che j'annava debbitore de dieci mila ta- 
lenti. 
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25 Lui nun aveva maniera de pagà^ e er padrone 
commannò, che fosse vennuto lui, la moje, li fiji, e 
quanto aveva, e accusi se pagasse er debbilo. 

26 Ma er servitore se buttò in ginocchio, e lo pregò 
accusine : Abbi un pò de pazienzia, e te pagherò tutto er 
mi debbito. 

27 Er padrone, che se sintì move er core pe lui, 
r alibberò, e je scassò er debbito. 

28 Ma quanno er servitore fu annato via de line, 
aritrovò uno de li su compagni, che j' aveva da dà cento 
dinari. Lo pijò pe la gola, e lo voleva strozza, si nu je 
pagava quello, che j' aveva da dane. 

29 Er compagno je se buttò in ginocchio, lo pregò, e 
je disse : Abbi pazienzia, e te pagherò tutto quello, eh' hai 
d'ave. 

30 Ma lui nun vorze, e anno a fallo mette carcerato, 
insinenta che nu l' avesse pagato. 

31 L'antri compagni, che veddeno questo, se ne pi- 
jomo assai : e arìdisseno tutto ar padrone. 

32 E er padrone lo chiamò, e je disse : Birbante d'un 
servitore, io t'ho scassato er debbito, ch'avevi co mene, 
perchè tu me te sei arìccommannato : 

33 E tu nun hai saputo ave compassione der tu com- 
pagno, come r ho avuta io de tene ? 
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34 Er padrone arabbiato lo diede in mano de li boja, 
che lo tenessino^ insinenta che lai avesse pagato er deb- 
bito. 

35 Accusi farà co voi er Patre mio celeste, si ngnuno 
de vuantri nu perdonerà er propio su fratello. 
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Q IT ANNO Gesù ebbe feniti sti disdirsi, parti da la 
Galilea, e anno verso la Giudea de qua dar Grìor- 
dano, 

2 E j' anno appresso morta gente, e qui lui la gua- 
riva. 

3 Li Farisei annomo a trovallo pe tentallo, e je 
disseno: Pò l'omo pe quarche motivo manna via su 
moje? 

4 Lui y arispose : Nun avete letto, che quello, che 
da principio creò er maschio e la femmina, disse accu- 
sine: 

5 Pe questo V omo lasserà er patre, e la matre, e 
starà co su moje, e de dua sera come se fusse na carne 
sola? 

6 Dunque nun so più dua, ma na carne sola : 
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e l' omo nnn pò divide quello^ eh' è stato unito da Dio. 

7 Ma perchè dunque Mosè, je disseno, ha comman- 
nato, che se dasse el libretto de repudio, e che er marito 
se separasse da la moje ? 

8 E lui arìspose : Pe motivo de la durezza der core 
vostro Mosè v' ha dato licenzia de repudia la moje de 
vuantrì : ma sur principio nun era accusine. 

9 Io poi ve dico, che chiunque arimannerà la moje, 
fora che pe motivo d'adurterio, e ne pijerà n'antra, 
commette n' adurterio : e n' antro ne commette quello, 
che sposa na donna, ch^ è stata annunziata da su ma- 
rito. 

10 Li su discepoli je disseno : Si all' omo succede 
accusine riguardo alla moje, è mejo de nu maritasse. 

11 E Gesù j' arispose: Nun tutti capischeno ste 
cose, ma le capischeno solo quelli, che ponno capille. 

12 Perchè ce so quelli, che so esciti dar seno de la 
matre belli e castrati: ce so quelli, che so stati fatti 
accusi dall' ommini : e de quelli, che se so castrati da pe 
loro pe arientrà ind' er regno de li celi. Chi pò capi, ca- 
pischi. 

13 Allora je fìirono presentati de li regazzi, perchè 
lui je mettesse le mano su la testa, e pregasse. Ma li 
discepoli je strillomo. 
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14 E Gesù je disse : Lassate in pace li regazzini^ e 
nu Pimpidite de vini da mene: perchè er regno de li 
celi è pe loro, 

15 Doppo questo je messe le mano su la testa^ e 
anno via da quer sito. 

16 Allora je s' accostò un tale, che je disse : Bon 
Maestro, che bene ho da fa io pe ottenè la vita etema? 

17 Gesù j'arìspose: Perchè me fai sta dimanna ri- 
guardo ar bene ? Nun e' è de bene antro che Dio. Si voi 
arìvà a la vita, osserva li commannamenti. 

18 Quali? j'arìspose lui. E Gesù: Nun ammazza: 
Nun fk adurterio : Nu rubbà : Nun dì er farzo tistimo- 
gno: 

19 Onora er patre, e la matre, e ama er prossimo 
tuo come te stesso. 

20 Er giovane j'arisponne: Tutto questo io l'ho 
fatto insinenta da piccinino : dimme dunque, che m' ari- 
mane da fa ? 

21 Gesù je disse: Si tu voi esse perfetto, venni 
quer che hai, dallo a li poveri, e averai ind'er celo un 
tesoro : e viemme appresso. 

22 Quanno er giovane ebbe sintito ste cose, se 
n' anno via tutto afl&ìtto : perchè aveva morte posses- 
sioni. 
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23 E Gesù disse a li su discepoli : In cuscenzia ve 
dico, che indifficirmente un ricco arientrerà ind' er regno 
de li celi. 

24 E n' antra verta ve dico, che è più facile pe un 
camelo d' arientrà pe na cruna d' aco, che pe un ricco 
d' arientrà ind' er regno de li celi. 

25 Quanno sintirno ste cose, li discepoli arestomo 
maravijati assai, e disseno: Dunque chi se poterà sar- 
vane? 

26 Ma Gesù li guardò, e je disse: Questo è impos- 
sibile peir ommini : ma pe Dommeneddio tutto è possi- 
bile. 

27 Allora Pietro esci fora, e disse: Ecco nuantri 
avemo lassato tutto, e te semo vignuti appresso : che sera 
dunque de nuantri ? 

28 E Gesù je disse : In cuscenzia ve dico, che vu« 
antri me sete vignuti appresso, e nela riggenerazione, 
quanno er Fijo dell' omo starà a sede sur trono de la su 
maestà, vuantri puro starete a sede su dodici troni a 
giudica le dodici tribù d' Isdraele. 

29 E chi averà abbannonato la casa, o li fratelli, o le 
sorelle, o er patre, o la matre, o la moje, o li fiji, o le 
possidenzie pe mene, ariceverà cento verte de pinne, e 
averà la vita eterna. 
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30 E morti, che so primi saranno 1* urtimi, e molti, 
che so urtimi saranno li primi. 
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ER regno de li celi s' assumija a un patre de famija, 
ch'esce a bon* ora a pija li lavoratori pe la vigna. 

2 E doppo d' ave concertato co li lavoratori de daje 
un dinaro pe giorno, li mannò a la vigna. 

3 Poi esci fora che poteva esse l' ora terza, e vedde 
cert' antri, che se ne staveno pe la piazza senza f& 
gnente, 

4 E je disse : Annate vuantri puro a la mi vigna, e 
ve darò quer eh' è de giusto. 

5 E quelli annomo. E n' antra verta esci che pote- 
va esse la sesta ora, e accusi puro circa l' ora nona : e 
fece l' istesso. 

6 E poi ariescì l'ora unnecima, e aritrovò antri, che 
se ne staveno come quelli de prima, e je disse: Perchè 
ve ne state tutto er giorno oziosi ? 

7 Quelli je dicheno : Perchè gnisciuno ce ha addi- 
mannato. E lui je dice : Ebbe, annate vuantri puro a 
la mi vigna. 
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8 Poi quanno se fa notte, er padrone de la vigna 
dice ar su fattore: Va a chiama Pommini, e daje la 
paga, e incumincia dall' urtimi insinenta a li primL 

9 Dunque come arivorno quelli, eh' ereno vignuti 
quasi all'unnecim^ ora, je toccò un dinaro pe omo, 

10 Vignuti poi li primi, se penzaveno, che je sereb- 
be toccato de pinne : ma puro a loro je toccò un dinaro. 

11 E quanno je lo diedeno, barbottaveno contro er 
capo de casa, 

12 E diceveno; Quest' urtimi hanno lavorato un^ o- 
ra, e noi ce hai uguajato a loro, ch^ avemo sofferto er 
cardo, e la fatica de la giornata. 

13 Ma quello arispose, e disse a uno de loro : Fra- 
tello, nu te fo strapazzo : nun sei rimasto d' accordo co 
mene pe un dinaro ? 

14 Pija quer, eh' è tuo, e vattene : perchè poi vojo 
dà a st' urtimo quer, che te do a tene. 

15 Sta a vede, che nun pozzo dà quer, che me pare ; 
o puro l' occhio tuo vede male la mi bontane ? 

16 Accusine saranno l'urtimi li primi, e li primi 
l'urtimi. Perchè morti so li chiamati, ma pochi li 
scerti. 

17 Poi se n'annò Gesù a Gerusalemme, e chiamati 
da parte li dodici discepoli, je disse : 



80 S. MATTEO. 

18 Ecchete cVannamo a Gerusalemme, e er Fijo 
dell' omo sera dato nele mano de li principi de li sacer- 
doti, e de li Scribbi, che lo connanneranno a mori, 

19 E lo metteranno inde le mano de li gentili pe esse 
insurtato, e fraggellato, e crucifisso, e er terzo giorno 
arisusciterà. 

20 Allora la matre de li fiji de Zebbedeo je s' accostò 
co li fiji sua adorannolo, e j' arichiese quarche cosa. 

21 E lui je disse: Che voi? E lei j' arispose: Dì, 
che li mi fiji stieno a sede, uno a man dritta de tene, e 
r antro a mammanca ind^ er tu regno. 

22 Poi Gesù j' arispose, e disse : Nun sapete quer 
che v' addimannate. Potete beve quer calice, ch^ io sto 
pe beve ? E quelli disseno de sine. 

23 E je disse : Er calice mio de certo lo beverete : 
de favve poi sede a man dritta de mene e a mammanca 
nun tocca a me de davvelo,ma sera pe quelli, che je l'ha 
preparato er Patre mio. 

24 E quanno li dieci sintirno questo, s' arivortorno 
contro li du fratelli. 

25 Gesù poi li chiamò vicino a sene, e je disse : Sa- 
pete, che li principi de le gente je fanno da padroni a 
casa: e queUi, che so li capi esercitene er potere su 
quelli. 
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26 Ma nun ha da esse accusi tra de vuantri : e quello, 
che vorà esse creso er più granne, vienghi fatto vostro 
ministro : 

27 E quello, che tra de vuantri vorà esse er primo, 
addivierà er vostro servitore. 

28 Siccome er Fijo dell' omo nun è vignuto pe esse 
servito, ma pe • servine, e pe dà V anima sua a redime 
quella de morti. 

29 E quanno sortirono da Gerico, na gran folla de 
gente annava appresso a Gesù ; 

30 E ecchete du cechi, che se ne staveno a sede pe 
strada, sintirono, che Gesù stava pe passa: e strillorono, 
e disseno: Signore, hai d'ave pietà de noi, fijo de Da- 
vidde. 

31 La folla però je strillava pe falli sta zitti. Ma 
quelli strillaveno de pinne, e diceveno: Signore, hai 
d'ave pietà de noi, fijo de Davidde. 

32 E Gesù s' afiermò, e li chiamò, e je disse : Che 
volete, che io ve facci ? 

33 E quelli je dicheno : Che s' aprino l' occhi nostri, 
o Signore. 

34 E Gesù mosso a pietà de loro je toccò l' occhi. E 
quelli in sur subbito ce veddeno, e j' annorono appresso. 
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Eavvicinannose a Gerusalemme, arivomo a Betfage 
ar monte Olivete : e Gesù mannò dua de li disce- 
poli sui, 

2 E je disse : Annate ind' er castello, che ve sta da- 
vanti, ce aritroverete legata na somara, e vicino a lei er 
somarello : sciojetela, e portatemela. 

3 Si quarcuno v'addimannasse er perchene, dite puro, 
che er Signore ha bisogno d' avella pe un pò, e che doppo 
V arimannerà. 

4 Tutto questo succedette, perchè s' adimpisse quello, 
eh' aveva ditto er profeta : 

5 Dite a la fija de Sionne : Ecco che er tu re vie da 
te tutto pacioso, a cavallo su d' ima somara, e de n* asi- 
nelio poUetro. 

6 Li discepoli annorono, e feceno quello, che Gesù 
j' aveva commannato. 

7 Je portomo la somara, e er somarello : e je mes- 
sene su la groppa l' abbiti loro, e doppo ce feceno monta 
Gesù. 

8 Allora la gente stese li su panni su de la strada, e 
tajò li rami dell^ arbori, e li buttorno su de la strada : 
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9 E le turbe, che annaveno avanti, e quelle, che vi- 
niveno appresso, strilla veno : Osanna ar fijo de Davidde: 
benedetto quello, che vie ind* er nome der Signore : osanna 
ind' er più arto de li celi. 

10 Quanno fu arientrato a Gerusalemme, fu un gran 
rumore pe tutta la cittane, e la gente dimannava: Chi 
è questo? 

11 Li popoli diceveno: È Gesù er profeta, eh' è 
nato a Nazzarette inde la Galilea. 

12 E Gesù arientrò ind^er tempio de Dommeneddio, 
e scacciò via tutti quelli, che ce crompaveno, e che ce 
venneveno ; e buttò pe tera le tavole de li banchieri, e 
le sedie de quelli, che venneveno le colomme : 

13 E je disse: Sta scritto: La casa mia se chiama 
casa d' orazione : ma vuantri V avete fatta na spelonca de 
ladri. 

14 E s' accostorno a lui ind' er tempio certi cechi, e 
stroppi : e lui l' arisanò. 

15 Ma li principi de li sacerdoti, e li Scribbi, che 
vedeveno li miracoli, ch'aveva fatti, e li regazzi, che 
strillaveno ind' er tempio : Osanna ar fijo de Davidde : 
ce sformorono immensamente, 

16 E je disseno: Senti quello, che dicheno questi 
quìne? Gesù j' arispose: Si de certo. Nun avete 
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letto quello, che dice : Hai messa la ta lode insinenta 
su de la bocca de li pupi e de le crature da latte ? 

17 Doppo avelli lassati, se n' anno fora inde la città 
de Betania : e là pernottò. 

18 La matina appresso quanno aritomò in città, se 
sinti fame. 

19 Poi vedde lungo la strada na pianta de fico, e je 
s'accostò: e nun ce aritrovò antro che le foje, e je 
disse : Che tu pozzi arestà senza frutto pe tutta l' eter- 
nità : e er fico se seccò subbito. 

20 Li discepoli, che aveveno visto tutto questo, ari- 
tornomo maravijati, e disseno : Com^ ha fatto a seccasse 
ind' un momento ? 

21 Ma Gesù j* arispose, e je disse : In cuscenzia ve 
dico, che si averete fede, e nun tracollerete, farete nun 
solo quello, eh' è stato fatto de sto fico, ma quanno dices- 
sivo puro a un monte : Levete, e buttete ind' er mare, 
questo succederebbe de sicuro. 

22 'Gni cosa, che chiederete inde l' orazione, si ave- 
rete fede, l' ottenerete. 

23 Quanno lui aritornò ar tempio, li principali de li 
sacerdoti, e V anziani der popolo je s* accostomo, mentre 
stava a impara a la gente, e je disseno : Co che permes- 
so tu fai ste cose ? Chi t' ha data sta potestane ? 
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24 E Gesù arispose: Ebbe, io puro ve farò n'antra 
dimanna : e si vuantrì m' arìsponnerete, ve dirò io puro, 
co che potestà fo ste cose. 

25 Er battesimo de Giuvamii da dove vinìva ? dar 
celo, o dall' ommini? Ma quelli penzaveno drente de 
loro, e diceveno : 

26 Si no' dimo, dar celo, lui ce dirà : Perchè dun- 
que nu j' avete creduto? Si dimo, dalP ommini, c^è 
d' ave pavura der popolo, che teneva Giuvanni com' un 
profeta. 

27 Però arisposeno a Gesù co dine : Nu lo sapemo. 
E allora Gesù je disse : E io puro nun ve dico, co che 
potestà fo ste cose. 

28 Ma che ve ne pare? Un omo aveva du fiji, e 
s'accostò ar primo, e je disse: Fijo mio, va, lavora oggi 
inde la mi vigna. 

29 E lui j' arispose: No. Ma poi se pinti, e anno. 

30 S* accostò ar sicconno, e je disse l' istesso. E lui 
arispose : Vado, signore, ma poi nun anno. 

31 Chi de li dua ha fatto la volontà der patre? Er 
primo, arisposeno tutti. E Gesù j' arispose : In cuscen- 
zia ve dico, che li pubbricani e le donnacce anneranno 
avanti de vuantri ind*' er regno de Dommeneddio. 

32 Perchè Giuvanni vinne da vuantri pe la strada 
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de la giustizia, e vuantri nu je volessivo crede. Ma li 
pubbricani e le donnacce je crederono : e vuantri, che 
vedessivo questo, nun ve pintissivo, e nu je credessivo. 

33 Sintite n'antra parabbola. C'era un patre de 
famija, che piantò nà vigna, ce messe la fratta attorno, 
ce scavò na Irabbica pe Y ojo, ce fece na torre, la diede 
a lavora a li villani, e se n' anno via in paesi lontani 
assai. 

34 Quanno venne la staggione de li frutti, mannò li 
su servitori da li villani, pe pijà li frutti. 

35 Ma li villani je se scajorno addosso, ne bastono- 
rono un pò, n' ammazzorno antri, e antri ne lapidomo. 

36 Lui ce arimannò antri servitori in nummero più 
granne de prima, e quelli li trattorono l'istesso. 

37 Finarmente mannò da loro er su fijo, dicenno : 
È er fijo mio, rispetto je porteranno. 

38 Ma li villani, quanno l' ebbeno visto, disseno tra 
de loro : Questo è l' erede, ammazzamelo, e l' eredità sua 
l' averemo nuantri. 

39 Lo preseno, lo cacciomo fora de la vigna, e l' am- 
mazzorno. 

40 Tornato che sera er padrone de la vigna, che 
cosa farà de queli villani? 

41 Loro arisposeno: Mannerà a malora li cattivi, e 
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darà la vigna a antri villani, che a su tempo je la 
faranno frutta. 

42 Gesiì je disse : Nun avete mai letto le Scritture, 
indove se parla de la pietra, che fu ariggettata da 
quelli, che frabbicaveno, e che diventò la pietra fonda- 
mentale dell'angolo? Sta cosa è stata fatta dar Signore^ 
e fa maravijà l'occhi nostri? 

43 Però ve dico, che er regno de Dio ve sera torto, 
e sera dato a n' antro popolo, che farà li fruttL 

44 E chi cascherà sopra sta pietra, se sfragnerà: 
e quello, sopra der quale cascherà, sera fatto a pezzL 

45 Li principi de li sacerdoti, e li Farisei, eh' aye- 
veno sintite ste su parabbole, capirono, che parlava de 
loro. 

46 Voleveno metteje le mano addosso, ma ebbeno 
pavura der popolo : perchè questo lo teneva pe profeta. 
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"17^ GESÙ aricuminciò a parla co le parabbole, e 
-■^ disse : 

2 Er regno de li celi s' assumija a un re, che fece lo 
sposalizio der su fijo. 
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3 E mannò li servitori a chiama 1* invitati a le nozze, 
e l'invitati nun voleveno annà. 

4 Mannò antri servitori, e je disse: Dite all' invitati: 
Io ho preparato da pranzo, ho ammazzato li bovi, e tutti 
r animali, che tenevo ariposti pe questo : tutto è pronto ; 
vinite a le nozze. 

5 Ma quelli nun voleveno sintl gnente, e se n' anno- 
rono, chi n campagna, chi ar negozio. 

6 L'antri preseno queli servitori, je feceno stra- 
pazzo, e r ammazzomo. 

7 Er re, quanno sintì questo, s' arabbiò, mannò li su 
sordati, fece stermina tutti queli assassini, e abbrucia la 
città de loro. 

8 Poi disse a li servitori sua, che le nozze ereno 
alP ordine, ma che quelli, eh' ereno stati invitati, nun n' e- 
reno degni. 

9 Però che annasseno inde li capi de le strade, e 
invitasseno tutti quelli, che incontraveno. 

10 Li servitori annomo pe le strade, aridunomo 
quanti aritrovomo, boni e cattivi : e la tavola da pranzo 
s' ariempl. 

11 Ma quanno er re arientrò pe vede l'invitati, 
se vedde un omo, che nun era vistito coli' abbiti da 
nozze. 
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12 E je disse: Amico^ perchè sei arientrato quine 
senza la vesta nuziale ? Lui nu potè di na parola. 

13 Allora er re disse a li ministri sui : Legatelo pe le 
mano e pe li piedi^ e battatelo inde le tenebre esteriore^ 
indove è er pianto, e lo stridore de li denti. 

14 Perchè assai so li chiamati, ma pochi li scerti. 

15 Allora li Farisei s' aritiromo pe tene cunsijo tra 
de loro, e pe imbrojallo co le parole. 

16 £ mannomo da lui li discepoli loro in compagnia 
dell' Erodiani, che je disseno : Maestro, nuantri sapemo, 
che tu sei la verità, e insegni la strada der Signore senza 
abbadà a gnisciuno : perchè nun guardi inde la faccia 
all'ommini. 

17 Dicco un pò er tu parere: S'ha^ o nun s'ha da 
pagane er tributo a Cesare? 

18 Ma Gesù, che cognosceva la malizia de loro, je 
disse : Impostori, perchè me tentate? 

19 Fateme vede la moneta der tributo. E loro je 
presentorono na moneta. 

20 E Gesù je disse : De chi ene st' immaggine, e st' i- 
scrizione ? 

21 J'arisposeno: De Cesare. Allora je disse Gesù: 
Date dunque a Cesare quello, eh' è de Cesare: e a Dio 
quello, eh' è de Dio. 
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22 Quaniìo sintimo questo arestorno maravijati^ lo 
lasciomoy e se n^ annomo. 

23 In quer giorno annomo a aritrovallo li Sadducei, 
li quali negheno la risurezione, e V interogomo, 

24 E disseno: Maestro, Mosè ha ditto: Si uno 
more senza fiji, er fratello ha da sposa la moje de lui, pe 
dà la discennenzia ar fratello. 

25 Ora e' ereno tra de noi sette fratelli : er primo 
s'ammojò e vinne a mori: e perchè nun aveva fiji, lasciò 
la moje ar fratello. 

26 L'istesso fu der siconno, e der terzo insinenta ar 
settimo* 

27 In urtimo mori la donna puro. 

28 Quanno dunque vierà la risurezione, sta donna, 
de chi de li sette sera moje? Perchè tutti l'hanno 
avuta. 

29 Ma Gesù j' arispose: Vuantri sete in errore, e 
nun capite le Scritture, ne la potenzia de Dommeneddio. 

30 Perchè inde la risurezione l' omo nu pija moje, e 
la donna nu pija marito: ma so come l'angioli de Dio 
ind' er celo. 

31 In quanto poi a la risurezione de li morti, nun 
avete vuantri letto quello, che Dio dice espressamente pe 
vuantri: 
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32 Io so er Dio d'Abbramo, er Dio d'Isacco, er Dio 
de Giacobbe? Lui nun è er Dio de li morti, ma de li 
vivi 

33 Le turbe, che ascortaveno ste cose, se maravija* 
veno de la su dottrina. 

34 Ma li Farisei, che aveveno saputo, come lui 
aveva chiusa la bocca a li Sadducei, s'unirono assie- 
me: 

35 E uno de loro, eh' era dottore de legge V iiiterogò 
pe tentallo : 

36 Maestro, qual è er gran commannamento de la 
legge? 

37 E Gesù je disse : Amerai er Signore Dio tuo co 
tutto er tu core, e co tutta F anima tua, e co tutto er tu 
spirito. 

38 Questo ene er più granne, e er primo commanna- 
mento. 

39 Er siconno poi s'assumija a questo: Amerai er 
prossimo tuo, come te stesso. 

40 Da sti du commannamenti che quine dipenne 
tutta quanta la legge, e li profeta. 

41 E quanno se fumo arìdunati assieme li Farisei, 
Gesù je dimannò. 
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42 E je disse : Che ve pare de Cristo ? de obi è fijo? 
E j' arisposeno : De Davidde. 

43 E je disse : Com' è dunque^ che Davidde in spi- 
rito lo chiama Signore, dicenno : 

44 Er Signore ha ditto ar Signor mio : Sta a sede a 
la mi dritta, insinenta che io metti li tu nimmichi pe 
banchetto de li tu piedi? 

45 Si dunque Davidde lo chiama Signore, com' ene 
fijo suo ? 

46 E gnisciuno poteva arepricaje parola : e nun ce fu 
chi avesse er coraggio da quer giorno in poi d' intero- 
gallo. 
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A LLORA Gesù parlò a le turbe, e a li discepoli, 
-*^ 2 E disse : Li Scribbi, e li Farisei se so messi su 
la catreda de Mosè. 

3 Dunque tutto quello, che loro dicheno, vuantri 
l'avete da osservane e da fallo: ma abbadate de nun 
fa quello, che fanno loro: perchè lo dicheno, e nn lo 
fanno. 
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4 Loro metteno li pesi grossi^ e che nun se ponno 
portane, su le spalle dell' antri : ma loro nun vonno toc- 
calli nemmanco cor deto. 

5 Fanno poi tutte le cose loro pe esse visti dall' om- 
mini : e portene grossi fasci de carta pecora, e le franco 
lunghe all' abbiti. 

. 6 Yonnp nele cene li primi posti, e le prime sedie 
nele sinagoche, 

7 Yonn' esse salutati in piazza, e esse chiamati 
maestri. 

8 Ma Yuantri abbadate be de nun favve chiama 
accusine : perchè er Maestro vostro è uno solo, e vuantri 
sete tutti fratelli. 

9 E manco avete da chiama gnisciuno su la tera cor 
nome de patre: perchè quello, che è er vostro solo Patre 
sta inde li celi. 

10 Nun v'avete da fa chiama maestri: perchè er 
solo Maestro vostro è er Cristo. 

1 1 Quello, che tra vuantri sera er più granne, sera 
er vostro servitore. 

12 E chi vorà fasse granne, sera umijato : e chi se 
umijerane, sera fatto granne. 

13 Ma guai a vuantri, Scribbi e Farisei impostori : 
perchè chiudete er regno de li celi all' ommini, e nun ce 
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arientrate vuantri^ e fate, che nemmanco ce arientrino 
quelli, che stanno pe arientracce. 

14 Guai a vuaotri, Scribbì e Farisei impostori : che 
ve magnate le case de le vedove, cor pretesto de fa 
lunghe orazione: perchè propio pe questo sarete giudicati 
co gran rigore. 

15 Guai a vuantri Scribbi, e Farisei impostori : che 
camminate pe mare e pe tera, pe favve seguaci : e quan- 
no r avete fatti, li fate puro addiventane fiji delP inferno 
er doppio de vuantri. 

16 Guai a vuantri, conduttieri cechi, che dite, che 
a giura pe er tempio nun è gnente, ma che a giura pel- 
V oro der tempio se resta ubbrigati. 

17 Scemi, e cechi: perchè che cosa è pinne, Toro, o 
er tempio, che fa santo V oro ? 

18 E chi averà giurato peli' artare,nun è ubbrigato: 
ma chi averà giurato peli' offerta, che sta sopra deU' ar- 
tare, sera ubbrigato. 

19 Cechi : perchè che cosa è pinne, V offerta, o l' ar- 
tare, che fa santa l' offerta? 

20 Chi dunque giura peli' artare, giura pe lui, e pe 
tutto quello, che je sta sopra* 

21 E chi giura pe er tempio, giura pe lui, e pe 
quello, che l' abbita. 
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22 E chi giura pe er celo, giura pe er trono de Dio, 
e pe quello, che ce sta drente. 

23 Guai a vuantri, Scribbi e Farisei impostori : che 
pagate la decima de la menta, dell' aneto, e der cumino, 
e nun abbadate a le cose de la legge, che so più impor- 
tante, come la giustizia, la misiricordia, e la fede. Queste 
so le cose, che e' era bisogno de fané, senza però lassa 
r antro. 

24 Conduttieri cechi, che cavate dar bicchiere un 
moschino, e mannate giù pe la gola un camelo. 

25 Guai a yuantri Scribbi e Farisei impostori, che 
lavate er bicchiere e er piatto de fora, e de drente sete 
pieni de inibberie, e de monnezza. 

26 Fariseo ceco, lava prima er de drento der bic- 
chiere e der piatto, perchè vienghi pulito er de fora. 

27 Guai a vuantri, Scribbi e Farisei impostori : che 
Vassumijate a le sippurture imbiancate, che de fora 
pareno belle a la gente, che le guarda, ma drento so 
piene d'ossa de morti, e de porcherie. 

28 Accusine vuantri puro de fora parete belli a la 
gente: ma drento sete pieni d'imposture e de birbonate. 

29 Guai a vuantri, Scribbi e Farisei impostori, che 
frabbicate li seporcri a li profeta, e fate belli li munu- 
menti de li giusti. 
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30 E dite: Se fiissimo stati ar tempo de li patri 
nostri^ min averessimo dato la mano a loro pe ammazza li 



31 E accusi Yuantri puro vinite a confermane^ che 
sete li fiji de quelli, che hanno ammazzato li profeta. . 

32 Fate be a mette puro yuantri la cormatura a la 
misura de li vostri patri. 

33 Serpenti, razza de vipere, come farete a sar- 
vawe da la connanna dell' inferno ? 

34 Però ecco che io ve manne li profeta, li sapienti, 
e li scribbi, e vuantri n' ammazzerete na bona fatta, li 
metterete inde la croce, li bastonerete inde le vostre 
sinagoche, e je farete la caccia da na città all' antra. 

35 Accusi sopra de vuantri cascherà tutto er sangue 
innocente sparso sopra la tera, da quello d^ Abbele er 
giusto insinenta a quello de Zaccaria fijo de Barachia, 
che vuantri avete scannato tra er tempio e V artare. 

36 In cuscenzia ve dico, che tutto questo vierà ad- 
dosso a sta generazione. 

37 Gerusalemme, Gerusalemme, che ammazzi li 
profeta, e lapidi quelli, che te so mannati, quante verte 
ho cercato d' aridunà li fiji tui, come fa la biocca co li 
purcini, e tu nun hai vurzuto? 

38 Ecco che la casa vostra aresterà abbannonata. 
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39 Perchè ve dico, che d* adesso in poi nun me vede- 
rete, insinenta che nun dite : Benedetto quello, che vie 
ner nome der Signore. 
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QUANNO Gesù fu escito dar tempio, se n' annava 
via. Ma li discepoli je s' accostorono, pe faje os- 
serva le frabbiche der tempio. 

2 Allora lui cuminciò a dije : Vedete vuantri tutte 
ste cose? In cuscenzia ve dico, che nun ce aresterà de 
sta robba na pietra sopra l'antra senz'esse scompa- 
gnata. 

3 E quanno lui fu sur monte Olivete, e ce se messe a 
sede, H discepoli je s' accostorono d^ anniscosto, e je dis- 
seno: Dicco un pò, quanno succederanno ste cose? e 
come sera er segno de la tu vinuta, e de la fine der 
monne ? 

4 E Gesù j' arispose, e disse: Abbadate, che quarchi- 
duno nun ve gabbi. 

5 Perchè morte persone vieranno a nome mio, e di- 
ranno : Io so Cristo: e gabberanno a morta gente. 

6 Perchè sintirete parla de guerre, e de rumori de 

H 



98 S. MATTEO. 

guerre : ma abbadate de nu sturbavvene. Perchè bigna^ 
che succedi accusine^ e nun sera ancora fenito. 

7. Perchè un popolo annera contro l' antro, un regno 
contro d'un antro, e ce saranno le pestilenzie, le carestie, 
e li teremoti per morte parte. 

8 E tutte ste cose so er principio de li dolori. 

9 Perchè allora v'ariduranno a la disperazione, e 
y' ammazzeranno : e sarete odiati da tutti li popoli pe er 
nome mio. 

10 Ce sera morta gente, che se scannalizzerà, e Y uno 
tradirà Y antro, e s' odieranno l'uno coli' antro. 

11 E vieranno fora morti farzi profeta, e imbro- 
j eranno morta gente. 

12 E siccome la cattiveria sera granne, accusi la ca- 
ntane s' arifredderà in morte persone. 

13 Ma chi starà forte insinenta a la fine se sarverà. 

14 E sto vangelo der regno sera predicato pe tutta 
la tera, pe tistimognanzia de tutte le nazione : e allora 
vierà la fine. 

15 Quanno dunque vederete l' abbominaziòne, e la 
i desolazione ind' er loco santo, come er profeta Daniele ha 

preditto : chi legge, capischi. 

16 Allora quelli, che s' aritroveranno inde la Giudea, 
scappino su de li monti : 
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17 E chi b' aritroverà sopra er solaro, nun scegni a 
casa sua pe pijà qiiarche cosa : 

18 E chi s' aritroverà ar campo^ nun aritomi pe pijà 
li su panni. 

19 Ma guai in queli giorni a le femmine gravide 
grosse^ e che averanno li fiji ar petto. 

20 Però pregate, perchè nun ve succedi de dovè 
fuggi d'inverno, o de giorno de sabbito. 

21 Perchè allora ce sera gran tribbolazione, come 
nun e' è stata, e nun ce sera mai dar principio der monne 
insinenta a oggi. 

22 E si queli giorni nun fusseno stati scortati, gni- 
sciuno serebbe arestato sarvo : ma queli giorni saranno 
scortati pe riguardo de li boni. 

23 Ma si allora quarcuno ve dirà : Ecco quine, ecco 
lane er Cristo : nu je date retta. 

24 Perchè esciranno fora li far2d cristi e li farzi pro- 
feta: e faranno gran miracoli, e prodiggi, de maniera, 
che (si se potesse) ce aresterebbeno gabbati puro li 
boni. 

25 Ecco che io ve Y ho preditto. 

26 Si dunque ve diranno : Ecco che lui è ner diserto, 
nun ve movete: eccolo in fonno a la casa, nun date 
retta. 
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27 Perchè el lampo vìe dall^ oriente^ e se fa vede 
nell'occidente: accusi sera la vinata der Fijo dell'omo. 

28 Dove sera er corpo, s' ariduneranno Y aquile. 

29 Immediatamente doppo la trìbbolazìone de queli 
giorni s' oscurerà er sole, la luna nun darà più luce, ca- 
scheranno dar celo le stelle, e le potestà de li celi se com- 
moveranno. 

30 Allora er segno der Fijolo dell' omo comparirà 
ind'er celo: e allora tutte le tribù de la tera se batte- 
ranno er petto : e vederanno er Fijo dell' omo, che sce- 
gnerà su le nuvole der celo co potestà, e co maestà 
granne. 

31 E mannerà V angioli sua, che co na tromma, e na 
voce sonora ariduneranno li boni da li quattro venti, da 
na estremità all' antra de li celi. 

32 Imparate sta somijanza da la pianta der fico: 
quanno er su ramo s' intenerisce e spunteno le foje, sa- 
pete, che l'estate s'avvicina: 

33 Accusi quanno vuantri vederete tutte ste cose, 
avete da sapene, che lui sta vicino a la porta. 

34 In cuscenzia ve dico, nun passerà sta generazione, 
che tutte ste cose saranno adimpite. 

35 Er celo e la tera passeranno, ma le mi parole 
nun passeranno. 
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36 In quanto poi a quer giorno, a quel' ora gnisciuno 
lo sane, e nemmanco l'angioli der celo, fora der solo 
Patre. 

37 E a la vinuta der Fijolo delP omo, sera come a li 
tempi de Noè, 

38 Perchè ne li giorni innanzi ar diluvio V ommini 
staveno magnanno, bevenno, sposannose, e maritanno le 
donne, insinenta a quer giorno, che Noè arientrò inde 
V arca, 

39 E nun se diedeno penziero, insinenta che vinne 
er diluvio, e ammazzò tutti: cusì sera a la vinuta der 
Fijolo delPomo. 

40 Allora dua s' aritroveranno ind'un campo : e uno 
sera preso, V antro sera abbannonato. 

41 Du donne staranno a macina er grano ar mulino : 
e una sera presa, l' antra abbannonata. 

42 Vejate dunque, perchè nun sapete, a che ora vierà 
er Signor vostro. 

43 Sappiate, che si er patre de famija sapesse, a che 
ora viengheno li ladri, vejerebbe de certo, e nun se lasse- 
rebbe uprine la casa* 

44 Però vuantri puro state preparati: perchè er Fijolo 
dell' omo vierà quanno nun ce penzate. 

45 Chi credete vuantri, che sia er bon servitorci e 
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prudente^ che er padrone mette a custodì la su casa^ e a 
distribuì er magna a la famija a tempo e loco? 

46 Beato sera quer servitore, che quanno vierà er 
padrone, l' aritroverà acòusine. 

47 In cuscenzia ve dico, che j' affiderà 1' ammini- 
strazione de tutti li su beni. 

48 Ma si quer servitore sera cattivo, dirà drente de 
sene : Er padrone mio tarda a vini : 

49 E cumincerà a bastona li compagni, e a magna e 
beve col? imbriaconi : 

50 Er padrone de quer servitore vierà ind' un giorno, 
che lui nun se V aspetta, e ind'un' ora, che lui nun sane : 

51 E lo metterà da parte, e je darà er posto tra l' im- 
postori, indove è er pianto, e lo stridore de li dentL 
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ALLORA er regno de li celi s' assumijerà a le diece 
vergine, che aveveno preso le lampane, e annomo 
incontro a lo sposo e a la sposa* 

2 Ma cinque de loro ereno sceme, e cinque prudente. 

3 Le cinque, eh' ereno sceme preseno le loro lam- 
pane, ma nun ce aveveno ojo: 
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4 E le prudente preseno co li vasi puro V ojo. 

5 Ma siccome Io sposo tardava, a loro je vinne sonno, 
e se messeno tutte a dormine. 

6 A mezza notte se sintì no strillo : Ecco che vie lo 
sposo, annateje incontro. 

7 Allora tutte quele vergine s' arzorono, e preparo- 
rono le lampana 

8 Ma le sceme disseno a le prudente: Datece er 
vostro ojo : perchè le nostre lampane se smorzeno. 

9 Le prudente arisposeno, e disseno: Nuantre nun 
ve lo potemo dane, perchè e' è caso, che nun abbasti né 
pe nuantre, né pe vuantre. È mejo, eh' annate da chi lo 
venne, e lo crompate. 

10 Ma quanno annorono pe crompallo, arrivò lo 
sposo : e quelle, eh' ereno preparate, annorono co lui a le 
nozze, e fu chiusa la porta. 

11 Sull'urtimo vinneno puro T antro vergine, e dis- 
seno : Signore, signore, aprece. 

12 Ma lui j' arispose : In cuscenzia ve dico, che nun 
so manco chi sete» 

13 Vejate dunque, perchè nun sapete né er giorno, 
né V ora. 

14 Questo è 1' istesso de quello, che successe. 
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quanno un omo partiva pe lontani paesi, che chiamò li su 
servitori, e je cunsegnò li su beni. 

15 E a uno diede cinque talenti, e a un antro dua, e 
uno a un antro, e ugnuno siconno la su capacitane, e 
doppo se n* anno via. 

16 Quello, ch'aveva aricevuto li cinque talenti se 
n' anno, e li trafficò, e ne guadambiò cinque antri. 

17 E accusi quello, che n'aveva aricevuti dua, ne 
guadambiò du antri. 

18 Ma quello, che n' aveva aricevuto uno, anno, e 
scavò na buscia inde la tera, e ce anniscose er dinaro 
der su padrone. 

19 Doppo morto tempo er padrone de queli servitori 
aritornò, e li chiamò a li conti. 

20 Quanno vinne quello, eh' aveva aricevuto cinque 
talenti, je ne diede antri cinque, dicenno: Signore, tu 
m^hai dato cinque talenti, ecchetene cinque de pinne, 
che t' ho guadambiato. 

21 Er padrone je disse : Bravo, er mi servitore bono 
e fidele, e perchè ind' er poco se' stato galantomo, io te 
cimsegnerò morte cose: vie ind'er gaudio der tu si- 
gnore. 

22 Se presentò poi V antro, eh' aveva aricevuto li du 
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talenti^ e disse: Signore, tu m'hai dato du talenti, e io 
n'ho guadambiati da antri. 

23 Er padrone j'arispose: Bravo, er mi servitore 
bono e fidele, giacché ta se' stato galantomo ind' er poco, 
io te farò padrone der morto: entra ind'er gaudio der tu 
signore. 

24 Se presentò poi quello, eh' aveva aricevuto un ta- 
lento, e disse: Signore, io so, che tu sei duro, che meti, 
indove nun hai seminato, e ariccoji, indove nun ce hai 
sparso gnente : 

25 Pe questo io, che ho avuta pavura, so annate a 
annisconne er tu talento sotto tera : ecchete er tuo. 

26 Ma er padrone arispose, e je disse : Servitore bir- 
bone, e senza voja de fa gnente, tu sapevi puro, eh' io 
meto, indove nun ho seminato, e ariccojo, indove nun 
ho sparso : 

27 Dunque tu dovevi dà er tu dinaro a li banchieri, 
che io ar mi ritomo V averebbe aritrovato cor mi inte- 
resse. 

28 Portateje dunque via er talento, e datelo a quello, 
che ce n' ha dieci. 

29 Perchè a chi ha je sera dato, e s' aritroverà inde 
l' abbunanzia : ma a chi nun hane sera portato via puro 
quello, che pare, che possedi. 
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30 E er servitore da poco battatelo inde le te- 
nebre esteriore : indove è er pianto^ e lo stridore de li 
denti* 

31 Quanno poi vierà er Fijo dell'omo co la su 
maestane, e co tutti li su angioli^ allora sederà sopra der 
trono de la maestà sua. 

32 S' ariduneranno attorno a lui tutti li popoli^ e lui 
separerà V uni dall' antri^ come er pastore fa co le pecore 
e li crapetti : 

33 E le pecorelle le metterà a la su dritta, e li cra- 
petti a la su manca. 

34 Allora er re dirà a quelli, che stanno a la dritta: 
Vinite, benedetti dar Patre mio, pijate possesso der regno, 
che y'é stato preparato insinenta da la fonnazione der 
monne. 

35 Perchè io ho avuto fame, e vuantri m' avete dato 
da magna: ho avuto sete, e m'avete dato da beve: so 
stato pellegrino, e m' avete alloggiato : 

36 So stato gnudo, e m' arivistissivo : so stato amma- 
lato, e m^ avete visitato : so stato carcerato, e me sete 
vignuti a trova. 

37 Allora li boni j' arisponneranno: Signore, indove 
mai t' avemo viduto affamato, e t' avemo dato da magna: 
t'avemo viduto assetato, e t' avemo dato da beve? 
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38 Quanno t' avemo viduto pellegrino, e t^ avemo al- 
loggiato : gnudo, e t' avemo arivistito ? 

39 O puro quanno t' avemo viduto ammalato, car- 
cerato, e te semo vignuti a trova? 

40 E er re j' arìsponnerà : In cuscenzia ve dico, 'gni 
vprta, eh' avete fatto quarche cosa pe uno de li più ciuchi 
de li fratelli mia, è ristesse, che Tavessivo fatto a mene. 

41 Allora dirà puro a quelli, che stanno a la sa 
manca : Annate via da mene, maledetti, ar foco etemo, 
eh' è stato fatto pe er diavolo, e pe tutti V angioli sua. 

42 Perchè io ho avuto fame, e nun m' avete dato 
da magna: ho avuto sete, e nun m' avete dato da beve: 

43 So stato pellegrino, e nun m' avete alloggiato : so 
stato gnudo, e nun m' avete aricuperto : so stato ammalato, 
carcerato, e nun me sete vinuti a trova. 

44 Allora arìsponneranno puro questi : Signore, in- 
dove mai t' avemo viduto affamato, assetato, pellegrino, 
gnudo, ammalato, o carcerato, e nun t' avemo assistito ? 

45 Ma lui j' arisponnerà : In cuscenzia ve dico : 
'Grni verta, che nun avete fatto questo pe uno de sti mi 
ciuchi, vuantri nu V avete fatto nemmanco a mene. 

46 E però questi anneranno ar supplizio etemo, e li 
boni a la vita eterna. 
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QUANNO Gesù ebbe terminato tutti sti sermonij 
disse a li discepoli : 

2 Yuantri sapete, che de qui a du giorni sera la 
Pasqua, e er Fijo dell' omo sera tradito pe esse cruci- 
fisso. 

3 Allora s' aridunomo li principali de li sacerdoti, e 
V anziani der popolo inde l' atrio der principe de li sacer* 
doti, che se chiamava Caifasso : 

4 E feceno er cunsijo pe carcera con inganno Gesù, 
e ammazzallo. 

5 Ma diceyeno: Nun bigna fallo de festa, perchè 
nun succedi un quarche disturbo ind' er popolo. 

6 Gesù era a Betania in casa de Simone el lebbroso. 

7 Je s' accostò na femmina co un vaso d' alabbastro 
pieno d' unguento prezioso, e je lo sparse su de la testa, 
mentre lui stava a tavola. 

8 Quanno li discepoli veddeno questo, l'ebbeno pe 
male, e disseno : Perchè tanto sciupo de robba? 

9 St' unguento se poteva venne he, e quello, che ce 
8* aricavava se poteva dane a li poveri. 

10 Gesù, che sapeva questo, che loro diceveno, j'ari- 
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spose: Perchè tormentate sta femmina? Lei ha fatto 
na bona azione verso de mene. 

11 Li poveri V avete sempre co vuantri : ma a mene 
nnn m' avete sempre. 

12 Quanno che lei m' ha sparso su de la testa V un- 
guento^ l'Tia fatto come pe seppellimme. 

13 In cascenzia ve dico^ che dapettuto^ indove sera 
predicato sto vangelo pe tutto er monno, se dirà puro 
quello, che lei ha fatto in su aricordanzia. 

14 Allora uno de li dodici, che se chiamava Giuda 
Scariotto, se n' anno a trova li principi de li sacer- 
doti: 

15 E je disse : Che me date, s' io ve lo cunsegno ? 
E loro j' assegnorono trenta dinari d' argento. 

16 D'allora in poi lui cercò sempre la maniera de 
tradillo. 

17 Ora er primo giorno dell'azzimi se presentorono 
li discepoli a Gesù, e je disseno : In dove voi, che t' ap- 
parecchiamo pe magna la Pasqua ? 

18 Gesù arispose : Annate inde la città da un tale, e 
diteje : Er Maestro dice accusine : La mi ora è vicina, 
io fo la Pasqua a casa tua co li mi discepoli. 

19 E li discepoli feceno come j'aveva ordinato Gesù, 
e preparomo la Pasqua. 
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20 La sera lai s' arìtrovava a tavola co li su dodici 
discepoli. 

21 E mentre magnaveno, disse: In cuscenzia ve 
dico, che uno de vuantri me tradirà. 

22 E loro tutti afiFritti, cuminciomo ugnano a dì: 
So io forsi, o Signore ? 

23 E lui arispose: Me tradirà quello, che mette co 
mene la mano ind' er piatto. 

24 In quanto poi ar Fijo dell'omo, lui se ne va, 
come sta scritto de lui : ma guai a quel omo, che tradirà 
er Fijo deir omo : serebbe stato mejo pe questo quine, 
che nun fosse mài nato. 

25 Ma Giuda, che lo tradiva, arispose : Maestro, so 
io forsi ? E Gesù : Tu Y ha' ditto. 

26 Mentre quelli cenaveno. Gesù prese erpane,je 
diede la benedizione, lo roppè, lo distribuì a li disce- 
poli, e disse: Tenete, e magnate: questo ene er corpo 
mio. 

27 Prese er calice, aringraziò, e poi lo diede a loro, 
e disse : Bevetene un pò tutti. 

28 Perchè questo è er sangue mio der novo testa- 
mento, che sera sparso pe morti in remissione de li pec- 
cati loro. 

29 Ve dico poi, che d* adesso in poi nun beverò 
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piune de sto frutto de la vite^ insinenta che io niin pozzi 
bevello novo co vuantri ind' er regno der Patre mio. 

30 Doppo cantomo Tinno, e annomo ar monte 
Olivete. 

31 Allora Gesù je disse: Sta notte tutti vuantri ve 
scannalizzerete de mene. Perchè sta scritto : Bastonerò 
er pastore, e tutte le pecorelle anneranno sperse. 

32 Ma qnanno serò arisuscitato, io vierò inde la 
Galilea avanti a vuantrL 

33 Pietro j^ arispose : Quanno puro tutti se scanna- 
lizzasseno de tene, nun sia mai, che me scannalizzi io. 

34 E Gesù j' arispose: In cuscenzia te dico, che sta 
notte, prima che canti er gallo, tu m' arinnegherai pe tre 
vorte. 

35 E Pietro: Quanno puro io avessi da mori co 
tene, nun t' arinnegherò. Neil' istessa maniera parlorono 
puro V antri discepoli. 

36 Allora Gesù anno co loro ind' una villa, che se 
chiamava Gezzemani, e je disse: Tratteneteve quine, 
insinenta che io vo là a fa orazione. 

37 Prese co lui Pietro, e li du fiji de Zebbedeo, e 
cuminciò a rattristasse e sturbasse. 

38 E poi je disse : L' anima mia è affrìtta a morte : 
arestateve qui co mene, e vejateme. 
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39 Anno nn pò più in lane, e poi se buttò pé tera, e 
pregò, dicenno : Patre mio, si è possìbile, manna via da 
me sto calice ; ma se facci sempre come voi tune, nun mica 
come vojo io. 

40 Vinne da li discepoli, e l'aritrorvò a dormì, e 
disse a Pietro : E cusi non hai pozznto yejà co mene 
nemmanco n' ora ? 

41 Yejate, e pregate pe nu resta in tentazione. Che 
lo spirito è pronto, ma la carne è debbole. 

42 E se n' anno pe la siconna verta, e pregò, e 
disse: Patre mio, si nun se pò allontana sto calice, e 
nun se pò fò in maniera, che io nu lo bevi, sia fatta la 
volontà tua. 

43 E aritomanno, li aritrovò addormiti : perche ave- 
veno aggravati l' occhi. 

44 Poi li lassò, e anno de novo, e pregò pe la terza 
verta, dicenno l' istesse parole. 

45 Allora anno da li discepoli, e je disse : Dormite, 
e ariposateve: ecco che Torà s'avvicina, che er Fijo 
deir omo ha da esse dato inde le mano de li peccatori. 

46 Arzateve, annamo, che s' avvicina quello, che me 
tradirà. 

47 Mentre lui ancora parlava, ecchete Giuda uno de 
li dodici, e co lui na gran turba co spade e co bastoni. 
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ch'era stata! mannata da li prìncipi de li sacerdoti, e 
dall' anziani der popolo. 

48 E quello, che V aveva tradito, j' aveva dato er se- 
gnale, dicenno : Pijate quello, che io bacerò. 

49 E subbito s' accostò a Gesù, e je disse : Dio te 
sarvi, o Maestro. E lo baciò. 

60 E Gesù je disse : Amico, pe che fine se' vignuto ? 
Allora se feceno avanti, je messene le mano addosso, e lo 
tenerono stretto. 

51 Ma uno de quelli, eh' ereno stati co Gesù, stese 
la mano, tirò fora la spada, e fece na ferita a un servitore 
der principe de li sacerdoti, e je tajò n' orecchia. 

52 Allora Gesù je disse: Arimetti la tu spada ind' er 
fodero. Perchè tutti quelli, che adopreno la spada, 
moriranno de la spada. 

63 Te credi forsi, che io nun poterebbe prega er 
Patre mio, che me mannasse adesso più de dodici leggione 
d' angioli ? 

64 Ma allora come se adlmpirebbeno le Scritture, 
che dicheno, che la cosa ha da esse accusine? 

66 In quer punto Gesù disse a le turbe: Sete vi- 
gnuti a pijamme come se fa all' assassini co le spade e li 
bastoni : 'gni giorno so stato tra de vuantri a insegna 
ind' er tempio, e nun m' avete preso. 

I 
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^6 Tutto questo è succeduto, perchè s' adimpisseno 
le Scritture de li profeta. Allora tutti li discepoli V ab- 
bannonorno, e scappomo. 

57 Ma quelli acchiapporono Gesù, e lo portomo da 
Caifasso principe de li sacerdoti, indove s' ereno aridu- 
nati li Scribbi e l' anziani. 

58 E Pietro j' annava appresso a la lontana, insi- 
nenta all' entrata der palazzo der principe de li sacerdoti. 
E arientrato, s' era messo a sede co li ministri, pe vede 
la fine. 

59. E li principali de li sacerdoti, e tutto er cunsijo 
cercaveno tistimognanzie farze contro Gesù, pe fallo 
morine : 

60 Ma uu le aritrovaveno : e a la fine se presentomo 
morti tistimogni farzi, e dua comparirono in giudizio. 

61 Questi diceveno: Gesù ha ditto: Io pozzo di- 
strugge er tempio de Dio, e arifrabbicallo in tre giorni. 

62 Er principe de li sacerdoti s'arzò, e disse a 
Gesù : Ebbe nun arisponni gnente a quello, che te dicheno 
questi ? 

63 Ma Gesù stava zitto. E er principe de li sacer- 
doti je disse : Te scongiuro pe er Dio vivo, che tu ce 
dichi, si sei er Cristo fijo de Dio. 

64 Gesù j' arispose : Tu lo dichi: anzi io ce aggiu-^ 
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gno, che vederete doppo er Fijo dell'omo a sede a la 
dritta de la virtù de Dio, e vini su le nuvole der celo. 

65 Allora er principe de li sacerdoti se stracciò l'ab- 
biti, e disse : Ha biastimato : che bisogno ce avemo de li 
tistimogni ? Avete sintito la biastiina : 

66 Che ve pare? Quelli arisposeno: È reo de 
morte. 

67 Allora je sputomo inde la faccia, e je diedeno li 
pugni, e li schiaffi, 

68 E je diceveno : Cristo, profetizza chi è stato, che 
f ha bastonato ? 

69 Pietro poi stava a sede fora inde V atrio : e na 
serva je s' accostò, e je disse : Tu puro stavi co Gesù 
Galileo. 

70 Ma lui disse de no in presenzia de tutti, e ari- 
spose : Io nun so che te dichi. 

71 Ma subbito che fìi escito da la porta, lo vedde 
n'antra serva, e disse a quelli, che staveno attorno: 
Puro lui era co Gesù Nazzareno* 

72 E lui negò n' antra verta co giuramento : Io nun 
cognosco st' omo pe gnente. 

73 E de li a poco quelli, che staveno attorno s' acco- 
stomo, e disseno a Pietro : Veramente tu puro se' uno de 
quelli : perchè la tu lingua te dà a cognosce* 
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74 Allora luì cuminciò a buttale le imprecazione, e 
a giura sur farzo, che nun aveva mai cognosciuto quel 
omo. Ma er gallo cantò. 

75 E Pietro s' aricordò de la parola, che Gesù j' aveva 
ditto: Prima che canti er gallo tu m' arinnegherai tre 
verte. Ma doppo escito de fora pianse co lagrime amare. 
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VIGNUTA poi la matina, feceno er cunsijo tutti li 
principi de li sacerdoti, e l'anziani der popolo 
contro de Gesù, pe fallo morine. 

2 E doppo avello legato lo portorno da Ponzio Pilato, 
e je lo messene inde le mano. 

3 Allora Giuda, che V aveva tradito, quanno veddé, 
eh' era connannato, pintito, ariportò li trenta dinari d' ar- 
gento a li principi de li sacerdoti, e all' anziani, 

4 Dicenno : Ho peccato a tradì er sangue innocente. 
Ma quel* antri je disseno : A nuantri nun ce ha da pre- 
me : pensece tane. 

5 E buttati li dinari ind' er tempio, esci e se n' an- 
nette : e se strozzò co un laccio. 

6 Li principi poi de li sacerdoti, agguantate le mo- 
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nete; disseno: Nu sta be de mettelle md'er tesoro; 
perchè so prezzo de sangue. 

7 Tenerono poi consijo^ e cromporono co queste un 
campo d' un vascellaro, pe sotteracce li forastierL 

8 E pe questo quer campo se chiama, Aceldama, 
come serebV a dine, er campo der sangue, insinenta a 
oggi. 

9 Allora s' avverò quer che fii preditto dar profeta 
Geremia, che dice : E hanno arìcevuto li trenta dinari 
d' argento, prezzo de quello, che cromporono a prezzo da 
li fiji d' Isdraele : 

10 E li diedeno pe er campo d' xm vascellaro, come 
ha commannato a me er Signore. 

11 Gesù poi stette ar cospetto der presidente, e er 
presidente j' addimannò, e je disse : Sei tu er Re de li 
Giudii. E Gesù je disse : Tu lo dichi. 

12 E poi che era accusato da li principi de li sacer- 
doti, e dall' anziani, nun arisponneva gnente. 

13 Allora je disse Pilato : Nun senti quante tistimo- 
gnanzie dickeno contro de tene ? 

14 E nu j' arisponnette pe qualunque cosa je diceva, 
accusi che er presidente se maravijava assai. 

15 In un giorno de festa usava er presidente de 
lassa libbero ar popolo quer carcerato, che voleveno. 
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16 Allora teneva carcerato uno morto cognoscrato, 
che lo chiamaveno Barabba. 

17 S' aridunorono dunque, e Pilato je disse: Chi 
volete, che ve libberi: Barabba, o puro Gesù, quello, 
che chiameno Cristo ? 

18 Perchè sapeva, che pe l'invidia Taveveno tra* 
dito. 

19 E quanno stava a sede ind' er tribunale, su moje 
je mannò a dine: Nun t'impiccia co quer giusto; perchè 
oggi ind^ un inzogno so stata tanto sturbata pe lui. 

20 Ma li principi de li sacerdoti, e l' anziani messeno 
in testa ar popolo de chiede Barabba, e de fa connannà 
Gesù. 

21 E quanno j' arispose er presidente, diceva: Quale 
de li dua voressivo, che lassassi in libertane ? E quelli 
disseno: Barabba. 

22 E Pilato dice : E che me ne farò de Gesù, che se 
chiama Cristo? 

23 E tutti se messeno a dine : Sia crucifisso. E er 
presidente je diceva : Ma eh' ha fatto de male? E quelli 
strillorono de piune : Sia crucifisso. 

24 Ma vedenno Pilato, che nun giovava a gnente, e 
che la cagnara cresceva: prese l'acqua, e se lavò le 
mano in presenzia der popolo, dicenno : Io so innocente 
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der sangue de sto giusto: pensatece un pò da vuan- 
tri. 

25 E er popolo tutto quanto arispose; e disse: £r su 
sangue arìcaschi sopra de noi^ e su de li fiji nostri. 

26 Allora j' arilassò Barabba : e fatto fragellà Gesù, 
l' aricunsegnò perchè fosse crucifisso. 

27 Allora li sordati der presidente portomo Gesù 
ind' er pretorio, e s' aridunò intomo a lui tutta la corte 
de quello. 

28 Lo spojorono, je messene addosso un manto de 
scberlatto, 

29 Poi feceno na corona de spine e jela messene ad- 
dosso, e inde la mano dritta je messene na canna. Allora 
pe burlallo je s'inginoccbiaveno davanti, e je diceveno: 
Dio te sarvi, re de li Giudii. 

30 E sputannoje addosso, preseno la canna, e je la 
sbatterono in su la testa. 

31 Doppo avello burlato accusine, je levorno er 
manto, V arivistirono dell' abbiti sua, e lo portomo a 
crucifiggello. 

32 Inde l' escine ìncontromo un omo de Cirene, che 
se chiamava Simone, e V ubbrigomo a porta la croce. 

33 Accusine arivomo ar sito, che se chiama er Gor- 
gota, che vo di : El loco de la Testa de morto. 
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34 E je diedeno da beve er vino misticato cor fiele. 
E lui quanno Y ebbe assaggiato^ nu lo vorze beve. 

35 Doppo avello cnicifisso, biittomo le sorte^ e se 
spartimo le su veste: perchè s' adimpisse quello, eh' aveva 
ditto er profeta : Se so spartiti intra de loro l'abbiti mia, 
e r hanno giocati a sorte. 

36 Quelli intanto staveno a sede, e je faceveno la 
guardia. 

37 Je messene su la testa na scrittura, indove era 
ditto er su delitto, e che diceva: Questo è Gesù er Re 
de li Giudii. 

38 Allora furono crucifissi co lui du ladri: uno a 
mano dritta, e V antro a mammanca. 

39 Quelli, che passaveno lo biastimaveno, e sgrulbr 
vene la testa, 

40 E diceveno : Guarda quello, che voleva distrug- 
ge er tempio de Dio, e arifrabbicallo in tre giorni I sar- 
vete pe tene, e si sei er fijo de Dommeneddio, scegni giù 
da la croce. 

41 Li principi de li sacerdoti, li Scribbi, e l'anziani 
lo burlaveno nell' istesso modo, e diceveno : 

42 Lui ha sarvato l' antri, e nun è bone de sarvas- 
se lui : si lui è er re d' Isdraello, che scegni giù da la 
croce, e allora je crederemo. 
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43 Lui ha cnnfidato in Dio? Ebbe lai lo pò sarvà^ 
si je YO be : perchè ha ditto : Io so er fijo de Dio. 

44 E ste stesse parole je le rimproveraveiK) puro li 
ladri, che staveno crucifissi co Ini. 

45 Ma qnanno fu l'ora sesta se fece un gran scuro, 
che durò insinenta all' ora nona. 

46 E a st'ora propiamente Oesù strillò a arta voce : 
Eli, Eli, lamma sabacthani? che vo dine : Dio mio. Dio 
mio, perchè m' ha' abbannonato ? 

47 Ma certi de quelli, che staveùo line, e che F ave- 
veno sintito, diceveno : Chiama Elia. 

48 Subbito uno de questi se messe a corre, bagnò na 
sponga inde l'aceto, Tinfirzò in cima d'una canna, e je 
diede da beye. 

49 L'antri poi diceveno: Aspetta un pò, tanto che 
yedemo, si Elia vie a libberallò. 

.50 Ma Gesù £atto n*antra verta un gran strillo, 
spirò. 

51 Ecchete che er velo der tempio se fece in du 
pezsd da cima a piede, e la tera tremò, e se spaccomo le 
pietre, 

52 E li seporcri s' uprireno : e morti corpi de li santi, 
che s' ereno addormiti, arisuscitomo. 

53 E quanno furono esciti da le sipporture doppo la 
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risurezione^ arentrorono inde la città santa, e apparseno 
a morta gente. 

54 Ma er Centurione, e quelli, che faceveno co lui la 
guardia a Gesù, viduto er teremoto e le cose, che succe- 
deveno, ebbene na gran pavura, e disseno: Da vero che 
quello era propio er Fijo de Dommeneddio. 

55 In lontananzia e' ereno morte donne, eh' ereno an- 
nate appresso a Gesù insinenta da la Galilea, e P aveveno 
assistito. 

56 Tra quelle c'era Maria Madalena, e Maria matre 
de Giacomo, e de Giuseppe, e la matre de li fiji de Zeb- 
bedeo. 

57 Quanno se fu fatto sera, scappò fora un omo ricco 
d' Arimatea, che se chiamava Peppe, e che era lui puro 
discepolo de Gesù. 

68 Lui anno a aritrovà Pilato, e j' arichiese er corpo 
de Gesù. Allora Pilato commannò, che je fìisse dato. 

69 Giuseppe pijò dunque er corpo, e lo invortò 
drente a un lenzolo bianco. 

60 Poi lo messe nela sippurtura nova, che lui aveva 
fatto scava ind'un masso, arotolò na gran pietra su la 
bocca de la sippurtura, e se n' anno via. 

61 Maria Madalena, e l'antra Maria staveno là a 
sede in faccia a la sippurtura. 
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62 Er giorno appresso, che è come a dì quello doppo 
Parasceve, li principi de li sacerdoti s' aridunorono da 
Pilato assieme a li Farisei, 

63 E je disseno : Signore, nnantri se semo aricordati, 
che qner seduttore, quann' era vivo, s^ era lassate scappa 
de bocca ste parole : Doppo tre giorni arisusciterò. 

64 Commanna dunque, che la sippurtura sia custo- 
dita insinenta ar terzo giorno : perchè e' è er caso, che li 
su discepoli vadeno a rubballo, e pò dichino ar popolo : 
Lui è arisuscitato da morte. Allora st' inganno che 
quine serebbe peggio der primo. 

65 Pilato j' arispose : Sete padroni de le guardie, an- 
nate, custodite er seporcro, e fate quer che ve pare. 

66 Loro annorono, ce messeno le guardie, e poi sig^ 
gillomo la pietra. 
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MA la notte der sabbito, quanno se cuminciava a vede 
r arba der primo giorno de la settimana appresso. 
Maria Madalena, e l'antra Maria, vinneno a fa na visita 
ar seporcro. 
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2 E ecchete un gran teremoto. Perchè l'angiolo der 
Signore era scento dar celo : e awicinannose ar seporcro 
aveva arivortata la pietra, e ce s' era messo de sopra a 
sede. 

3 A vedello pareva, eh' arisprennesse come el lampo, 
e aveva la vesta bianca come la neve. 

4 Le guardie pe la pavura, eh' ebbeno de lui ereno 
arimaste come morte. 

5 Ma r angiolo der Signore disse a le femmine : Nun 
avete pavura: perchè io so, che vuantre cercate Gesù 
crucifisso : 

6 Ma lui nun è più quine: perchè è arisuscitato, 
come aveva ditto. Vinite, e vederete er sito, indove era 
stato messo. 

7 Subbito annatevene, e dite a li discepoli sua, che 
lui è arisQscitato da la morte: ecco che va prima de 
vuantri inde la Galilea: là lo vederete. Io pe me v'ho 
avvisato. 

8 Quelle subbito escirono dar seporcro con gran pa^ 
vura, e allegria, e corsene a dà la nova a li discepoli. 

9 Quann' ecchete che Gesù je vinne incontro, e disse : 
Dio ve sarvi E loro je s' accostorono, e je strinseno li 
piedi, e l'adororono. 

10 Allora Gesù je disse : Nun temete. Annate a ay* 
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visà li fratelli mia, che vadeno inde la Galilea, e diteje, 
che là me vederanno, 

11 Quanno queste furono partite, arcune guardie an- 
norono in città, e aricontorono a li principali de li sacer- 
doti quello, eh' era successo. 

12 Questi s^ aridunorono co l' anziani, e fatta na con- 
surta tra de loro, diedeno na bona somma a li sor- 
dati, 

13 E j'imparomo a di, che de notte ereno vignuti li 
discepoli de Gesù, e che mentre loro dormiveno quelli 
r aveveno arubbato. 

14 E si er presidente saperà questo, je diceveno, 
nuantri lo persuaderemo, e vuantri sarete sicuri. 

15 Li sordati preseno er dinaro, e feceno come j'era 
stato ditto. Sta voce s' è sparsa tra li Giadii, insinenta 
ar giorno d'oggi. 

16 Ma P unnici discepoli annomo inde la Galilea ar 
monte, che Gesù j' aveva assegnato. 

17 Quanno lo veddeno Padororno: ma certuni are- 
storono un pò ind^ er dubbio. 

18 Ma Gesù je s' accostò, e je disse : M'è stata data 
ugni potenzia ind' er celo e inde la tera. 

19 Annate dunque, imparate a tutte le gente: bat- 
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tezzatele ind' er nome der Patre, e der Fijo^ e de lo Spi- 
rito santo : 

20 Imparateje a osserva tutto quello, che io v'ho 
commannato : perchè ecco che io so co vuantri, insinenta 
a la fine der menno. 
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AVVERTIMENTI. 



1. à si pronunzia come a aperta accentuata. 

2. a, come a semiaperta accentuata. 

3. a, orni an, come a stretta nasale* accentuata. 

4. a, come a non accentuata, per lo più semiaperta. 

5. è, come e apertissima accentuata. 

6. e, come e semiaperta accentuata. 

7. éf come e stretta accentuata, partecipante alquanto dell' eu francese 
in feu. 

8. è, come e stretta accentuata. 

9. e, come e non accentuatai per lo più semiaperta. 

10. érày én, come e semiaperta nasale* accentuata. 

11. t, come t italiano accentuato. 

12. i, come t italiano. 

13. ih, come t nasale* accentuato. 

14. hf come o aperto accentuato. 

* là* àt ]a e e V nasali romagnuoli differiscon poco dalle vocali 
francesi an, in, on, e ciò solo nell' essere meno intensamente nasali. La 
vocale nasale ih poi, manca affatto alla lingua francese. 



vi AVVERTIMENTI. 

15. ó, come o semiaperto accentuato. 

16. 6t come o stretto accentuato, partecipante dell' (bu francese in 
eoBur. 

17. 0, come o stretto accentuato. 

18. Of come o non accentuato, per lo piìi semiaperto. 

19. cffM, on, come o stretto nasale* accentuato. 

20. u, come « italiano accentuato. 
- 21. u, come « italiano. 

22. e suona dolce, come in italiano, innanzi ad e e ad t, e riceve il 
suono duro in tutti gli altri casi, cioè innanzi alle vocali a, o, u, a qua- 
lunque siasi consonante ed in fine di voce. Il eh parimente si pronunzia 
all' italiana. 

23. e si pronunzia come e dolce italiano. 

24. g vale g dolce nelle sillabe gè, gì, e g duro in fin di voce ed in 
tutti gli altri casi. Il ^A, il ^/ ed il ^ si pronunziano essi pure come in 
italiano. 

25. ^, come g dolce italiano. 

26. j ha sempre il suono di una vera consonante, e non riceve mai 
quello di due t. 

27. s corrisponde alla 8 aspra italiana, ma non si pronunzia mai come 
in questa lingua qual lettera dentale. Il suono cU lei è palatale. 

28. i riceve egualmente un suono palatale, e sta alla precedènte, come 
la 8 dolce sta alla 8 aspra italiana. 

29. »-c si profferiscono facendo sentire il suono della 8 romagnuola 
separato da quel del e dolce. 

30. 9, allorché corrisponde all' te italiano, come nelle voci gtxart, 
8angv, pà8qva, zéhqv, aviuriii, si pronunzia con un suono labiale, non 
dissimile da quel dell' w inglese ; e di questo suono partecipa eziandio 
nella bocca de' più la lettera «, allorché vien preceduta dal q. 
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31. z suona aspra e alla lombarda. 

32. 2 suona dolce e alla lombarda. 

OSSERVAZIONI. 

I. Le vocali sono quelle impiegate dal Signor Antonio Morrì pel suo 
Vocabolario Romagnolo-Italiano ; e in quanto all' uso da me proposto 
e seguito in questa edizione delle consonanti col punto, esso venne ampia- 
mente approvata dall' abilissimo traduttore, e da lui riconosciuto come 
necessario per dare ad intendere a' non Romàgnuoli l' esatta pronunzia di 
questo importantissimo dialetto. 

II. Alarne voci, come f'dm^ sémpar, retsuscU^, mièaric^gia, degn 
(plurale di dégn)^ uparèri o upereri (plurale di uparéri o vperiri), etc. 
possono anche pronunziarsi /am, sémpar, rissusciii, miéericórgia, dégn 
(singulare e plurale), upar^ o uperéri (singulare e plurale) ; e perciò, 
non per inavvertenza, ma bensì con lo scopo d' indicare a' linguisti 
questa duplice pronunzia, si presenteranno al lettore talor sotto l' una, 
talor sotto l' altra forma. Lo stesso dicasi delle vocali nasali in fin di 
voce, le quali dan luogo o no alla n naturale, secondo che la parola 
seguente si trova essere più o meno con esse unita. Così abbiamo man 
in : vléndi méttr ài man adòsSf e miin in : t méès di man adòsa H Geéó, 

L. L. B. 
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Cap. I. 

ELEVAR dia generazion d Gesó Crést fiól d 
David, fiól d' Abram. 

2 Abram é genere lèàc. Isàc é genere Giacòb. 
Giacòb é genere Zùda, é i su fradéll. 

3 Zdda 1' ave dà Tamar Fàres é Zara. Fàres é 
genere Esron. Esron é genere Aram. 

4 Aram é genere Amìnadàb. Aminadàb é genere 
NaasBon. Naasson é genere Salmon. 

5 Salmon 1' avétt dà Raàb Boòz. Boòz V ébb dà 
Rut Òbed. Òbed é genere Jèsse. Jèsse é genere é ré 
David. 

6 É ré David P avétt Salomon dà quella, eh* era za 
stéda mói d' Uréja. 

B 
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7 Salomon é genere Roboam. Roboam é genere 
Abéja. Abéja é genere Àsa. 

8 Asa é genere Giosafàtt Giosafàtt é genere Jo- 
ram. Joràm é genere Uzéja. 

9 Uzéja é genere Giòatam. ' Giòatam é genere 
Acaz. Acaz é genere Ezechéja. 

10 Ezechéja é genere Manàss. Manàss é genere 
Amon. Amon e genere Giuséja. 

11 Giuséja é genere Giacunéja, é i su fradéll ben 
pòc prema de passàg in Babilogna. 

12 E dóp à é passàg in Babilogna: Giacunéja é 
genere Salatièl. Salatièl é genere Zorobabèl. 

13 Zorobabèl é genere Abiud. Abiud é genere 
Elìacim. Elìacim é genere Azor. 

14 Àzor é genere Sàdoc. Sàdoc é genere Àchim. 
Achim é genere Éliud. 

15 Eliud é genere Elejaiàr. Elejaiàr é genere 
Màtan. Màtan é genere Giacòb. 

16 E Giacòb é genere Jusèff, marid d Maréja; é dà 
li é nasce Gesó denuminè Crést 

17 Dà Abram donca infena à David à gli è quatòrds 
generazion in tétti : dà David fena- a é passàg d Babi- 
logna étar quatórds generazion : é dà é passàg d Babi- 
logna inséna à Crést étar quatórds generazion. 
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18 Là nàscita d Crést là fò in sté mòd che qué. 
Essénd sté su m^dar Maréja marìdéda cun Jusèff^ uss 
scruvé, eh V era grévda par 6pra*dé Spiritusant^ prema 
anca eh' i fóss sté insén. 

19 Alora Jusèff su marìd, eh l'era un galant-om, 
par no là vdér espòsta à là vargogna d tótt é mond^ uss 
risulvé d mandéla à cà di su d IL 

20 Ma quand che apont V era d sté pinsir^ uj cum- 
paré in sogn un anzul de Signor, é uj déss : JusèflF, fiól 
d' David, no ave miga pav6ra d t6 Maréja par tu mu- 
jér : parche d qualunque còsa, eh là séja grèvda, ogni 
cosa V è sté par òpra de Spiritusant. 

21 Li là parturirà un fiòl : é à quéll té ti mitre à 
nom Gesó : parche é srà quéll, eh libararà é su pòpul 
dà tótt quént i su pché. 

22 E tótt quést Pacadé, parche uss verifichéss quant, 
ch^ éi-a sté détt dà e Signor par mèz de prufeta, é quél 
é dia: 

23 Ècco là vergin là srà grèvda, é là parturirà un 
fiòl, eh' il ciamarà par nom Emanuèll, che v6 vnir à di : 
Dio V è cun no. 

24 É Jusèff, quand che fó ben ben dést, 1' eèegvé 
tótt quéll, eh' uj aveva urdinè 1* anzul de Signor, 
é é segvité a sté cun su mói. 
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25 Né mèi u là tuché, infèna eh Y an ébb parturi e 
su premgénit, eh' uj méss pu à nom Gesó. 

Gap. II. 

T^SSÉND donca ned Geso à Betlèm d Zìida, quànd 
•^ che regnéva é ré Eród, ècco che i Remàgi dà V 
uriént j^ arivé à Gerusalèm, 

2 É dsénd: Dov èli ned é ré di Giudei? parche 
nojetar avén vést là su stélla à 1* uriént, e à sén vnu 
pr adurél. 

3 Ma Eròd sinténd stài c6s, uss aflizé, é dri à lo 
uss aflizé anca tétta quanta là zite d Gerusalèm. 

4 Fàtt pu eh V ébb raduné tótt i patrèss di sazzer- 
dot, é i Scrib de pópul, uj dmandé, in eh sit, eh Y èva dà 
nàssar Grést 

5 E lor i j' arspundé, eh 1' èva dà nàssar à Betlèm 
d Zuda : parche acsé V era sté scrétt dà é pruf età : 

6 É té Betlèin, tèrra d Zìida, t' an sé là pi6 pznena 
irà tétt i chep d Zìida : parche dà té é darà fora é cun- 
dutfr, eh regularà é mi pópul d' Israjèll. 

7 Alora Eród seeréta-mént é fé vnir à là su presenza 
i Remàgi, e puntén par puntén e vos save, in quél témp 
uj fóss cumpérs là stélla : 
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8 E mandéndi & Betlèm, uj déss : Ande, é fé tótt al 
rizzérc pussébil d sto babén : é quand eh' à F ari truvé, 
fém save quèll, parche eh' ài possa andér a adurè anca 
me. 

9 E sinti eh j' ébb stài paról de ré, sóbit iss méss 
in viàz. Ed ècco che là stélla, eh j' èva vést in uriént, 
là j' andéva sémpar dnénz ; é arivéda eh là fó sora a é 
sit, dov eh' era é babén, là s farmé ins V àtt. 

10 E vdénd là stella, uj ciapé à tótt un' algrézza ben 
granda à é cor. 

11 É intre ch'i fó in cà, j' atruvé Maréja cun é su 
babén, é sóbit iss méss in znòcc, é i V aduré : pu avirt eh 
j' ébb i su tesor, i j' ufré in reghél, ór, inzéns, é mira. 

12 E sicom par mèz d' un sogn j* era sté avarti d 
nò tumè dà Eród, acsé pr un' etra stré j' andé à é su 
pajes. 

13 Ma avie eh' iss f6, 1' 'ànzul de Signor é cumparé 
in sògn à Jusèff, é uj déss : Levat so, to cun té é tu 
babén, ó su médar, é va in Egétt, é fermat à là, fena 
ohe me àt avisarò. Parche Eròd é farà tótt al rizzerò 
de tu fiól par fél muri. 

14 É lo évigé eh' uss fó, d nòtt é tuie so ó su babén 
é su me, é uss artiré in Egétt, 

15 Dov eh' uss traténn fena eh fó mórt Eród : parche 
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1188 verifichéss quéll, eh' era sté détt dà é Signor par 
mèz de pruféta, che dia : Dà 1' Egétt a j ho ciamé mi 
fióL 

16 Eròd pu vdénds minciuné dà i Remàgi^ ii8s in- 
quiete terébil-mént^ é é f é amazzé tótt i ragazzol pznén, 
eh' era in Betlèm, é in tótt i su eunfén, dà V eté d du ènn 
in là, par quant V aveva bsu rieavé dà i Remàgi. 

17 E alora é fó, eh' uss adimpié quéll, eh' era ste 
détt dà Gereméja pruféta, e quél é dia: 

18 A Rama uss è sinti una vos, di grén piént é dj' 
orai : Raehèlla, eh 1' àss dspréva pr i su fibl, é eh' an 
s vos mèi de péz, parche in gnéra pio. 

19 Mórt pu eh fó Eròd, 1' ànzul de Signor é cum- 
paré in sogn à Jusèff in Egétt, 

20 Dèéndì: Déstat so, to é ragazzol, è su médar 
eun té, é va ins quéll d' lèrajèll : parche j' è za mort quii, 
eh zarchéva là vita de tu burdèll. 

21 É lo sóbit eh' uss fó alvé, é tuie é fiól, é là mé- 
dar, é l' andé à e pajeè d' lèrajèll. 

22 Avénd pu sinti di, che un zert Archelao é re- 
gnéva in Giudeja ins é post d su pédar Eròd, un s' arìsghé 
d' andéi : ó aviàé un' ètra vòlta in sogn, uss artiré in 
Galileja. 

23 É quand eh' uj fó arivé, 1' andé à stér int nà 
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zite, eh P àss Clama Nàzarett : parche eh' uss adimpiéss 
quéll, eh^ era sté predétt dà i pruféta : Che uss ciama- 
rébb Nazarén. 
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TNT chi de Zvann Batésta é vénn à predichér int é 
"■- dsért dia Giadeja, 

2 Dsénd : Fé penitènza : parche é régn de zil uss va 
avsinénd. 

3 E quést V é ci' oman, eh' in parie é pruféta Isajéja, 
quand che déss : Là voà d clu, eh strid int é dsert : 
Preparé là stré de Signor, é tire drétt a fil i su sintìr. 

4 L' instéss Zvann pu V aveva un vsti d péli d 
camèll, é una fàssa d sòia atom à i fiénc : é é su magne 
à gli era cavalétt, é mei salbédg. 

5 E alora anca é fó, che tótt Gerusalèm, é tótta là 
Giudéja, é tótt i pajìs d qua é d là dà é Zurdan i 
curéva dà lo; 

6 É tótt j' era badze dà lo int é Zurdan, cunsénd 
ugnon i su pche. 

7 Ma avénd pu ussarvé, che óna massa d Farisei, é 
d Saducei i vneva à é su batesum : Ah ! razza d vépar. 
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uj déss^ chi y' ha insigne & sfilzi V ira di Dio^ eh' ha dà 
Ynir incora ? 

8 Prudusi donca di frutt dégn d penitènza. 

9 É no sté à di dentar d vojetar : Avén Abram par 
pédar. Parche me àv dégg, che dà sti sèss Dio V è 
bon d fé de fora dj' étar fiol ad Abram. 

10 É za là manèra F è à lé dri dri à là radisa dà gli 
èlbar ; é qualùnque élbar, eh* an pruduà di bon frutt, é 
ara tajé, é buté ins é fog. 

1 1 In quant à mé^ me àv batéz cun di' àqua par là 
penitènza : mi clu^ eh vnirà dóp à me, Y è pio putent ed 
me un bèli p6^ é me an so gnànca dégn d purtéi dri ài 
schérp : lo uv badzarà cun é Spiritusànt, é cun é fog. 

12 Lo P ha é su palon int ài man, é é spazzarà ben 
ben là su era : e V aramassarà é su gran ins é sulér^ mó 
é brusarà là pàja cun de fog, eh' an s pò àmurzé. 

13 Alora é fo, che dà é Zurdan Geàó é vénn dà 
Zvànn, pr èssar badzé dà lo. 

14 Ma Zvann uss upuneva, dsénd : Me à j ho béogn 
d' èssar badzé dà té, é té t vén dà me ? 

15 É Gesó arspundénd, uj déss: Pr adèss lassa fé: 
parche é bsogna, che nojétar adimpiéma tòtt quéll, eh vó 
là giustézia. Alora é sté bèU é bon. 
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16 Gesó dóp che fó badzè, sóbit é de fora di' àqua. 
Ed ècco eh' uss j' arvé é zil : é é vést é Spirit di Dio vni 
zò in forma d' una clomba^ é poséssi sora. 

17 E anca uss sinté una vos dà e zil^ eh là déss : 
Quést r è é mi £61 dilètta é de quél am so cumpiasù. 

Gap. IV. 

A LÒRA Ges6 é fó mnè dà é Spirit int é déert, parche 
-^ é fóss tinte dà é gèvuL 

2 É avénd dzuné par quaranta de, é par quaranta 
nòtt, finél-mént uj vénn fàm, 

3 Ed esséndsi avsiné e gévul tintador, uj déss : Sé té t 
se e fiòl di Dio, di à sti sèss, eh' i dvénta pan. 

4 Ma lo uj arspundé, dsénd : E sta scrétt, che V om 
un viv sola-mént d pan, ma d qualùnque còsa, che Dio 
vója. 

5 Alora é gévul ul cunduàé int là zite santa, e ul 
cunfiné à là vétta vétta de tempi, 

6 É pu uj déss : Sé té t se é fiòl di Dio, féccat zó dà 
qua so. Parche é sta scrétt : Ch V ha de là cumission 
a i su énzul d' avét cura, é lòr it purtarà cun ài su man, 
parche t' an èva dà scapuzzé par dsgràzia cun i pi int un 
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7 Ma Gesó nj tumé & arspondar: E sta anca scrétt: 
Nò mèi tintér é tu Signor Iddio. 

8 D bèli nòv é gévul ul umné sora un mont altés- 
sum : e dà là so uj fé vde tótt i régn de raond, e ài su 
grandézza 

9 É uj déss : Me àt dunarò tótta quanta sta ròba^ 
basta che té t métta in znòcc, é t m' adora. 

10 Alora Gesó uj arspundé: Va véja Satanàss: 
parche V è scrétt : Adora é tu Signor Iddio^ é serve 
sol lo. 

1 1 E é gévul alora ul lasse andé : é tótt int un 
méntar uss j* acusté j' énzul^ e il^ sarveva. 

12 Gesó pu avénd sinti, che Zvann V era sté méss 
in parson^ uss artiré in Galileja : 

13 É lasse eh rébb là zite d Nàzarett, Y andé ad 
abitér in Ca&rnaum^ zite maréttima^ pòsta ins i cunfén 
d Zàbulon, é d Néftalim : 

14 Parche uss varifichéss quéll, eh' era sté détt dà 
Isajéja prufeta: 

15 Là tèrra d Zàbulon, é là tèrra d Néftalim, stréda 
à é mér d là dà é Zurdan, là Galileja dal nazion, 

16 E pópul, eh caminéva & é bur, V ha vést una gran 
luz: é là luz P è cumpérsa par quii, eh stéva int é pajéà, 
é int 1' uscurité dia mórt. 
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17 Dà le In avanti pu Gesó e cminze à prediche, é 
& di : Fasi penitenza : parche é régn de zil 1' è vsén. 

18 É andénd Gesó dri à é mér d Galiléja, é vést du 
fradéll, Simon, eh' uss ciamaPir, é Andre su fradèll, 
eh' i butéva zó là red int é mér (parche tótt à da j' era 
pscadùr), 

19 È nj déss: Vnénum dri à me, che me àv farò 
pscadùr d^ oman. 

20 E lor ins é mumént j' abanduné ài red, é iss méss 
à segvitèl. 

21 E dà le andénd pie") aT'ànti, é vést etar du fradéll, 
Jàcum fiòl d Zebedéjo, é Zvann su fradèll, int nà bérca 
insén cun su pédar Zebedéjo, eh j' amaséva ài su red, e 
lii ciamé. 

22 É lor sóbit i lasse ài red é é pédar, é j' andé 
cun lo. 

23 É Gesó r andéva in vòlta par tétta là Galileja, 
insignénd int ài su sinagòg d lo, é predichénd é vangeli 
de régn, é gvarénd tótt j' acceco, é ài malatéi de pópul. 

24 E là su fama là s spargujé par tétta là Siria, d 
manira tèi, eh' uj fé presente tótt quii, eh* era indispést, 
e turminté dà divirs mei é dulilr, é quii, eh' aveva é 
gévul adòss, i lunètic, e i paralétic, e tótt quént uj 
arsane : 
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25 É alora uj andé dri lina gran fòlla d zént dà là 
Galiléja, da là Decàpuli, dà Gerusalèm^ dà là Giudeja, 
e d là dà é Zardàn. 



Gap. 7. 

GESO vdénd tótta clà massa d pòpul, 1' andé so pr 
un mont, é méss eh' uss fó a sde^ i su discèpul iss 
j' aracuzzé atoran^ 

2 E 16 avért là bócca, uj amaistréva, dséndi stài 
paról : 

3 Bejet i povar d spirit : parche quist i pussidrà é 
régn de zil. 

4 Bejet j' omil : parche quist i srà patron dia tèrra. 

5 Bejet quìi, eh pianz: parche quist un de i srà 
cunsule. 

6 Bejet quii, eh' ha fàm, é sed dal còs giósti : parche 
quist i srà sfarne. 

7 Bejet i misaricurgiùs : parche quist i truvarà mi- 
saricórgia. 

8 Bejet quii, eh' ha é cor mond : parche quist i vdrà 
Dio. 

9 Bejet i pazzéfic : parche quist i srà ciame i fiol di 
Dio. 
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10 Bejet quii, eh sòfar dal parsecuzion pr amor dia 
giustézia : parche quist j' ara é régn de zil. 

1 1 Bejet pu a sri anca vojéiltr^ quand che là zént iv 
maldirà, é iv parsigvitarà^ é i dirà ingiósta-mént tótt i 
mèi d vegetar par chévsa méja d me. 

12 Ralegrèv donca, é giubilè, parche ben granda é 
srà là ricompènsa^ eh' ari in zil ; e parche par st vers 
j' ha parsegvité anca i pruféta, eh j' è ste prema d 
vojetar. 

13 Vojetar à si é sèi dia tèrra. É sé é sèi é dvénta 
dsevd, còsa s' adruvaràl dà sale ? Un è pio bon dà 
gnint, fora che dà buté véja^ é dà èssar stamzé dà là 
zént. 

14 Vojetar à si là luz de mond. Un pò stè nascòst 
una zite fabrichéda à là zema d nà montagna. 

15 In apéja é lom, e pu il métt sótta à un mzèn, 
ma int e candlir^ parche é fèzza lom à tótt quii dia 
cà. 

16 Acsé là vòstra luz é bsogna, eh 1' arsplénda 
dnénz à j' oman : parche i vegga ài vòstar boni òpar, é 
i dègga glòria à é vòstar Pédar, eh' è in zil. 

17 Ch' an uv pinséva mèi, che me à séja vnu par 
ròmpar là léz^ 6 fé contra à i prufeta : nò^ an so vnu 
par rompla^ ma pr adimpila. 
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18 E me àv dégg in varité^ che s' iin passa é zil é 
là tèrra, un scatarà un' ètta^ né un pladén dà là ìéz, f ena 
à tant che ogni còsa séjfi adimpida. 

19 Ohi donca an ussarvarà on sol d sti piò pécul cu- 
mandamént^ é V insignarà in st mód à là zént, é srà 
ciamé é pio pécul int é régn de zil. 

20 É parò àv dégg, che sé là vòstra giustezia V an 
srà piò abundanta d quella di Scrib é di Farisei^ an in- 
trarì int é régn de zil. 

21 Avi sinti di, eh V è sté détt à i véce : No amazze : 
é chi ara amazzé, é srà rei in giudézzi. 

22 Me pu àv f&zz savé : Che chi eh s' adirarà contra 
de su fradèll, é sarà rei in giudézzi. E chiiinque ara 
détt, ràca, à é su fradèll : é sarà culpevul dnénz à é 
cunséi. Chi pu uj ara de de stópid: é sarà dégn de fóg 
di' inferan. 

23 Sé donca té t se à le par fé 1' uférta à V alter, é 
ut vén int là mént, che on di tu fradéll V ha quél quèll 
contra d té : 

24 Lassa à le là tu uferta dnénz a V alter, é va à fé 
prema là péz cun é tu fradèll: é pu toma par là tu 
ufèrta. 

25 Fa prèst V amizzézia cun é tu nemig fena t se 
cun 16 par là strè : parche un s' èva dà dér é chés, eh* 
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ut métta int al man de giiidìz^ é é giùdiz ìnt ài man de 
carzerlr, é t n' èva d' andé à fini in parson. 

26 E àt déggy che t' an dare fora dà là^ s t' an he 
paghe fena à 1' ultum quatrén. 

27 Avi sinti, che fó détt à i véce: No cnméttar 
adulteri. 

28 Ma me àv dégg : Che chi aramirarà lina dona 
cun é desideri d' avela, 1' ha za cumése cun li un adul- 
teri int é su cor. 

29 E sé é tu òcc drétt ut scandaléza^ chévte^ é féccal 
véja : parche P è mèi par té> che vega ad à mèi una 
quèlca pért de tu còrp, piotòst che tótt quànt é còrp é 
séja mandé à l' inferan. 

30 É sé là tu man drétta Y àt dà scandul^ tàjla^ é 
tirla luntòn dà té : parche ut torna pio à é cónt d perdr 
una pèrt de tu. còrp, che d' andè cun tótt è còrp à V 
inferan. 

31 Anca V è stè détt: Chi eh fécca fora d cà là 
su dona, eh* uj mènda* prema V intimazion de ripùdi. 

32 Me parò àv dégg : Che chi eh fécca véja là su 
dona par tótt étar, che pr adulteri, u là farà dvintèr una 
dona d mond : é chi eh sposa lina dona mandéda véja dà 
su marid, é cumétt adulteri. 
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33 Pèri-mént avi sintl, eh l' è sté détt à i véce: 
N6 sparzuré: ina arstituvéss à é Signor quéll t' he 
zuré. 

34 Ma me pu àv dégg, eh' an steva zuré pr indsón 
manir5 né pr é ZÌI5 parehé Tèe tron di Dio : 

35 Né par là tèrra, parehé Tèe seabèll di su pi : né 
par Geruèalèm, parche V è là zite de gran ré. 

36 Gnanca t' an zuraré par là tu tèsta, parche f an 
sé patron d fé dvinté biàne, ó negar 6n di tu cavéll. 

37 É vòstar parie pu é séja: Sé, sé; nò, nò : parehé 
tótt quéll, eh j' è d piò, é pruvén dà c6s eativi. 

38 Ari sinti di, eh V è sté détt : Òcc par òcc, é dént 
par dént 

39 Ma me àv so di, eh' an feva resistènza à chi eh' 
àv vó fé de mèi : é sé on ut darà un pogn int là ganàssa 
drétta, é té presenti anca cF ètra* 

40 É à clu, eh' àt v6 móvar lit eontra, é purtét véja 
là tondga, é té dai anca e frsgòl. 

41 E sé òn ut strabgarà par fòrza à caminé pr un 
mèi, è té va cun lo pr étar dò méja incora. 

42 Dà pu à tòtt quii, eh' àt dmanda quèll : é nò 
mèi vultér al spali à ehi t v6 dmandé quél quèll im- 
prèst 
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43 Avi sinti di, che fó détt : T' amare é tu pròssum, 
et' udiarè é tu nemig. 

44 Ma me àv dégg : Vii ben à i vóstar nemlg, fé de 
ben à chi v' ógia : é preghé par quii, eh' àv parségvita, 
é eh' àv calogna : 

45 Parche à siva vera-mént fiol de vòstar Pédar, 
eh' è in zìi, é che fa alvér e su sol tànt sora i bon, 
quant sora i cativ : é é manda V àqua pr i gióst é par 
j'ingióst. 

46 Parche sé à vri ben à quii, eh v' in v6 à vojétar, 
eh premi ariv mèi? un fa fórs étar tant anca i pu- 
blichén ? 

47 E sé a salutari sola-mént i vóstar fradéll, còsa 
fasiv d piò dj' étar? un fa V instéss anca i gentil? 

48 Prucuré donca d' èssar véra-mént parfétt, cum 
è parfètt é vòstar Pédar, eh' abita in ziL 

Gap. VL 

PRUCURÉ d no fé dà gli ópar boni à là presènza 
dia zént, cun é fén d' èssar tnu d mira dà lor : 
parche étri-mént an sri ricumpensé dà é vòstar Pédar, 
che sta in zil. 

2 Quànd donca t fare là caritè, no t suné là tromba 
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par dnénz, cum tk j' ipòcrit int ài sinagóg, é pr al piàzz, 
pr èssar ri vari dà j' Oman : é sto, me àv dégg, eh j* ha 
rizzevii là su marzéd. 

3 Ma quand che té t fare là caritè, prucùra, ehé là 
tu man sinéstra V an seva quéll, eh fa là drétta : 

4 D mód che là tu limòsna là séja secreta, é é tu 
Pédar, che ut vèd par dentar, 16 ut in darà là ricum- 
pénsa. ^ 

5 E quand eh' à fé urazion, nò fé cum fa j^ ipòcrit, 
eh j' ama d stér à fé urazion int ài sinagòg, é ins i canton 
dal piàzz, pr èssar vést dà j* om : é àv dégg, che sto j* 
ha za avii là su marzéd. 

6 Ma quand che té t fare urazion, va int là tu càr 
mara, assèrra l'óss, é prega in secretézza é tu Pédar, 
che véd r intéran : é lo ut darà là ricumpénsa. 

7 Preghénd, nò adruve benassé paról, cum fa i 
paghén. Parche lor iss cred d' èssr eèavdi à forza d 
paról. 

8 No si donca sémil à lor. Parche é vòstar Pédar é 
sa, prema eh' à jé dmandeva, quéll, eh' uv bsogna. 

9 Avi donca dà fé urazion in sta manira che qué : 
Pédar nòstar, che t sé in zil : séja santifiché é tu nom. 

10 Végna é tu régn. Séja fàtt là tu vulunté, tant 
in zil, quant in tèrra. 
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1 1 Dàzz inco é pan par nòstar sastentamént 

12 E passa sora à i nóstar débita com anca nojetar 
a passén sora à quii di nóstar debitùr. 

13 E no z' indùr in tentazion. M& gverdaz dà ogni 
mél5 e cussi séja. 

14 Parche sé vojetar à pardunari a j*oman i su pche: 
anca é vòstar Pédar zelèst uv pardunarà i vóstar delétt 

15 Ma s'an pardunari à j'oman: gnanca é Pédar 
vòstar uv pardunarà à vojetar i vóstar pche. 

16 Quand pu eh' a dzuné^ nò vii fé i malinconie, 
cum fa j' ipòcrit, eh' iss sfigura là fàzza, par fé dà vdér 
à là zént, ch'i dzona. E anca quist, àv dégg par d 
zérta, chj'hà avù là su marzéd. 

17 Ma té, quand t dzon, parfomat là tèsta, é lévat 
là fàzza, 

18 Par nò èssar enunsù dà j' oman, che té t dzòn, ma 
dà é tu Pédar, eh V è nascòst : é é tu Pédar, eh véd 1' 
intéran, ut in darà là ricumpénsa. 

19 N6 V de premura d' aramassé di tesor à st mond : 
dov i srà cunsume dà là rézna, é dal tignòl: é dov i 
ledar i ji schéva d sótta tèrra, é i vi ròba. 

20 Ma zarché piotòst d^ aramassé di teèòr in zil : 
dov ài tignòl, é là rézna in i cunsoma, é dov i lédar in è 
bori d scavéi, né d rubéi. 



20 S. MATt 

21 Parche dov eh' è é tu tesòr^ & lé uj è anca é tu 
c6r. 

22 É tu òcc r è là Iona de tii còrp. Sé ó tu òcc é 
srà cér : anca tótt é tu c6rp é srà iluminé. 

23 Ma sé é tu òcc Y è difetos : tótt é tu còrp é srà 
arabnré. Sé donca là luz t' he in té, là dvénta biira : 
quant piò grand sràl é bur instéss? 

24 Indson pò sarvir & du patron : parche, ó l' ugiarà 
on, é é vrà ben à ci' étar : ó é srà afeziuné a e prem, 
é e sprezìarà é sgònd. Àn bèi sarvir à Dio, e al ri- 
chézz. 

25 E par quést àv dégg : No v ciapé afànn dal c6s^ 
eh seruv à magne, né d quelli, eh serv à eruvir é eórp. 
E fors che là vita Y an vél pio dia ròba dà magne : é 
piò é còrp, eh' an fa é vsti ? 

26 G varde à j' uséll, eh vola par éria : lòr in somna, 
in med, né j' arimpiéss i sulir : ma é vòstar Fédar zelèst 
uj dà dà magne. E vojetar an si fors benasse dà pio d 
lor? 

27 Ma ehi è fra d vojetar, che eun là su sciènza e 
séja bon d fé créssar sol d' un bràzz là su statiira? 

28 E parche àv ciapev pena de vsti? Cunsidaré 
piotòst cum fa à pressar i zéi int un camp : lor in lavora, 
né i fila. 
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29 E me mó àv dégg, che gnanca Salomon cnn tótt 
é su splendor V andé mèi acsé vsti cum fa on d stor. 

30 Sé donca Dio in sta manira é manda vsti 1' erba 
d camp, che inco là j' è, é dman là s métt int é foran : 
quant piò vojetar zént ed poca féd? . 

31 No V de donca tant afann, sclaménd: Còsa ma- 
gnarénja, ó còsa dbirénja, 6 c6s' adruvarénja dà cruvlz? 

32 Quist j' è tótt i pinsir de mond. Ma é vòstar 
Pédar é sa, che a vojetar uv bèogna tótt stài c6s. 

33 In prem log zarche donca é régn dì Dio é là su 
ginstózia : é tott stài cos à gli uv srà dédi. 

34 Nò V de donca pena pr e de d dman. Parche e 
de d dman é pinsarà lo à i chea su. Ógni de 1' ha aba- 
stanza de su gvéi. 

Gap. vii. 

"VrO giudiche, par nò èssar giudiche. 

-^^ 2 Parche sgond là vòstra manira d giudiche, a 

sri giudiche : e cun clà msùra, eh' à msurari, à sri 

amsure. 

3 E parche vìt lina pajiiga int l' òcc de tu fradèll : é 
t* an vi lina tréva int é tu òcc ? 
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4 in eh manira direi à é tu fradèll : Lassa, eh' àt 
cheva una pajiiga dint un òcc, quand che int on di tu uj 
è lina tréva ? 

5 Ipòcrita, chévat prema là tréva dint é tu òcc, é 
alora t dare d' ^toran par cave là pajùga dint l' òcc de 
tu fradèll. 

6 No stè buté ài còs s'anti à i chén : né miti dnénz a 
i porc ài vòstar perai, parche à chés eh' in li staméza 
cun i pi, é ch^ in s* arvolta à sbranèv. 

7 Dmande, é uv srà de: zarché, é à truvari : batf, 
é uv srà avert. 

8 Parche chi dm'ànda, utén : chi zerca, trova : é é 
srà avert à clu, eh bàtt. 

9 chi sràl mèi tra vojétar clu, che sé su fiól uj 
dmanda de pan, é lo eh' uj alònga un sàss? 

10 O sé uj dmandarà un péss, é lo eh' uj dèga lina 
béssa? 

11 Sé donca vojétar, cativ cum à si, à distingvi dà 
dér à i vóstar fiol ài c6s boni, eh v^ è stè dèdi : quant 
pio é vòstar Pèdar, eh' è in zil, é farà de ben à clor, eh 
jé dmanda ? 

12 Fé donca à là zéiit tótt quéll, eh' à vii, che j'étar 
iv fèzza. Parche quésta V è là léz, é i pniféta. 
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13 Ande dentar par la pòrta strétta : parche là pòrta 
lérga5 e là stré spaziosa l' è quélla5 eh ména in pardizion» 
é purassé j' è quii, eh ciàpa dà le. 

14 Cum V è mèi strétt là pòrta, e là strè, eh cundiis 
a là vita : é ben poe j' è quii, eh là trova I 

15 Gvardev dà i fels prufèta, eh'i vén dà vqjetar 
vsti dà pigura, ma par d dentar pu j' è lóv afamé. 

16 Dà i su frutt ài enunsri. E quand mèi s racóje 
di' óva dà di spén, ó di fig dà dal bunèg ? 

17 Sicom ogni èlbar bon é dà di bon frutt: aesé 
ogni èlbar cativ é dà di frutt eativ. 

18 Un pò un èlbar bon prudùsar di frutt eativ : né 
un élbar eativ prudùsar di frutt bon. 

19 Qualùnque èlbar, eh' an prudùs di frutt bon, uss 
tàja, é uss botta ius é fog. 

20 Donca ài ravisari dà i su frutt 

21 No miga tótt quii, eh' am die: Signor, Signor, j* 
intrarà int é régn de zil : ma clu, eh ià là vuluntè de mi 
Pédar, eh' è in zil, quést V intrarà int é régn di zil. 

22 Benassé im dirà int ehé de : Signor, Signor, an 
avén no prufetizè à tu nom, é à tu nom an avén seazié i 
demoni, é an avén anea à tu nom fètt di mirèeul ? 

23 Ma alora àj arspundrò : Me an v' ho mèi cnun- 
sù : eavem d' atoran, ehé tótt à cumiti dà gli iniquitè. 
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24 Chi donca ascolta stài mi paròi, é u li métt in 
pràtica^ é srà paraguné à V òin dà judézzi^ che fìtbrìca là 
su cà ins é sàss. 

25 E vénn ben 1' àqua5 ^ vénn al fiaman^ é supié i 
vént, é iss scadné contra a olà cà^ tnà l'an casché: 
parche V era fabrichéda ins é sàss, 

26 E chi ascolta stài mi paròla é mi li métt in 
pràtica^ é srà semil à V om sènza judézzi^ che f àbrica 
là su cà ins é sabion. 

27 E vné 1' àqua, é vné ài fiuman, é tire é vént, é iss 
scadné contra à clà cà^ é là casché^ é là su cadùda là fó 
una còsa d grand. 

28 Avénd pu Geèó fini sti dscurs, ài turb al s 
maravièva dia su dutréna. 

29 Parche lo u gli amaistréva à tenor dia putesté^ eh 
1' aveva, é nò cum faàéva i su Scrib, é i Farisei. 



Gap. Vili. 

Tj^SSÉND pu calè zó de mont, uj andé dri una gran 
-*-' massa d zént 

2 Quand ècco é cumparé un lebroà, é ul adurèva, 
dséndi: Signor, sé té t vo, t'am pò gvari. 
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3 E Gesó stindénd là man, ul tuché, arspundéndi : 
At vói gvari. E sóbit là lébbra là scampare. 

4 Anca Gesó uj déss : Gvérdat ben d nò dil à ind- 
son: ma va, é fàtt uvder à é sazzerdót, é ufréssi é 
reghèl cmandé dà Muse, in testimugnanza su d lor. 

5 E dóp che fó intrè in Oafàrnaum, uss j^ arsine un 
zinturion, preghénde, 

6 E dséndi : Signor, é mi sarvitor l' è in cà paralétic 
int é lètt, é é sta ben mèi. 

7 E Gesó uj arspòs : A vnirò me, e al gvarirò. 

8 E é zinturion uj tumé à di: Signor, me an so 
dégn, che té t' entra in cà méja : ma prunonzia sola- 
mént una paróla, é e mi sarvitor é srà bèli é che gvari. 

9 Parche me à so on suburdiné à là putesté d' étar, 
e à j ho di suldé sótta d me ; é sé à dégg à òn : Va, lo e 
va : sé à dégg à un étar : Vénn, é lo é vén : é sé à dégg 
a é mi sarvitor : Fa quést, é lo ul fa. 

10 Gesó sinténd stài paròl, uss maravié, é é déss à 
clor, eh j' andèva dri : Me àv dégg, eh' *àn ho truvé 
tanta féd in Israjèll. 

11 É àv dégg, che benassé i vnirà dà 1* uriént, é dà 
l' uzzidént, e i magnarà cun Abram, Isàc, é Giacòb int é 
régn de zil : 

12 Ma i fiol de régn i srà cundané à stér à é bar 
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p&r d fora, dov un s farà étar^ che pianzar5 é aradér i 
dént. 

13 Pu Gesó e déas à é zinturion : Va, é ut séja fàtt 
cunfòrum t' he avù fed. E int che mumént é sarvitor 
é fó bèli é che arsane, 

14 Essénd pu andè Gesó à cà d Pir, é vést su ma- 
dona, eh l' era int é lètt cun là f évar : 

15 É quand eh' uj ébb tuchè là man, là févar V ós n* 
andé, é li là s' alvé, é F ai sarveva. 

16 Vnii pu che fó là sera, i ji presente parécc inde- 
mugne : é lo cun nà paròla é mandéva véja i spirit : é é 
gvaré tótt j' amale : 

17 Parche eh' uss adimpiéss quéll, eh fó détt dà 
Isajéja pruféta, che dis : Lo uss è assont tótt ài nòstar 
malatéi, e uss è adussé tótt ài nòstr infìrmité. 

18 Ydénd pu Gesó una massa d zént aradunéssi 
atoran, l' urdiné d passe d là dà l' àqua. 

19 Ed esséndsi acusté un scrib, uj déss: Majéstar, 
me àt segvirò dà par tótt, dov t' andare. 

20 Ma Gesó uj arspundé : AI volp à gli ha ài tan, é 
j' uséU dV érìa j'hà é nid : ma é FiÓl dl'om un ha dov 
bse pusé là tèsta. 

2 1 É un étar di su discèpul uj déss : Signor, dam 
prema lizzénza d' andér à spli mi pédar. 
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22 Ma Gesó uj déss : Vénum dri a me, é lassa, che 
i mort spléssa i su mort. 

23 Essénd pu munte int nà barchetta, i su discèpul 
il segvité : 

24 Ed ècco uss alvé lina gran buràsca in mèr, d' 
manira tèi, che é batèll Y era quert dà gli ond, é lo é 
durmèva. 

25 Alora i discèpul iss j' acusté, é il disté, dséndi : 
Signor, sélvaz, sé nò àzz andghén. 

26 E Gesó uj déss : Parche avlv paviira, oman d 
pòca fed ? E alora uss alvé so, é cmandé à i vént é a é 
mér, é uss fé dna gran bunàzza. 

27 La zént pu là s maravièva, dsénd : Chi sràl mèi 
stu, eh' uj ubidéss i vént é é mèr? 

28 Essénd pu sbarchè d là dà l' àqua int é pajes di 
Giraèéni, uj vénn incontra du indemugne, eh' i deva fora 
dà là sepultùra, é j* era tént furìùà, che indson bséva 
passe par clà stré. 

29 Ed ècco iss méss à stridar, dsénd: Còs'avénja 
no d eh' in fé cun té, Gesó fiól di Dio ? Set uvnii à qué 
prema de téihp par fèzz malibè ? 

30 Poe luntan dà lo pu uj era un brano ed porc, eh' 
i pasturèva. 
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31 E 1 gevul il preghéva, dàénd : Sé té t z ménd véja 
dà quéf mandaz int che brano ed porc. 

32 E alora uj déss : Ande. E clor essénd de fora, j' 
intré int i porc, ed ècco tótt quant é branc d sfrassena 
U8S buté zó int é mèr : é iss andghé tótt quént. 

33 I pastdr pu i scapé : e arivénd à là zite, i cunté 
gni còsa, é anca d clor, eh' era ste cèpp dà i demoni. 

34 Ed ècco tótta là zite 1* andé incontra à Gesó : é 
vést ch^ i r ébb, il preghé d' aluntanés dà i su cunfén- 

Cap. IX. 

EMUNTÉND int un batèll, é passe d là, é l'andé a 
là su zite, 

2 Dov sóbit i ji presente un paralétic, eh' era à lètt. 
E Gesó cnunsénd là su fèd, é déss à é paralétic : Cun- 
fida, fiól, ut è pardune i tu pche. 

3 Ed ècco che quelcadon tra i Scrib i déss fra d sé : 
Stu é biastéma. 

4 Ma Gesó avénd penetré i su pinslr d lo, uj déss : 
E parche int é vòstar cor à pinse à mèi ? 

5 Còs' èli piò fiizzil à di : I tu pché it è pardune, 
ó : Lévat so, é camèna? 
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6 Ma parche à savlva, che é Fiòl dP oman l' ha là 
putesté in tèrra d scanzlèr i pché, é déss a é paralétic : 
Levat so, to so é tu lètt, é ràtt a cà tóva. 

7 E lo uss drizze so, é uss andé à cà. 

8 Vdénd pu ài turb aesé, a gli ébb timor, é ài de 
glòria à Dio, eh l' aveva canzèss tant bse a j' oman. 

9 E avié eh' uss fó dà le Geéó, é vést on, eh' era à 
ade à é bane, é eh' uss ciamèva Mati. E uj déss : Vénum 
dri. E lo e sté so, é uj andé dri. 

10 E dóp essénds méss a tévula in cà, V arivé parécc 
pubh'ehén é pecatùr, é iss méss à magne cun Gesó, é 
cun i su discèpul. 

1 1 E vdénd i Farisei, i dseva à i su discèpul : Parche 
mei é vòstar Majéstar é magna cun di publichén é cun 
di pecatùr? 

12 Ma Gesó asculténdi, uj déss: Un è i sén, eh' èva 
bèogn de dutòr, ma j' amale. 

13 Andé, é imparé quéll, eh v6 di: Me à vói là 
juièaricórgia, é nò é sacrifézzi. Parche me an so vnu 
par ciamér i gióst, ma i pecatùr. 

14 Alora iss acusté à lo i discèpul d Zvann, dséndi : 
Parche nojétar, é i Farisei, à dzunén bène spéss : é i tu 
discèpul in dzona ? 

15 É Gesó uj déss: EU mèi pussébil, che i fiol de 
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spoà i piénza^ féna che é spos Tè cun lor? E vnirà 
ben é dé^ eh' uj srà porte véja é spos : é alora i 
dzunarà. 

16 Indson atàca lina pèzza d pann ròzz ins un àbit 
véce : parche là tò é su bèli à é vsti^ é là rutùra là 
dvénta péz. 

17 Né i métt é vén nóv in di lùdar véce : parche i 
lùdar iss romp^ é vén é va par tèrra, é i lùdar ad à mèi. 
Ma i métt é vén nòv in di lùdar nov, é tótt à du iss 
cuuserva. 

18 Méntar ch^ uj dseva stài còs, un capurion uss 
j' acusté, é adurénde, uj déss : Signor, p6c è T è mòrt mi 
fióla: vénn, métti sora ona dal tu man, é là rissuscitarà. 

19 É alvénds Gesó dà édé, lo, é i su discèpui il 
segvitéva. 

20 Ed ècco una dona, che dà dóds énn là padeva 
d' un flóss ed sangv, là sj' avsìné par d dri, é V àj tuché 
là basta dl& su vésta. 

21 Parche dentar d li là dseva: Sé me à tucarò 
sola-mént là su vésta, à srò gvarida. 

22 Ma Gesó uss vulté indri, é gvardéndla, é déss: 
Cunfida, fióla, là tu féd là t' ha salve. É dà che mu- 
mént là dona là fó gvarida. 

23 Essénd pu intré Gesó in cà d' un patràss, é avénd 
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vést di trumbétta^ é una massa d zént^ eh zurpéva^ é 
dééva : 

24 Artirev : parche là ragazza l' an è mòrta, ma 1& 
dòrum. Lor pu il derideva. 

25 É dóp che clà zént là fó mandéda yéja, Fintré 
dentar, u là ciapé pr una man, é là ragazza là s^ alvé s6. 

26 É sta vos là s spargujé par tótta quanta clà tèrra. 

27 Aviénds pu Gesó dà le, du zig i j^ andé dri stri- 
dénd, é dèénd : Fiòl d David, ev misaricórgia d nojétar. 

28 E quand che fó arivé à cà, i du zig iss i presente 
dnénz. E Gesó uj déss: Cardlv, che me àv pòssa fé 
sté quèll ? É lor j' arspundé : Sgnor sé. 

29 Alora uj tuché j' ócc, dséndi : Uv séja fiitt sgond 
là vòstra féd. 

30 E i su ócc iss arvé : é Gesó minazzéndi, uj déss : 
Bade ben, che indson né seva. 

31 Ma lor aviénds, il palese par tótta clà tèrra. 

32 E parti che fó quist, ècco ch'i ji presente un. 
oman mótt, eh' aveva é gèvul adòss. 

. 33 E mandé véja é gèvul, e mótt é parie, é là zént 
là s maraviéva, dsénd: Mèi un s^è vést étar tant in 
lérajèll. 

34 Ma i Farisei i dseva : E manda véja i demoni 
par mèz de chèp di demoni. 
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35 É Gesó l'andèva zirénd par tótt ài zite, é par 
tótt i vilègg, insignénd int ài su sinagòga e prediehénd 
V evangeli de regn, e gvarénd tótt j' accècc, é tótt al 
malatei. 

36 Vdénd pu clà zént, uj ébb cumpassion : parche & 
gli era vessèdi, é stuglèdi com pìgur sènza pastor. 

37 Alora é déss à i su dlscèpul: L'arcòlt vera- 
mént V è abundant, ma j' upereri j' è poc. 

38 Praghe dònca e patron di' arcòlt, che mènda dj' 
upereri à fèr è su arcòlt 

Gap. X. 

ÉAVEND radune i su dódè discèpul, uj de là putesté 
sora i spirit immond, parche i ji scazziéss, è là 
putesté d gvari tótt j' accècc, è tótt ài malatèi. 

2 I nom pu di dóds Apòstul j^ è quist. Simon é 
prém, eh' uss clama Pir, è Andre su fradèll, 

3 Jàcum fiol d Zebedejo, è Zv'ànn su fradèll, Filèpp, 
è Bértul, Tmés, è Mati publican, Jàcum d'Alfèjo, è 
Tadi, 

4 Simon Cananejo, è Zùda Iscarlòt, che pu ul tradé. 

5 Gesó è spedè sti dóds, urdinèndi, è dsèndi: Àn 
andari par là stré di gentil, è gnanca intrari int ài zite 
di Samaritén: 
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6 Ma piotòst andé vers ài plgur smaridl dia cà d' 
Israjèll. 

7 É andénd, prediche dsénd: Che é régn di zil uss 
avsena. 

8 Gvari j' amale^ ressuscite i mort, munde i lebrus, 
scazzié i demoni : gratis ayi rizzevù, gratis à dari. 

9 No ste ave né òr, né arzént, é né quatrén int ài 
vòstar bièàcc : 

10 Né sàca dà viàz, né do tondg, né sehérp, né baston : 
parche V uperéri l' è dégn de su sustentamént. 

11 In qualùnque zite, ó castèll, eh' intrèva, infurmév 
quél à le é séja é dégn, é press à lo farmev, féna eh' an 
andari véja. 

12 Intrénd pu in cà, salutela, dsénd: Péz séja à sta 
cà. 

13 É sé clà cà l'in srà dégna, sora d li é vnirà là 
vòstra péz : é sé 1' an in srà dégna, là vòstra péz là 
turnarà sora à vojetar. 

14 E chiunque an uv rizzevrà, né ascultarà ài vòstar 
parol: dénd fora d cà, ó dia zite, scusse là polvar dà i 
vòstar pi. 

15 É àv dégg: Che é de de giudézzi é srà mane 
punì là tèrra d Sòduma, é Gomòra, che clà zite. 

16 Ècco che me àv mand com pigur framèz à i lóv. 

D 
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Si donca prudént cum è i sarpéiit, é sémpliz cum è al 
clomb. 

17 Gvardèv parò dà j' oman. Parche iv amitrà iot 
a gli adunanz^ é int ài su sinacrog i v frustarà : 

18 E à sri cundótt par chévsa méja dhénz à i pre- 
sidente é dnénz à i ré com testimoni centra d lor, é centra 
ài nazion. 

19 Quànd pu iv arestarà, no dev à pinsé né de che, 
né de com, eh' avi va dà dscórrar: parche int che mu- 
mént uv srà sugerf quéll, eh' i dà dscórrar. 

20 Parche an si miga vojetar, eh parie, ma é Spirit 
de vòstar Pédar, che pèrla dentar d vojetar. 

21 É fradèll pu é darà là mòrt à é fradèll, é é pèdar 
à é fiól : é i fiol iss arvultarà contra i genitùr, é i ji darà 
là mórt: 

22 E a sri in òdi à tótt par chévsa de mi nom : ma 
chi parseverarà féna à là fén, quèll é srà séluv. 

23 E quànd eh' à sri parsegvité int sta zite, é vo- 
jetar fuzi int un' ètra. Av dégg pu, eh' àn zirari al zite 
d' Israjèll, féna che végna é Fiòl di' oman. 

24 Un gn' è seulér dà pio de majéstar, né sarvitòr 
dà pio de su patron. 

25 E basta à é seulér d' èssar dà quànt de su ma- 
jéstar: é à é sarvitòr d' èssar dà quànt de su patron. 
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S j' ha de é nòm d pédar d faméja a Belzebù : qiiant pio il 
darà à i su sarvitùr ? 

26 No donea avi pavùra d lòr : parche un gn' è gnifit 
quert, eh' àn s scròva : é gnint ucùlt, eh' an s' impera. 

27 Quéll, che me àv dégg à é bur, dsil pu d bèli de : 
é quéll, eh' ascultè cun un' uréccia, predichel pu anca ins 
i cópp. , ^ / , 

28 E no avi pavùra d' quii, eh' amàzza é c6rp, pai'ché 
in pò amazzé 1' anma : ma piotòst avi pavùra d clu, eh 
pò mandé l' anma, é é córp à V inféran. 

29 E fòrs che dò passar à gli an s vénd pr un qua- 
trén : é che òna d quésti l' àn casearà par tèrra sènza de 
vòstar Pèdar ? 

30 Ma za i Cavell dia vòstra tèsta j' è ste tótt cunte. 

31 Nò ste dònca ave pavùra; vojétar a si miùr, eh 
n' è un branc ed passar. 

32 Chi donea am cunsarà me à là presènza dj' oman, 
me ài cunsarò lo à là presènza de mi Pédar, eh' è in zil : 

33 E chi m' adandgarà à là presènza dj' oman, anca 
me à l' adandgarò à là presènza de mi Pédar, eh' è in zil. 

34 No ste à crédar, che me à séja vnu par méttar là 
péz in tèrra : àn so vnu par métti là péz, ma là guèrra. 

35 Parche me à so vnu par separér è fiòl dà su 
pédar, é là fiòla dà su mèdar, é là nòra dà su madona: 
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^6 E i nemig di' oman, i sarvitùr d 16. 

37 Chi v6 pio ben a su pédar ó à su médar, eh' in 
fa à me, un è dégn d me: é chi ama é fiól ó là fióla piò 
d me, un é dégn d me. 

38 E chi an ciàpa là su eros, é un um vén dri, un è 
dégn d me. 

39 Chi fa cont dia su vita, ti là pardrà : é chi ara 
pers là su vita par me, u là truvarà. 

40 Chi rizzév vojétar, um rizzev me : é chi am rizzév 
me, é rizzev chi eh m' ha mandè. 

41 Chi rizzev un prufeta in nom d prufeta, é rizzevrà 
là marzéd de prufeta : é chi rizzév un gióst in nom d' un 
gióst, é rizzevrà là marzéd de gióst. 

42 E chiunque ara de dà bé un bichlr d' àqua frésca 
a òn di piò pécul d quist, sol à nom d discèpul: àv dégg, 
eh' un pardrà là su marzéd. 

Cap. XI. 

ÉGesó avénd fini d de j' insignamént à ì su dódé di- 
scèpul, uss avié dà le pr andér à insigne, é à pre- 
diche int ài su zite d lor. 

2 Ma Zvann avénd savù in parson i mirècul d Crést, 
mandéndi du di su discèpul. 
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3 XJj déss: Set té quéll, eh* ha dà vni, 6 aspténja un 
étar? 

4 E Gesó arspundéndi, uj déss: Ande, é riferi à 
Zvann quéll, ch^ avi sintl, é quéll, eh' avi vési 

6 I zig i ved, i zópp i eaména, i lebnis j' è munde, i 
surd j' od, i mort i ressóseita, é à i povar uss i spiega 
r evangeli : 

6 E bejét ehi eh' an s seandalizarà di fètt mi. 

7 Essénds pu avié elo, Geèó é eminzé à parie d 
Zv'ànn a tétta clà zént: Còsa siv andè à vdér int é dsert? 
lina eana sbatùda dà é vént ? 

8 Ma còsa siv andè à vde ? un om vsti in galantaré- 
ja? Ma ehi, eh vèst in galantaréja i sta int i palèzz di ré. 

9 Ma eòsa siv apdé à vdé ? un pruféta P Ma me 
àv dé^, 6n anca pio che prufeta. 

10 Parche stu l' è quéll, de quél Y è sté scrétt : Ècco 
che me à spedéss à là tu presènza é mi anzul, eh' ut 
spianarà là stré par dnénz. 

1 1 E àv dégg, che tra tótt quii^ ned dà lina dona, 
mèi un de fora ori pio grand d Zvànn Batésta : ma 
quéll, eh' è dà mane int é régn di zil, l' è dà pio d lo. 

12 Ma dà é téihp ed Zvann Batésta fena adèss, é régn 
di zil uss aquésta eun là fòrza, é T è preda di viulént. 
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13 Parche iòti i pruféta, é là léz j' ha prufetizé in- 
fena a Zvann. 

14 E sé vojétar a vVi inténdla. Io 1' è cV Eléja, eh' 
èva dà vni. 

15 Chi ha urécc dà inténdar, intènda- 
lo Ma à chi diròja mó, eh s' assarméja sta genera- 

zion ? Là s' assarméja à chi ragazzòl^ eh sta pr al pìàzz, 
é eh' i strid cun i curapégn, 

17 E i die: No a j avén cantè, é vojetar an avi 
baie : no àzz sén laminte, é vojetar àn avi pianzii. 

18 Parche Tè vnu Zvann, ch^ un magnèva, é eh' un 
dbéva, sóbit i die : L' ha é gèvul adòss. 

1 9 L' è vnu é Fiól di' Oman, che magna, é che bèv, 
é i die : Ècco un dvurador, é un b^vdor d vén, amig di 
publichén é di pecatùr. E là sapiènza V è sté giustifi- 
chéda dà i su fiol. 

20 Alora é prinzipié à rinfazzèr ài zite, dòv eh' era 
ste fètt dà lo parécc mirècul, parche in avéss fàtt peni- 
tènza. 

21 Gvéi à tè, Coròzain, gvéi à té, Betsàida: parche, 
sé à Tiro, è a Sidon i fóss ste upare chi mirècul, eh' è 
ste fètt sótta i vóstr ócc, dà gran téihp in qua j' arébb 
fàtt penitènza in zéndar è in zilèzzi. 
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22 Par quést àv dégg, che Tiro, é Sidòn al srà pio 
pardunédi, che vojetar int é de de giudézzi. 

23 É te, Cafàmaum, t' alzarét fors infena à é zil ? 
t^ andare zó f ena à V inféran : parche sé à Sòduma é fóss 
ste fètt chi mirècul, eh' è ste fètt à là tu presènza, fors 
là srébb incora in pi. 

24 E parò àv dégg, che là tèrra d Sòduma là srà 
pio pardunéda che té int é de de giudézzi. 

25 Alora Gesó arspundénd, é déss: At ringràzzi, 
Pédar, Signor de zil é dia tèrra, parche V he tnu nascòst 
stài còs à i sevi é à i prudént, é t'à gli he rivelèdi à i 
pécul. 

26 L' è acsé, Pédar : parche acsé l' è pérs é piasù à té. 

27 Tótt ài còs ài m' è sté dòdi dà é mi Pédar. É 
indsòn cnóss é Fiòl, fora de Pédar: né indson cnóss é 
Pédar, fora de Fiòl, é fora d quéll, che é Fiòl V ara vlu 
rivelò. . 

28 Vnénn dà me tótt quii, ch'à si afadighé,é agrave, 
che me àv risturarè. 

29 Mitiv é mi zov adòss, é impare dà me, eh' à so 
omil é pazzéfic : é à truvari ripòs à l' anma vòstra. 

30 Parche é mi zov T è dolz, e alzir é mi pes. 
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Gap. XII. 



A CHE témp Geàó é passera un sàbat pr un camp d 
-^^ gran : é i su discèpul avénd fàm, iss méss & cójar 
dal spig^ e à magnésli. 

2 Vdéndi pu i Farisei, i ji déss : Ècco che i tu di- 
scèpul i fa quéll, eh* un è de lèzzit à fér é sàbat. 

3 Ma lo iij arspundé : Àn avi mèi létt quella eh fase 
David, quand ch*uj vénn fàm, é che vénn fàm a quii, eh' 
era cun lo : 

4 Com V intréss int là eà di Dio, é uss magnéss i 
panétt dia prupusizion, eh' un béeva magne né lo, né quii, 
eh' era cim Io, ma sola-mént i sazzerdot ? 

5 É an avi anca létt int là léz, che é sàbat i sazzerdot 
de tèmpi i gvàsta é sàbat, é in fò pché ? 

6 Parò me àv dégg, che à qué uj è on piò grand de 
tèmpi. 

7 Sé pu avéssuv savii quéll, eh v6 di : Me à vói là 
misarìcòrgia, é nò é sacrìfézzi : an aréssuv mèi cundané 
dj' inuzzént. 

8 Parche é Fidi dl'oman l'è anca patron de sà- 
bat. 
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9 Essénds pa aviè dà lé^ l' andé int là sa sinagòga 
dia 

10 E sóbìt é campare on^ eh' ayeva una man persa, 
e i r intenighéva, dèéndi : EU de lèzzit d' arsanér é sà- 
bat? ma pr acuséL 

11 Ma Io aj arspandé: Chi sràl tra vojetar qaéll, 
che avénd una plgara sola, sé an de d sàbat l'àj casca 
int an fòss, ch^ nn si sbotta, é ch'an là tira fora? 

12 Dà qaant mó èli pio an om, eh n^ è lina pigora ? 
Part»nt V è de lèzzit fé de ben é sàbat. 

13 Alora é déss à cV om : Sténd là ta man. É stesa 
eh' al ébb, là dvinté sana cam era ci' ètra. 

14 Aviénds pa i Farisei, i faseva canséi fra d lor sora 
k là manira d cavél dà é mond. 

15 Ma Gesó, ch^al saveva, ass alantané dà là: é 
benasse avénde segvité, tótt nj arsane : 

18 E aj ardine, eh' in e manifestéss. 

17 Parche ass adimpiéss quéll, eh fó détt dà Isajéja 
prafeta, che dia : 

18 Ècco é mi serav, eh' *àm adlizé, e mi dilètt, é de 
qaél tant ass campiasé là mi anma. À farò andé sora 
d lo é mi spirit, é V ananziarà e giadézzi à i popal. 

19 Un bravarà, né an stridrà, né indson pr ài piàzz 
ascoltarà là su vos : 
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20 Un rumprà là c'àna s-ciapéda, é un amurtarà é 
stupén, eh foma, fena à t'ànt, eh' un fèzza triunfé là 
giustézia. 

21 E int é su nòm d lo é sperarà là zént. 

22 Alora uj fó presente on, eh' aveva é gèvul adòss^ 
e eh' era zig é mótt, é lo ul gvaré d mòd, che é vdéva, é 
e dscuréva. 

23 E tótt s maraviéva, e i dséva : EU fors quést e 
fiòld David? 

24 Ma i Farisei asculténdi, i déss : Stu un manda 
véja i demoni, étar che par òpra d Belzebù chép di 
demoni. 

25 Gesó, che savéva i su pinsir d lor, uj déss : Ogni 
régn divis fra d lo, é srà sbandane : e ogni zite, ó cà 
divisi fra d lor, à gli an bsrà susséstar. 

26 E sé satanàss é scàzia satanàss, l'è divis fra 
sé stéss : in quél manira donca é bsrà susséstr é su 
régn? 

27 E sé me à mand véja i demoni par òpra d Belze- 
bù, par òpra d chi i mandi véja i vóstar fiol ? Par quést 
lor i srà i vóstar giùdìz. 

28 Che sé par mèz de spirit di Dio me à mand véja 
i gèvul, dònca à vojetar l' è arivé e régn di Dio. 

29 E in quél manira pòi intrér on in cà d^ un cam- 
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piòn, é purtèi véja i su mòbile sé prema mi V ara lighé 
ben strétt ? alora uj sachegìarà là cà. 

30 Chi eh' àn è cun me, l' è contra d me: é chi eh' an 
aramàssa cmi me, e spargója. 

31 Par quést àv dégg: Qualùnque pché, é biastéma 
là srà pardunéda à j' oman, ma là biastéma contra à e 
Spirit l' an srà pardiméda à indsòn. 

32 É chiunque ara détt una paròla contra é Fiól di' 
òm, 1' àj srà pardunéda : ma chi 1* ara détta contra é 
Spiritusant, l' an i srà pardunéda né in sté sècul, né in 
quéll, ch^ ha dà vni. 

33 Ó fé bon 1' élbar, é à fari bone frutt: ó fé V 
élbar cativ, é à fari cativ é su frutt : parche dà é frutt 
uss cnóss l' élbar. 

34 Razza d vépar, cum bsiv di dal còs boni, essénd 
cativ ? Dà r abund'ànza de cor é pèrla là bócca. 

35 L' om dà ben dà un bon tesór é chéva dal boni 
còs, é r om cativ dà un cativ tesór é chéva dal cós 
catìvi. 

36 Av dégg pu, che d^ ogni paròla uziosa, ch^ ara 
détt j^ Oman, j' in rihdrà cont é de de giudézzi. 

37 Parche dal tu paròl t sre giustifiché, é dal tu 
paròl t sré cundané. 
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38 Alora du-tri Scrib é Farisei i j' arspundé, dséndi : 
Majéstar, no à vlén vder on di tu mirècnl. 

39 Ma Io uj arspandé : Sta generazion perfida, é 
cativa là zerca vder un miràcul : ma indson mirècnl uj 
srà cunzèss d'uvde, fora d quéll de pmfeta Giona. 

40 Buche sicom Giraa é sté tri de, é tré nòtt int é 
còrp à una balena, acsé par tri de, é par tré nòtt é Fiol 
di' Oman é starà sótta tèrra. 

41 J' Oman d Ninive i saltarà s6 é de de giudézzi 
contra à sta generazion, e i là cundanarà : parche i fase 
penitènza a é temp dia predicaziòn d Giona. Ma ècco on, 
eh V è dà pio d Giona. 

42 Là regina de mèz-dé là saltarà so é de de giu- 
dézzi contra à sta generazion, é là là cundanarà : parche 
là vénn dà i cunfén dia tèrra pr asculté 14 sapiènza d 
Salomon, ma ècco on dà pio, eh n' è Salomon. 

43 Quànd pu é spirit immond V è de fora d'un om, é 
caména par di sit 8bandune,zarchénd ripòs,mà un é trova. 

44 Alora é die : A turnarò à cà méja, dov eh' am so 
parti. Ma tuméndi, u là trova vota, spazzéda, e amu- 
bigliéda. 

45 Alora uss avéja, é é tè cun sé ètfir sètt spìrit pio 
cativ d lo, eh j' entra, é i T abita : é P ùltma situvazion 
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d st' Oman là dvénta péz dia prema. E acsé V acadrà 
anca à sta maladétta generazione 

46 Féna che parléva & clà massa d zént, là médar^ é 
i fradéll d 16 j^ era fora, é i zarchéva d dscórrar cun lo. 

47 É on uj déss : Tu mèdar, e i tu fràdéll j' è à qua 
fora, eh' it zerca. 

48 Ma lo V arspundé à chi, eh' i parléva : É chi élla 
mi mèdar, é chi èj i mi fradéll ? 

49 E stindénd là man vérs i su discèpul, é déss : 
Quésta r è mi médar, é quist j' è i mi fradéll. 

50 Parche chiunque é fa là vulunté de mi Pédar, 
eh' è in zìi : quéll 1' è mi fradéll, mi surélla, é mi 
médar. 

Cijp. XIIL 

TNT che de Geéó essénd de fora d cà, é stéva à éde dri 
■^ là riva de mèr. 

2 Ed esséndsi aracuzzé atoran una gran fòlla d zént, 
é duvétt mimtèr int nà barchetta, é uss méss à ède: 
tétta clà fòlla pu là stéva ins là spiàgia, 

3 É uj parie d molt còs par mèz d paràbul, dééndi : 
Un sumnador V andé par sumné. 



46 S. MATÌ. 

4 E méntar che somna, parécc gamèll ài casché par 
là stré ; l' arivé j' uséll di' éria, é iss li magne. 

5 Dà gli étar pu ài casché tramèz à di sèss, dov eh' 
uj era pòca tèrra : é sóbit ài spunte, parche é trén un 
era prufond. 

6 Ma alvé eh fó é sol, ài s' arscaldé : é parche al n' 
aveva radia, al s sché. 

7 Dà gli étar ài casché tramèz à di spén : i spén i 
carsé, é j' afaghé ài gamèll. 

8 Dà gli étar parò ài casché in dia tèrra bona : é al 
deva d frutt, pért é zént par on, pért é santa, é pért é 
trénta. 

9 Chi ha urécc dà ascultè, ascolta. 

10 Esséndsi pu acuste i discèpul, i ji déss : Parche 
pérlat à ciò par mèz d paràbul ? 

11 E lo uj arspundé, dséndi : Parche à vojétar 1' è 
cunzèss d' inténdar i misteri de régn de zil : ma à lor un 
è sté cunzèss. 

12 Parche à chi ha, uj srà de, é é vivrà int l'abun- 
danza: ma à chi ch'an ha, uj srà tolt anca quéll, eh 
l'ha. 

13 É par quést àj perai par mèz d paràbul : parche 
vdénd in ved, é udénd in 6d, é in capéss. 
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14 E acsé uss veréfica in lor là pnifezéja d' Isajéja, 
che dia : A sintri cun ài vòstr urécc, é an capiri : à gvar- 
dari cun i vóstr ócc, é an uvdri gnint. 

15 Parche é cor d sté pòpul uss è ingrussé, a gli 
urécc ài sj' è induridi, é i su 6cc iss è assre : parche ch^ 
in vegga cun j' ócc, ch^ in oda cun à gli urécc, é eh' in 
capéssa cun é cor; ma parche iss cun verta, é che me àj 
arséna. 

16 Ma bejét i vóstr ócc, ch'i véd, é bejét ài vòstr 
urécc, eh' à gli od, 

17 E me par d zérta àv dégg, che benasse prufeta, é 
benassé gióst i desidaré d' uvdè quéll, che vojétar à vdi, 
é in yést : é d' asculté quéll, eh' asculte vojétar, ma in 1' 
asculté. 

18 Asculte donca là paràbula de sumnador. 

19 Chiunque ascolta là parola de régn, é un i fa 
atenzion, T ariva é spirit malégn, é uj pòrta véja tòtt 
quéll, eh' era sté sumné int é su cor : é quést l' è quéll, 
ch^ era sté sumné ins là stré. 

20 Quéll pu, eh' è sté sumné tramèz ài sèss, l'è clu, 
eh' ascolta là paròla, é sóbit alégra-mént u là rizzév : 

21 Ma r è mancanta d radisa, é l'è d pòca duréda. 
Vnu pu là tribulazion e là parsecuzion in chévàa dia 
paròla, sóbit uss scandaléza. 
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22 E quéll, ch^ è sté sumné trainèz à i spen, l' è clu, 
eh' ascolta là paròla : ma là tròppa frézza de secul d' inco, 
é là lusénga dal richézz à gli afoga là paròla^ é l' arman 
infratuvoBa. 

23 Quéll pu, eh' è sté snmné in dia tèrra bona^ l' è 
clu, eh' ascolta là paróla, é u là capéss, é é prudiis frutt: 
quést é zént par on, ci' étar é santa, é ci' étar é trénta. 

24 Anca uj prupuné un' ètra paràbula, dséndi : E 
régn de zil l'è semil à ci' oraan, che sumné dia bona 
smént int é su camp. 

25 Ma quand là zént i durmeva, é vénn é su nemig, 
é sumné de lói tramèz à é gran, é pu uss avié. 

26 Essénd pu carsii l'erba, é avénd fktt là smént, 
alora é cumparé anca é lói. 

27 1 sarvitiir de patron pu esséndsi acuste, i ji déss : 
Patron, t' an sumnésta dia bona smént int é tu camp ? 
Dov èli donca de fora é lói ? 

28 E lo uj arspundé : Un quélch nemig 1* ha euméss 
sté fàtt : ma i sarvitur i ji déss : Vot, eh' à V andéma à 
eójar ? 

29 Nò, r arspundé lo : parche euj^nd é lói, eh' an 
àradiseva anca é gran* 

30 Lasse donca che créssa l' on é l' étar fena à P ar- 
eólt, parche me à é téihp dParcólt à dirò à i mdur: 



GAP. XIII. 48 

Cuji prema é lói^ é lighel in di fassadén dà brusé: é 
gran pu ài aramassari ins é mi suler. 

31 Un' ètra paràbula nj pnipuné, dséndi: E régn di 
zìi r è semil à lina gamèlla d senapa, che nn om é tuie, 
é u là sumné int é su camp : 

32 Li par d zerta V è là pio pznena d tótt a gli étar 
smént: ma quand eh là srà carsùda, l'è là piò gratida d 
tótt j' ètar legom, é là dvénta un élbar, dov uj vén j' uséll 
di' éria ins6, é i sta fra i su rem. 

33 Anca uj cunté un' ètra paràbula. É régn di zil 
V è semil à é fìirmént, che una dona l' arméseula in tré 
stera d farena, fena tant che séja farminté tótt. 

34 Tótt stài còs é déss Gesó à clà massa d zént par 
mèz d paràbul : é mèi un i parléva sènza paràbul : 

35 Parche eh' uss adimpiéss quéll, eh fó détt dà é 
pmfeta, che dis: Aryirò là bócca cun dal paràbul, 
à scruyirò dal còs nascósti fena dà là crejazion de 
mond. 

36 Alora mandé eh V ébb véja là zént, uss tiimé i 
cà, dov uss j' acusté i discèpul, dséndi : Spiegaz un pò 
là paràbula de lói int e camp. 

37 É arspundéndii uj déss: Ohi somna dia bona 
smént, r è é Fiòl di' oman. 
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38 É camp pu> P è é mond. Là bona sihént^ j' è i 
fiol de régn, É lói, j' è i fiol cativ. 

39 É nemig, eh' u là sumné, Tèe gévul. L'arcòlt, 
r è là fén de mond : i mdur pu j' è j' énzuL 

40 Com donca é lói nss chèva, é uss botta ins é fog, 
acsé P acadrà a là fén de mond. 

41 É Fiòl di* oman é mandarà i su énznl^ é é tura 
véja dà é su régn tótt i schéndul, e quii, eh cumétt dà 
gli iniquité : 

42 É uj mandarà int là furnesa d fog. A le un s 
farà étar, che pianzar, é arudér i dént. 

43 Alora i gióst j' arsplindrà cum fa é sol int e régn 
de su Pédar. Chi ha urécc dà asculté, ascolta. 

44 É régn de zil V è semil à im tesór nascòst int un 
camp, che chi V atróva, ul arpon, e dà l' algrézza é va, é 
e vénd tótt quéll, eh V ha, é e compra che camp. 

45 D bèli nóv é régn de zil l' è semil à un negoziant 
che va in zerea d boni perai. 

46 E avéndan truvé ona d un gran valor, è va, e é 
vénd tótt quéll, eh l'ha, é u là compra. 

47 Anca é régn de zil l'è semil à una red butèda zó 
int é mér, eh là racói ogni fatta d péss. 

48 Là quél, dóp eh là fó ben pjina, i pseadùr i là 
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tire fora di' àqna^ iss méss & sdé ins là spiàgia, j' adlizé i 
ton, e i j* arpuné in di ves, é i buté véja i cativ. 

4& Acsé r acadrà à là fén de mond: Y uscirà j' énzul^ 
é i separarà i cativ tramèz & ì gtóst, 

50 É i ji mandarà int là fìimesa d fog, dov un s 
farà étar, che pianzar, é arudér i dént. 

51 Aviv capi tótt stài c6s? Élor: Sgnor s&' 

52 Anca uj déss: Parò ogni scrib amaistré pr 
e régn de zil, l'è semil à un pédar d faméja, che 
chéva fora dà é su gvérda-ròba dal c6s nòvi, é dal còs 
vècci. 

53 É r acadé, che fini eh' ébb Gesó stài paràbul, uss 
avié dà là. 

54 É essénd tumé à là su pàtria, uj amaistréva int 
ài sinagòga d manira tèi, eh' iss maraviéva, é i dseva : 
Dov hai mèi cave tanta scienza, é tént mirècul ? 

55 Un è fórs é fiól d' un artésta ? É su médar là n' 
è fors quella, eh s clama Maréja, é i su fradéll Jàcum, 
Jusèff, é Simon, é Zùda : 

56 É ài su surèlli, ài n' è fors tótti à qué tra d no ? 
Dov arai donca cave fora tótt stài eòs ? 

57 E j'armaneva scandalize dà pért sóva.' Ma Ges6 
uj déss : Un gn' è prufeta sènza unor, sé non int là su 
pàtria, ed |n cà sóva« 
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58 E à lé un fase grén mirècul in chévsa dia su 
incredulité. 

Gap. XIV. 

AGHI de é tetrérca Erèd é sinté parie dl6 fama d 
Geàó : 

2 E é déss à i su sarvitùr : Stu V è Zvann Batésta : 
r è rissuscité dà mòrt, é par quést é f à di mirècuL 

3 Erod pu V aveva fàtt arsté, é lighé Zvann, é u 
r aveva fàtt méttr in parèon par chévsa d' Erudéjad inói 
d su fradèll. 

4 Parche Zvann uj andéva dèénd : Un t* è parméss 
d tnela cun té. 

5 É vlénde fér amazzè, V ébb timor de pòpul: parche 
ul tneva pr un prufeta. 

6 Ma é de dia nàscita d' Eròd là fiòla d' Erud^*ad là 
baie 6, là m presènza, é 14 piasé ad Eròd, 

7 E cun zuramént uj prumité d dèi qualunque efisa» 
eh r àj avéss dmandé. 

8 Ma li insulfaxiéda dà su médar : Damm, T&j désa, 
à qué ins*\m bazsdl là tòsta d Zvann Balésta. 

. 9 É ré uss aflizé t ma in fòrza de zuramént, é péri*- 
mént d quii, eh' era à tévula, V urdiné; eh l' àj fosa dòda. 
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10 É é mandé & fé tajé là tèsta à Zvànn in parson. 

11 É là su tèsta là fó purtéda ins un bazzil, é déda à 
là ragazza, eh là là presente à su médar* 

12 I discèpul d Zvann, j' andé à tór e su cadèvar, il 
spie, é tuménd, i fé savé là còsa à Gesó. 

13 Là quél arénd savii, Gesó uss avié dà le int nà 
barchetta, à un sit luntan e sulitèri : ma là zént avénde 
imparé, dà i pajis i j' andéva dri à pè. 

14 É dénd fora, é vést una fòlla d zént, é uj ébb 
cumpassion, é 1' arsane quii, eh' era amale. 

15 Fàtt pu eh* uss fó sera, uss j* acusté i su discèpul, 
dséndi: É sit l'è un dèert, é l'ora V è za passéda: manda 
véja tétta sta zént, parche tuménd à i su vilègg, iss pòssa 
ciunpré quèll dà magne. 

16 Ma Gesó uj déss : In ha bsogn d' aviés : dei dà 
magne vojetar. 

17 É lor i j' arspundé: No an avén à qué étar che 
zénqv panétt, é du péss. 

18 E ben, demi à qua à me, uj déss Gesó. 

19 E avénd urdiné à clà zént, eh' iss stugléss ins 
V erba, tólt eh' 1' ébb int ài man i zénqr panétt, é i du 
péss, r alzé j' ócc à é zil, ùi bande, é ùi spzé, é pu é dasé 
i panétt à i discèpul, é ì discèpul i ji scumparté à tótta 
clà plebe. 
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20 È tótt i magne, é i s' arimpié. É racolt j' avéiiz, 
i purté véja dóds panir pjin calche d trócal. 

21 Quii pu, eh* aveva magne, j* era zénqv-méllà, 
sènza cuntér ài donn, é i ragazzoL 

22 É BÓbit Geèó 1' ublighé ì discèpul à muntér in 
bérca, é à prezzede d là dà 1' àqua, fèna che lo 1' avéss 
mandé véja là zént. 

23 É mandéda eh' al ébb véja, sol lo V andé sora un 
mont à fé urazion. E vnu là sera l' avanzé dà su pòsta à 
là so. 

24 Là bérca pu V era int é mèz à l' àqua cumbatùda 
dà gli ond : parche V aveva é vént cuntrérL 

25 Ma ins é fé de de Gesó 1' andé vers lor caminénd 
à pè sora V àqua. 

26 É i discèpul vdénde caminé sora V àqua, iss im- 
pavuré, é i déeva &à d lor : Quésta V è una fantésma, é 
dà là pavùra iss méss à stridar. 

27 Ma sóbit Geèó uj parie, dséndi : Avi féd: à àò 
me, nò avi pavùra. 

28 É Pir aspundéndi, uj déss : Signor, s t sg té, 
cmanda, che me sora l' àqua à végna à là dà té. 

29 E lo uj déss : Yénn« É Pir, smunte z6 dà là 
bérca, é caminéva sora 1' àqua pr andé dà Gesó. 

30 Sinténd pu^ che é vént é tiréva fdrt, uss impa- 
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vuré : é avénd prlnzipié & afnndéss, é strideva, dsénd : 
Sélvam, Signor. 

31 É Geso alora é stindé sóbit là man, ul t^nn s6d, 
é uj déss : Òm d pòca fed, parche het dnbitè? 

32 Essénd pu munte in bérca, é vént é cessa 

33 Quii pu, eh' era int 1& bérca, iss j' avèiné, é i V 
aduré, dséndi : Té t se par d zerta é Fiòl di Dio. 

34 É sbarche ch'i fó d là dà V àqua, j' andé à là 
tèrra d Génesar, 

35 Dov là zént d che pajes avénde cnunsii, i mandé 
dà par tótt é zircundéri, é i ji presente tótt quént j^ 
amale: 

36 E il preghéva, ch'i ji tuchéss sol&-mént là basta 
dia su vésta. E tótt quii, eh là tuché, iss artumé. 
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ALÒRA uss y acusté di Scrib, é di Farisei d Geru- 
salèm, é i ji déss : 

2 Parche mó i tu discèpul i trasgredéss là tradizion 
di véce ? méntar ch^ in s lèva ài man, quand eh' i magna 
de pan. 

3 Ma lo arspundéndi^ uj déss : É anca vojetar parche 
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trasgredìv é prezzètt di Dio ija grazia dli vòstra tradi* 
ziòn ? Parche Dio l' ha détt : 

4 Unora é pédar é là médar^ é : Chi eh maldirà é 
pédar, ó là médar, é séja puni cun là mórt. 

5 Ma vojetr à dèi : Chiunque é bèrà di a é pèdar, 6 
à là médar : Qualùnque ùTérta fatta dà mé> là srà d 
zuvamént aùca à té : 

6 E un rindrà unor à su pédar» ó à su mèdar : é in 
sta manira à j avi dstrótt cun là vòstra tradizion é 
prezzètt di Dio. 

7 Ipòcrit, jnoU béù ó prufetiió d vojetar lèajéja, 
quand che déss : 

8 Sté pópul um fk unor cun i lèbar : ma é su cor 
V é luntan dà mó. 

9 E inùtil-mént im unora» insignénd dal dutrén» é di 
prezzètt par dj' oman. 

10 E eìaméda à là su presènza là zént» uj déss: 
Asculté, é fé atenzion. 

11 No miga quéll, eh' entra par là 1)ócca, V inspòrèa 
r om: ma quéll» eh dà fora dà là bócca 1' è quéll^ eh' 
ipspórcarom. 

12 Alora i discèpul i^ i faàé vsén» é i ji déssT Set 
mó» che i Farisei» udi eh j' ha sta paròla» iss è scau- 
dalizé? 
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13 Ma lo uj arspnndé» dééndi: Ógni piantamént, 
eh' an srà sté piante dà é mi Pédar zelèst^ é srà 
éradiéé, 

14 Nò de mént à lor : j' è zig, é gvid ed zig. Un 
zig pu sé ména à man un étar zig, tótt à dn i cascarà ini 
é fòas. 

15 E Pir arspundéndi, uj déss: Spiégaz un pò sta 
paràbula, 

16 Ma 16 uj tumé à di: Siv incora anca vojetar 
sènza inielètt ? 

17 Àn arivé a cumpréndar, che tótt quéll, eh' entra 
par là bócca» é va int é stomag, é che dà le é passa par 
dsottavéja? 

18 Ma quéll, eh dà fora dà là bócca, é pruvén dà ó 
cor, é quést P è quéll, eh' inspòrca l' om : 

19 Parche dà é cor é dà fora i cativ pinsfr, j' umìz- 
zidi, j' adulteri, ài fìimicazion, i rubamént, ài féls testi- 
mugnanz, ài biastém. 

20 É quésti ^ gli è ài còs, eh' inspórca V om. Parche 
magne sènza anca lavés ài m'àn, un inspórca P om. 

21 Gesó pu parti dà le uss ritiré ini i cuntiiran d 
Tiro, d d Sidon. 

22 Ed ècco lina dona Cananeja uscida dà cài pért 
aclamàid, V àj déss: Signor, fìòl d David, ev misari- 
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cé^rgia d me : là mi £61a V è méla-mént tnrmintéda dà é 
gévuL 

23 M& lo un gn' arspondé una paròla. É acosténdsi 
i su discèpul^ il preghéva, dééndi : Sbrigla so lina vòlta: 
parche l' àzz vén dri stridénd. 

24 MA lo arspundénd é déss : Me an so sté mandé 
étar che pr Ài pigur smaridi dia cà d' Israjèll. 

25 Ma li là sj' avsiné^ é là V aduré, dàénd : Signor, 
ajiitam. 

26 É lo uj arspundé : Un è ben fòtt à tòr é pan di 
fiol, é butèl à i chénZ 

27 Ma li là déss: Va ben, Signor: parche anca i 
cagnulén i magna i brisul, eh chèsca dà là f évula di su 
|)atrofu 

28 Alora Gesó arspundéndi, uj déss: Ó dona, là tu 
{ed V è molt granda : eh' ut séja fàtt sgond é tu desideri. 
É dà che mimiént su fiòla là fó gvarida. 

29 Essénds pu Gesó parti dà là, l' andé vsén à é mér 
d Galileja, é arapé che fó ins un moni;, é stéva à le à 
éde; 

30 Dov esséndsi acusté una massa d zént, eh j' avgva 
eun lor di mótt, di zig, di zópp, di strancale, é molt etar, 
i ji stindé dnénz à i sa pi, é lo uj arsane : 

31 D manira tèi, che là zént iss maraviévà^ vdéndi 
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che i mótt 1 parléva, che i zopp i caminéva, che i zig i 
vdeva lom : é i deva glòria à é Dio d' Israjèll. 

32 M& Gesó avénd radnné i su discèpul, uj déss : 
Me à j ho cumpassion d st& zént, parche za dà tri de j' è 
a qné ctm mé^ é in ha gnint dà magne : e me an i vói 
mandé véja à dzon, parche un i vegna mèi par là strè. 

33 E alora i discèpid i ji dis : E dov cavarénja noje- 
tar téntpanétt int un dsert dà sazie tanta zént? 

34 E Gesó uj dmandé : Quént panétt aviv? Sètt, 
j' arspundé lor, e poc psarén. 

35 Fu é emandé a là zént, eh' iss mitéss a ade par 
tèrra. 

36 E tulénd int ài man i sètt panétt, é i péss, é fàtt 
é ringraziamént, ùi spzé, é lii de à i su discèpul, é i di- 
scèpul i ji distribuvé à é pòpul. 

37 É tótt i magne, é iss arimpié, É d tótt j' avénz, 
eh' i f 6 d pio, i purté véja sètt sport pjini calchédi. 

38 J' era pu quii, eh magne, quàtar-mélla parson, 
sènza cuntér ài donn, é i ragazzol. 

39 É mandé véja là zént, é munte in bérca : é V 
andé int i cuntùran d Màgedan. 
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Gap. XVI. 



ÉI Farisei^ é i Sadacei iss j* avsiné p&r tintéi : é il 
pregbé d féi nvde un quólcfa miràcal de ziL 

2 Ma Io arspundéndì, uj déss : Dà é cant dia sera 
vojetar à dèi : Dman é srà bon témp, parche V érìa V è 
róssa. 

3 E dà é cant dia matena: Inco é farà bnràsca, 
parche Y éria scura 1' ha de rósa. 

4 Donca à savi giudiché i signei de zil, é an bèi 
giudiché i signél di témp ? Generazion parvérsa é félsa, 
eh là dmandia d vdér un mìràcul : ma un si farà* vdè 
étar miràcul, che é mìràcul de prufeta Giona. E lasse 
eh' uj ébb, uss avié. 

5 Essénd pu arive d là dà l' àqua i su discèpul^ iss 
era scurde d tò de paÌL 

6 É Geèó uj déss: Sté ben atént, é gvardev dà V 
alvadiir di Farisei^ é di Saducei. 

7 Ma non-ost*ant i pinséva tra d sé, é i dseva : Azz 
sén scurde d té de p'àfu 

8 Ma Gesó cnunsénde, uj déss : Còsa pinsev tra d 
vojetar, oman d pòca féd, parche an avi p'àn ? 

9 Àn rifleti incora, é an v* arcurdé di zénqv panétt 
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distribuvi à zénqv-mélla parson, é quént pani r, eh' arim- 
piéssuv ? 

10 Né di sètt panétt distribuvi à qaàtar-mélla parson^ 
é d quanti sport, eh' a purtéssuv véja ? 

11 E parehé *àn cumprendlv, ehé no mlga rigrérd à 
é pan me àv ho détt : Gvardév dà V alvadùr di Farisei, 
é di Sadueei ? 

12 Alora i capè, eh' un aveva mfga vlu di d gvardés 
d& é furmént de pan, ma dà là dutrena di Farisei, é di 
Sadueei. 

13 Essénd pu vnu Gesó int i cunturan d Cesareja d 
Filépp, 1* interughéva i su discèpul, dsénd : Ohi disi là 
zént,«ché séja é Fiòl di' oman ? 

14 E lor j' arspundé : Chi die, che l' è Zvann Baté- 
sta, chi Eléja, chi Gereméja, 6 queleadon di profeta. 

15 E Gesó uj dmandé : E vegetar chi dsiv, ch'à séja 
me? 

16 É Simon Pir arspundénd, é déss : Té t se Orést, 
fiòldiDloviv. 

17 E G^só é susunzé, é tlj déss : Té t se bejét, Simon 
BàisFona : parche né là chéran, né é s'dngv it T ha 
rivelé, ma é mi Pédar, eh' è in zil. 

18 É <né àt dégg3 che té t se Pir, é che s8ra à sté 
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sàss à fabrìcarò là mi elsa, é ài pòrt di' infèran ài n' ara 
indson bse contra d IL 

19 E à té àt cunsignarò ài cév de régn de zìi. É 
qualiinque còsa t' are lighé sora là tèrra, é srà lighé 
anca in zil : é qualiinque còsa t' are dsòlt sora là tèrra, 
anca in zil é srà dsòlt 

20 Alora é de l' ordin à i su discèpul, eh' in dèéss à 
indson, che lo é fóss Gesó Crést. 

21 É d' alora in pu Gesó é cminzé à fé cnóssar à i 
su discèpul, che béugnéva, eh V andéss à Gerusalèm, é 
che a là é sufréss molt padimént dà i prinzipel, dà i 
Scrib, dà i chep di sazzerdot, é che fóss f àtt muri, é che 
ressuscitéss dóp à tri de. 

22 E Pir tirénde dà una pért, ul prinzipié à rim- 
pruveré, dèéndi : Signor, quést un srà mèi, né mèi ut 
acadrà. 

23 É Gesó vulténds à Pir, uj déss : Fàtt in là, 
satanàss, té t' *dm de scandui ; parche t' an cnóss ài còs 
di Dio, ma quelli dj' oman. 

24 Alora Gesó é déss à i su discèpul: Sé un quel- 
cadon am vò vni dri, V anionzia à sé stéss, é tója là su 
eros, é um segva. 

25 Parche chi eh yrà salve Y anma sóva, n là par- 
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drà : é chi pu pardrà là su anma par chévéa méja d mé^ 
u là truvarà. 

26 É còsa zove & V òm, sé gvadagnéss anca tótt é 
mond, é pu che perda V anma ? còsa turai mèi V om 
in baràtt dia su anma? 

27 Parche é Fiòl di' om é vnirà tramèz & là glòria 
de Fédar in cumpàgnéja di su énzul : é alora é darà là 
ricumpénsa à ignon sgond ài su òpar. 

28 É me pu àv dégg, che tra quìi, eh' è à qué pre- 
àéiit, uj n' è quelcadon, eh' in murirà sènza prema ave 
yést é Fiòl di' om intrér int é su régn. 

Gap. XVIL 

Tj^ DÓP a si de Gesó uss tuie cun 16 Pir, Jàcum, é 
^-^ Zvann su fradèll, é lii cundusé dà su pòsta ins un 
mont ben élt : 

2 E à là su presènza uss trasfiguré. E su volt V era 
luminos cum è é sol : é ài su vèst bianchi cum è là nev. 

3 Ed ècco uj cumparé Muse ed Eléja, eh' i dscureva 
cun lo. 

4 Arspundénd pu Pir, é déss à Gesó : Signor, che 
bèlla còsa par no l' è à stér à qué I Sé té t vo, à farén 
tri tabamècul^ on par té, on par Muse, é on pr Eléja. 
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5 Ma méntar che lo é dscureva, ècco una nùvla 
arluèénta là vénn à cruvii. Ed ècco anca lina yos de 
fora dà là nùvla, eh là déss : Quést l' è é mi Fiòl dilèit, 
de quél me am so tant compiasu : ascnltél. 

6 É asculténdla i discèpul, à là su presènza i casché 
par tèrra, é j' ébb una gran pavùra. 

7 Ma Gesó nss j' acusté, ùi luche, é uj déss : Stè so 
drétt, é no ste ave timor. 

8 E alzénd pu j' ócc, in vést indson, fora che Geèo. 

9 E calénd zó de mont, Gesó uj urdiné, dséndi : No 
ste cuntér à indson quéll, eh' avi vést, fena che é Fi61 dl^ 
Oman un séja ressuseité da mòrt. 

10 E alora i su discèpul i V internghé, dséndi : Parche 
donca i Scrib i die, che bsogna, che végna prema Eléja? 

11 É lo arspundéndi, uj déss: Sicura, eh l'ha dà vni 
prema Eléja, che riurdinarà tótt ài c6s. 

12 Ma àv dégg anca, che Eléja V è za vnu, é eh' in 
l'ha cnuns6, é eh' i ji ha fàtt tótt mèi quéll, eh j'hà vlu. 
É int l' instéssa manira é srà traté dà lor é Fidi di' 
ornali. 

13 Alora i discèpul j' arivé à capi, che 16 usa era 
intes d parie d Zvann Batésta. 

14 Essénd pu vnu, dov eh' era dia gran zént, uss j' 
acusté un om, é oss i buté ili znòcc dnén^,. dséndi: 



CAP. XVIL 66 

Signor^ ev misarìcòrgia d mi fiól^ eh l' è ussèss^ é é sta 
ben mèi : parche spéss é chèsca int é fog, é spéss int 1' 
àqua. 

15 Me a V ho presente à i tu discèpul, ma lor in è 
ste bon d gvaril. 

16 E arspnndéndi Gesó, uj déss : razza incredula 
e parversa, é fena à quand staròja cun vojetar ? fèna & 
quànd àv supurtaròja? Mneme à qua dà me. 

17 E sgridè ch'ul ébb Gesó, é gévul é scapé véja, é 
é ragazzòl dà che mumént é fó bèli é che gvari. 

18 Alora i discèpul d' arpiàtt iss acusté à Gesó, é i 
déss : Par quél mutiv mó an sén ste bon nojètar d 
mandél véja? 

19 É Gesó uj arspundé : Par là vòstra incredulitè. 
Parche me àv dégg, che s' ari fed 'anca qu'ànt una gar- 
nèlla d senapa, à béri dir à ste moiit : Fassa dà qué à là 
d là, é lo uj passarà, é gnint uv srà impussébil. 

20 Ma sta fatta d demoni l' an s manda véja, che à 
fòrza d' urazion, é d dzon. 

21 É sténd pu in Galileja, Gesó uj déss: É Fiól di' 
om l'ha dà èssar cunsignè int ài man à j' oman, 

22 Ch'i l'amazzarà; ma lo é rissuscitarà dóp à tri 
de. É alora iss aflizé ben fòrt. 

23 Essénd pu vnu à Cafàrnaum, uss acusté à Pir 

F 
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quii, eh* arscudeva ài do dràmm, é i ji déss: E vòstar 
Majéstar un péga ài su do dramm ? 

24 Sé pu, r arspundé. Ed essénd intré in cà, Gesó 
ul preveué, dàénd : Còsa t pére, Simon ? I ré dia tèrra, 
dà chi rizzevi i tribut é ài tàss? dà i su fiol, ó dà 
j' estrani ? 

25 Dà j' estrani, Y arspundé. E Gesó uj déss: 
Donca i fiol j* è eàént 

26 Parche pu ch'an i scandalizema, va à e mér, 
botta zó r am : é ciàpa é prém péss, eh vnirà so : e 
avért tj'he là bócca, ti truvaré una muneda: tola, é 
péga par me, é par té. 

Gap. XVIIL 

INT l'instéss témp i discèpul iss acusté à Gesó, dséndi: 
Chi crédat té é piò grand int é régn di zil ? 

2 E Gesó ciaménd un ragazzo!, ul méss tramèz é 
lòr, 

3 E é déss : Me àv dégg, che s' an uv cunvartiri> é 
Un dvintari cum è i ragazzol, eh' an intrari int é régn di 
zìi. 

4 Chiunque donca uss umigliarà cum è sté ragazzo! 
che qué, quéll é srà é piò grand int é régn di zil. 
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5 E chiunque acujrà à mi noin un sol ragazzdl cum 
è quést, um acói me. 

6 Chi pu darà scandul à on sol d sti pzninén, eh' i 
cred int me, é srébb mèi par 16, ch'uj fóss atachè una 
mésna dà mulén à é còli, é che fóss buté zó int e prufond 
de mér. 

7 Gvéi a é mond par chévsa di schéndul. L' è parò 
nezzesséri, eh l' achéda di schéndul : ma gvéi à ci' om, 
che par su colpa l'achéd un scandul. 

8 Sé pu là tu man, 6 é tu pè ut scandaléza : tàje, é 
tire véja luntan dà té : Ve mèi par té arivèr a là vita 
dèbul, é zòpp, che ave tótt a do ài man, ó tótt à du i pi, 
é èssar buté int é fòg eteran, 

9 E sé é tu òcc ut scandaléza, chèvte, é bottai luntan 
dà té : l' è mèi par té d' intrèr à là vita sol cun un òcc, 
che d'avèn du, é èssar fiche int é fog di' inferan, 

10 Gvardev pu d no scandalizér on d sti pzninén : 
parche àv dégg, che i su énzul in zil i ved sémpar là 
(kzzSL de mi Pédar, eh' è in zil. 

lì Parche é Fiól dl'om, l'è vnu à salve quéll> eh' 
era za pers. 

12 Còsa V pére? sé on V ha zént pigur, é ona d quésti 
là s smaréss : abandone fors à gli étar nuvanta-nóv prir. 
mont, é é va à zarché quella, eh s' è smarida? 
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13 Sé pu uss dà é chèa, eh' u là trova, àv dégg, eh' 
uss ralegra pio d quésta^ eh' un (k dal nuvanta-nòv, eh' aù 
s' era sm aridi. 

14 Aesé un è vuluntè de vòstar Pédar, eh' è in zil, 
che on sol d sti pzninén vega ad à mèi. 

15 Sé pu un tu fradèll Thà cuméss quélc f&ll 
contra d té, va, é curéze sol fra té, é lo. Sé lo ut 
ascolta, té t' he araquisté un tu fradèll. 

16 Sé pu un t'ascolta, to eun té on, ó du, parche 
par bócca d du, ó tri testimoni uss cunelùda gni còsa. 

17 Che sé un j' aseultarà, é té fai saver à là elsa. 
É sé un ascolta gnanea là elsa, té t V he dà tne pr un 
gentil, é pr un publicaii. 

18 É àv dégg, che tótt quéll, eh' à h'gari sora à là 
tèrra, é srà lighé anca in zil : é tótt quéll, ch^ à èligari 
in tèrra, é srà àlighe anca in zil. 

19 É àv dégg incora, che sé du d vojetar àv acurdari 
sora là tèrra à dmandé qualilnque còsa, V àv srà cunzèssa 
dà é mi Pédar, eh' è in ziL 

20 Parche dov eh' è do, ó tré parson cungreghédi in 
mi nom, à le àj so anca me ìnt é mèz à lor. 

21 Alora esséndsi acusté Pir, uj déss: Signor^ fena 
à quant vòlt sbagHénd é mi fradèll contra d me, j'hòja 
dà parduné ? fena à sètt vòlt ? 
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22 É Geèó uj déss : Me an t dégg féna à sètt vòlt : 
ma fena à stanta vòlt sètt vòlt. 

23 E par quést é régn de zil uss assarméja a un ré, 
che V08 fér i cont cun ì su sarvitur. 

24 E avénd prinzipié a méttar zó ài partid, uj fó 
presente on, eh j' era debitor d dis-mélla talént 

25 E nò avénd stu là manlra d paghe, é patron V 
nrdiné, che fóss vindù lo, là mói, i fiol, é tótt quéll, eh 1' 
aveva, é eh' uss saldéss é dèbit. 

26 Ma é sarvitor in znòcc, ul preghéva, dséndi : Év 
un pò d pazzénzia, eh' àt arstìtuvirò gnì còsa. 

27 Mòss parò é patron à cumpassion de su sarvitor, 
ul libare, é uj seanzlé é dèbit 

28 Parti pu eh* uss fó dà le che sarvitor, é truvé on 
d chj' Star sarvitiir, eh' uj aveva dà de zént dener : è 
tnénde strétt pr é còli, ul afughéva, dséndi : Péga quéll t 
m' he dà de. 

29 É é sarvitor in znòcc, ul preghéva, dséndi : Év 
un pò d suferénza, é àt arstituvirò gni còsa. 

30 Ma lo un uvlé: anzi l'andé, é ul fé méttr in 
parson, fena eh V avéss paghe tótt é dèbit. 

31 Vdénd pu chj'étar sarvitfir ài còs, eh* acadeva, 
iss aflizé benasse, é j' andé, é i cunté à é patron tótt 
quéll, eh' era sté fàtt 
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32 Àlora é patron uss é fé vni dnéiiz : é uj déss : 
Infam d'un sarvitor, me àt ho parduné tótt quanf é 
dèbit^ parche t' am se aracmandé : 

33 T'an évti donca d' ave misericórgia anca té d'un 
tu cumpagn, cum à V ho aviida me par té ? 

34 E tótt instizzi ul cunsigné int ài man à i boja, 
lena à tant eh l'avéss paghe tótt é su dèbit. 

35 Acsé anca é mi Pèdar zelèst é farà cun vojetar, 
sé vera-mént é d cor an pardunari ignon a é vòstar 
fradèU. 

Gap. XIX. 

L' ACADE pu, che fini eh' ébb Gesó sti su dscurs, uss 
avié dà la Galileja, é e vénn ins i eunfén dia Giu- 
déja d là dà é Zurdan^ 

2 Dov uj andé dri una gran fòlla d zént, é lo ui 
gvaré. ,' 

3 Esséndsi pu avsiné di Farisei, il tintèva, é i déeva: 
S r è parméss à l' om d mandè véja su mói, par qualùn- 
que mutiv ? 

. 4 E lo arspundéndi, uj déss; Àn avi mèilétt,;ché 
quél), che d& prinzépi é crejé Tom, ùi crejé màs-c é 
fémna ? é che déss : 
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5 Par quést l' om é lassarà é pèdar, e là médar, é é 
starà cun su mói, é tótt à du i srà una sola chéran. 

6 Al n' è donca piò do, ma una chéran sola. E parò 
V om ch^ un separa quéll, che Dio V ha uni. 

7 Ma parche donca, i déss lor, Muse V urdiné V inti- 
mazion de ripùdi, é d mandéla véja? 

8 E lo : In chévsa dia durézza de vòstar c6r Muse 
uv cunzedé d mandé véja ài vòstar donn ; dà prinzépi 
parò 1' an fó miga acsé. 

9 Me pu àv dégg, che chiunque mandarà véja su 
mói, inzètta che pr adulteri, é é spusarà un' ètra, e cu- 
métt un adulteri : é chiunque spusarà ona mandéda vé- 
ja dà su marìd, e cumétt un adulteri. 

10 Alora i su discèpul ì déss : S P è tèi là cundizion 
dP om rigvèrd à là mói, un tòma é cont à maridés. 

11 E lo P arspundé : No miga tótt i capéss sta paro- 
la, ma sola-mént quii, eh' uj è sté parméss d capila. 

12 Parche uss trova dj' evnócc, eh j'è de fora acsé 
dà r ùtar dia mèdar : é uss trova dj' evnócc, eh j* è sté 
fètt dà j' Oman : é uj è pu anca dj^ evnócc, eh' iss è castré 
dà suppósta pr amor de régn de zil. Chi pò capi, capéssa. 

13 Alora uj fó presente di ragazzol, parche uj pu- 
séss ài man ins là tèsta, é che preghéss. Ma i discèpul i 
ji bravèva drL • ' 
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14 E Gesó uj déss : Lasse in péz i pznén, é no stei 
impedì, eh' I végna dà me : parche é régn de zil l' è d 
quist ehé qué. 

15 É dóp d'avei méss ài man ins là tèsta, uss ayié 
dà le. 

16 Ed ècco acnsténdsi on, uj àéss: Majéstar dà ben, 
còs' hòja dà fé d bon pr utne là vita etéma ? 

17 É lo uj déss: Parche t m'intèrug sora à é ben? 
Òli sol r è bon, Dio. Sé pu t vo arivé à là vita etema, 
ussérva i cumandamént 

18 É quéi èj? uj déss. É Gesó 1' arspundé: Nò 
amazzè : No cuméttr adulteri : Nò rubè : Nò di fèls 
testimoni : 

19 Rispetta tu pédar, é tu médar, é ama é tu pròs- 
sum com té stéss. 

20 E che zovan uj déss : Me à j ho ussarvé tótt quést 
féna dà pznén, còs' am manche incora? 

21 É Geèò uj arspundé : Sé té t vo èssar parfètt, 
vénd tòtt quéll t^ he, é dal à i puvrétt, e t' are un tesór 
in zìi : vénn, é ségvum. 

22 Avénd pu sinti é zovan stài paról, uss avié tótt 
malinconie : parche l'aveva una gran massa d psioÌL 

23 Gesó pu é déss à i su discèpul : Me àv dégg, che 
difézzil-mént un reco l' intrarà int é régn de ziL 
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24 É d bèli nèv àv torn à di, eh V è pio f àzzil, che 
tin camèll é pèssa par là curona d' un ég dà cusf, che 
un récc l'entra int é régn di zil. 

25 Sinti eh j* ébb quést, i su discèpul iss maraviéva, 
dséndi : Chi donca s bsrà salve ? 

26 Ma Gesó gyardéndi, uj déss : Qu^st 1' è ben 
impussébil press à j' oman : ma press a Dio gni còsa è 
pussébil. 

.27 x\lora Pir arspundénd, é déss : Ecco nojetar à j 
avén abanduné gni còsa, é àt avén segvité : còsa sràl 
donca d no ? 

28 E Gesó uj déss : In varité me àv dégg, che voje- 
tar, eh' am avi segvi, int là rigenerazion, quand che é 
Fiól di' om é srà à sde ins é tron dia su majesté, à stari 
à sdé *dnca vojétar sora a dóds tròn, é à giudicar! ài dóds 
tribó d' lèrajèlL 

29 É chiunque ara lasse là cà, ó i fradéll, é ài surèlli, 
ó é pédar, ó là médar, ó là mói, & i fiol, ó ài psion pr 
amor mi d me, é rizzevrà é zént par on, é é pussidrà 
là vita etéma. 

30 É benasse prem i sarà j'ùltum, é benasse óltum i 
srà i prem. 
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Gap. XX. 



Tp RÉGN de zìi l' è sèmil k un pédar d faméja, che 
-■^ fina maténa ben prèst P andé a capare dj' uparéri 
par là su végna. 

2 E avénd patuvi cun lor à un denér é de, ói mandé 
à là su végna. 

3 Essénd pu de fora d cà zirca l' ora terza, Fin vést 
dj' étar, chi stéva uziùà à lé par piazza, 

4 E uj déss : Ande anca vojetar à là mi végna, eh' 
àv darò quéll, eh srà de gióst. 

5 E lòr i j' andé. Nóva-mént pu é tumé à de fora 
d cà vers là sèsta, é là nona ora, é é f é étar tant. 

6 Anca é de fora vers T undézzim' ora, é V atruvé etr 
uparéri à spàss, é uj déss : Parche stev à qué tótt é de 
ih òzi ? 

7 É lor j' arspundé : Parche indson z' ha tólt a óvra. 
E 16 uj déss: Andé anca vojetar à là mi végna. 

8 Ynu pu eh fó là séra, é patron dia végna é déss à 
é su fator : Ciama j' uparéri, é dai là su marzéd, prinzì- 
piénd dà j' ùltum fèna à i prém. 

9 Essénds donc presente quii, eh j' èra ande vers V 
ora undézzima, j' avétt ignon é su denér. 
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10 Vnu pu anca i prem, iss cardèva^ eh j' arébb 
avù un quèll d pio : ma anca lor j' avétt ignon é su 
denér. 

1 1 E parò rizzevéndè, i murmuréva contra é patron, 

12 Dèénd : Stj' liltum j' ha lavuré un' ora, é té tj' 
he fètt cumpégn à nojétar, eh' avén sufert tótt é pes dia 
giurnéda, é de chèld. 

13 Ma lo arspundénd à 6n d lor, uj désa : Amìg, me 
an t f àzz brisul uii' ingiustézia & t' an sé fors andé d 
acórd cun me d' un denèr? 

14 Ciàpa quéll t' he d' ave, é mércia véja: me à vói 
dér anca à st' ùltum quéll, eh' àt ho de a té. 

15 O un m' è donca paxméss d fé de mi quéll, eh' um 
pé ? ó piotòst èli cativ é tu òcc, parche me à so bon? 

16 Acsé j' ùltum i srà i prém, é ì prém i sarà j' 
liltum. Parche benasse j' è i dame, é poc j' elètt 

17 Andénd pu Gesó à Geruèalèm, é tuie cun 16 d 
naseòst i dódè discèpul, é uj déss : 

18 Ecco che nojétar andén à Geruèalèm, é é Fiòl di' 
oih é srà de int ài man di chép di sajzzerdot, é int ài man 
di Scrib, eh' il cundanarà à mórt, 

19 É il darà in baléja di gentili, parche é séja deris, 
flagelé, e cruzziféss ; ma lo dóp à tri de é rissuscitark - 
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20 Alora uss j' acasté là médar di fiol d Zebedejo 
can i su fiol^ adurénde é dmandéndi im nonsoché. 

21 E lo uj déss : Còsa vot ? É li là j' arspoà : 
Cmanda, che sti mi da fiol i stè^a, on à là ta drétta, é 
cV étr à là sinéstra int é tu régn. 

22 E Gesó arspundéndi, uj déss : Àn savi quéll, cV 
àv dmandéva. Bsiv vojétar ber é ckìiz, eh' a dbirò me ? 
E lor i déss : A bsén. 

23 Uj déss pu : Sé, eh' à dbiri é mi càliz : ma stér 
à ade à là mi drétta ó à là siuéstra, un è in mi facultè d 
cunzedve, ma quést é srà par quii, eh' uj è sté prepara 
dà é mi Pédar. 

24 Udénd quést chi dia, iss instizzé cun i du fradélL 

25 Ma Gesó ùi ciamé à le dà lo, é uj déss : Yojetar 
à savi, che i prénzip dal nazion i ji emanda sora : e quii, 
eh' è magiiir, j' esérzita eontra d lor V avturitè, eh j* ha. 

26 Acsé parò un srà d vegetar: parche chiiinque 
fra d vojetar é vrà èssr é pio grand, é srà vòstar 
minéstar : 

27 E chi fra vojétar é vrà èssar é prem, é srà é vò- 
star sarvitor. 

28 Sicom é Fiòl di' om un è vnu pr èssar sarvf , ma 
par sarvì, é par de là su vita in redenzion d purasse. 
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29 Ma Int é de fóra eh' i faseva dà Gèric, uj andé 
dri una £;ran massa d pòpul ; 

30 Ed ècco du zig, eh stéva à lé par là stré, sinténd, 
che passèva Gesó, j' alzé là vos, dsénd : Signor, fiòl d 
David, ev cumpassion d nojétar. 

31 Ma é pòpul. iij bravéva dri, parche ì stéss bon : é 
lor i strideva pio fórt, dsénd : Signor, fiól d David, ev 
cumpassion d nojetar. 

32 E Gesó uss farmé, lii ciamé, é uj déss : Còsa vliv, 
eh' àv fèzza ? 

33 Signor, j' arspundé, che i nóstr ócc iss arvéssa. 

34 E Gesó mòss à cumpassion, uj tuchéj'ócc. E 
sóbit i vést lom, é il segvité. 

Gap. XXL 

A VSINÉNDS pu à Gerusalèm, arivé eh' i fó dà 
-^^ Betfiige a é mont Ulivet, Gesó é mandé du 
discèpul, 

2 Dséndi : Ande à che castèll à qué impètt, é sóbit 
à tnivari lina sumàra lighéda cun é su sumaréh : élighe- 
la, é mnémla : 

3 É sé quelcadon uv dirà quèll, arspundli, che é 
Signor un ha bsogn, é che sóbit uv i mandai*à indri 
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4 E tótt quést l' acadé^ parche uss adimpiéss quéll, 
eh' era sté détt dà é pruféta, che die : 

5 Dèi à là fióla d Sion : Ècco eh V ariva é tn ré 
afàbil^ cavalchénd una snmàra^ é un pulédar fiòl d' àna 
sumàra dà zòv. 

6 Essénd pu andé i discèpul, j' eàegvó quant uj aveva 
urdiné Gesó. 

7 Parche i cundusé là sumàra^ é e sumarén: i ji 
mésa sora i su vsti, é il fé muntér à cavai. 

8 E benasse zént de pópul i stindé i su vsti par là 
stré : dj' etar i tajèva i rem dà gli èlbar^ é i ji butèva 
par là strè : 

9 E là zént, ch'andèva par dnénz, é quella, eh' an- 
deva par d dri, i strideva : Osanna a é fiòl d David ; 
séja behedétt clu, eh vén in nom de Signor : osanna int 
la pért piò èlta de zil. 

10 É quand eh l' intré in Gerusalèm, tótta là zite 
r andé sodsora, dmandénd : E chi èli stu? 

Ili popul pu i dséva : L' è Gesó é pruféta dà Nàr 
zarett in Galiléja. 

12 Gesó pu V andé déntr à e tèmpi di Dio, é mandé 
fora dà le tótt quii, eh vindéva, é eh cumpréva int é 
tèmpi ; r arbuté ài tèvul di banchlr, é ài trabàcch d ciò, 
eh vindéva i clomb : 
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13 E uj déss : E sta scrétt : Là mi cà là srà ciaméda 
là cà di' urazion : é vojétar à V avi cunvartida int nà 
spelonca d lédar. 

14 E anca int é tèmpi uss j' acusté di zig, é di zópp, 
é lo ùi gvaré. 

15 Vdénd pu i chep di sazzerdot, é i Scrib, ài còs 
maravioèi, eh l' aveva uparè, é i ragazzol, eh strideva 
int é tempi, é eh' i dséva : Osanna à é fiòl d David, iss 
arufe, 

16 E i ji déss : Sént-ta quéll, eh' i dia stor ? É Gesó 
uj arspundé : Al sént. Àn avi mèi létt : Dà là bócca di 
ragazzol é di babén d làtt t' he de 6na parfètta lòd ? 

17 É lasse eh l' ébb sto, l' andé fora dia zite à Befa- 
nia : é à le r armane. 

18 Turnénd pu indri là maténa, uj vénn fàm. 

19 E vdénd dri là strè una pianta d fig, uss j' acusté: 
ma un i truvé ètar, che dal fói, é uj déss : Un dèga mèi 
piò fora dà té un frutt in eteran : é sóbit é fig uss sché. 

20 E i discèpul vdénd sté fàtt, iss maravié, é i dsèva: 
Cum hai mèi fàtt à schéss ins é mumént ? 

21 Ma Gesó arspundéndi, uj déss : Me par d zerta 
àv dégg, che sé ari fed, é sé an dubitar! brisul, nò sol à 
fari quéll, eh' è sté fòtt à sté fig, ma sé à diri anca a sté 
mont: Drézzat so, é bóttat int é mér, é sr fàtt. 



80 S. MATf. 

22 E qualùnque còsa à dmandari par tnèz dP ura- 
zioùj cardénd^ à Y utniri. 

23 Essénd pu andé à é témpi^ é insignendo i chep di 
sazzerdot^é i piò véce de pòpul iss j' acusté, dséndi: 
Cun quél avturité fét stài c6s ? É chi t' ha de sta 
facultè? 

24 E Gesó arspundéndi, uj déss : Anca me à vói fèv 
un interugazion : é s' ani arspundri^ anca me àv dirò^ 
cun quél avturité à fàzz stai cds. 

25 E batesum d Zvann dà dov aveve Y urégin ? dà 
ó zil, ó dà j' Oman? Ma lor j' andéva pinsénd dentar d 
sé, é i dséva : 

26 Sé à dirén : Dà é zil, é lo uzz arspundrà : Parche 
donca an gn' aviv cardù ? E sé à dirén : Dà j' oman, 
avén paviira dia zént : parche tótt i tneva Zvann pr un 
prufeta. 

27 É arspundénd à Gesó, i déss: Àn é savén. É lo: 
Gnanca me àv dégg à vojetar, cun quél avturité, eh' am 
fèzza stài còs. 

28 Ma còsa v pére ? Un 6m Y aveva du fiol, é' 
acusténds à é prém, uj déss : Yà é mi fiòl, é lavora inco 
int là mi végna. 

29 E lo uj arspundé : Me an vói andéi. Ma pu dóp 
U8S pinté, é uj andé. 
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30 É acusténds à ci' étar, uj déss V instéss. Ma lo 
r arspundé, é é déss : Bàb, àj vég, é pu un gn' andé. 

31 Quél di du ha &tt là vulunté de pédar? É preni, 
j' arspundé lor. É Geèó: In varité àv dégg, che i pu- 
blìchén é ài sgvaldrén iv andarà par dnéhz int é régn de 
zìi. 

32 Parche e vénn dà vojetar Zvann par là strè dia 
giustézia^ é an ì cardéssuv. Ma ì publichén, é ài sgval- 
drén à gli carde : é vojetar vdénd lina còsa tèi, gnanca 
dóp àv pintéssuv par credi. 

33 Asculte un' ètra paràbula: Uj era un pèdar d 
faméja, che piante una végna, é u là zircundé cun nà 
siv, uj fé un mulén dà èli, uj fabriché una tórr, u là de 
dà lavuré à di cuntadén, é pu lo 1' andé à stér int un 
pajes luntan. 

34 Vnu pu eh fó là stason di frutt, é mandé i su 
sarvitiir dà i cuntadén à tó l' intréda dia végna. 

35 E i cuntadén, cèpp eh j' ébb i sarvitùr, on il 
bastuné, un étar il amazzé, é un étar il lapide. 

36 D bèli nóv é mandé dj' étar sarvitùr in magior 
nomar d prema, ma i cuntadén i ji fase l' instéss. 

37 Finél-mént uj mandé su fiòl, dsénd : J^ ara rispètt 
à mi fiól. 
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38 Ma i cuntadén vdénd é £61, i déss fra d sé : Sta 
1' è r eréd, ynéim, à vlén amazzél, é acsé arén là su 
eredité. 

39 É ciàpp eh' a ébb, il fiche fora dia végna, é il 
amazzé. 

40 Qaand donca é srà tumé é patron dia végna^ 
còsa farai a chi cuntadén ? 

41 E lor j' arspundé: E mandarà à là malora ì 
catlv : é r alugarà là su végna à dj' etar cuntadén, eh' i 
ji darà é frutt à là su stason. 

42 É Gesó uj déss: Àn avi mèi létt int là Scritùra: 
É sàss, eh fó scarte dà quii, eh fabrichéva, V è dvin- 
té é sàss fiindamentél de canton? Dà é Signor V è sté 
&tt sta còsa, é P è miràbil a i nóstr óéc? 

43 Par quést àv dégg, eh' uv srà tòlt é régn di Dfo, 
é é srà de à dia zént, eh prudóga i su frutt. 

44 É ehi cascarà sera à sté sàss, uss sfraeassarà: é 
quél], eh' uj cascarà adòss, ul spatagnarà. 

45 É avénd i chep di sazzerdot, é i Farisei asoulté 
ài su paràbul, iss acurzé, che dscureva d lor. 

46 É vléndi méttr ài mUn adòss, j' ébb pavùra de 
pópul : parche il tneva pr un prufeta. 
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Gap. XXIL 

ÉGESO arspondéndi^ é turné & parie cun lor p&r mèz 
d paràbola dséndì : 

2 É régn de zil P é semil à un ré, eh fase é spusa- 
lézzi d sa £61. 

3 E che mandé i sa sarvitùr à ciamé j' invide a i 
spus5 ma eh' in i vleva andé. 

4 E ehé mandé d bèli nòv dj' etar sarvitùr^ ardi- 
néndi ; Dèi à j' invide : E mi dsné 1' è bèli é prepara^ 
uss è za amazzé i bo» é j' animel dà grassa, é gni còsa è 
pront : vnénn à i spus. 

5 Ma lor in i de mént : é j' andé> chi a là campagna, 
é chi pr i su interèss : 

6 J' etar pu i ciapé i sarvitùr de ré, é dóp d' avéi 
insalte, i j' amazzé. 

7 Savù pu eh r ébb é ré sté fàtt, uss instizzé : é 
spedi i su sulde, é fase dsperdar chj' umizzidléri, é é 
brosé là su zite. 

8 É dora é déss à i su sarvitùr : Al nòzz à gli era 
preparédi, ma quii, eh' era ste invide in n' in fó dégn. 

9 Ande donca d chév à tótt ài stré, é chiunque 
incuntrari, invidei à i spuà. 
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10 E de fora i su sarvitùr par tótt ài stré, j' araduné 
tótt quii, eh j' atruvé^ bon é cativ : é ài nòzz ài fó numerosi 
d cumensel. 

11 L* intré pu é ré par vde chi, eh' era à tèvula, é é 
vési un om, eh' un era in àbit dà nòzz. 

12 £ uj déss: Amig, cum set intré à qnà dentar; 
t' an he l' àbit dà nòzz ? Ma clu un arfiadé. 

13 Alora é ré é déss à i su minéstar: Lighél pr al 
ni8ù é pr i pi, é fichél int é sit d fora à ó bur, dov eh' un 
s tk étar, che pi*ànzar, é arudér i dént. 

14 Parche benasse j' è i ciame, é poc j^ elètt. 

15 Alora i Farisei iss artiré, é i fase cunséi fra d lor 
par ciapél int i su dscurs. 

16 É pu i manda dà lo i su discèpul d lo cun dj' 
Erudién, eh' i déss : Majéstar, no à savén, che té t di e 
v6ra, é che t' inségn là véja di Dio à tenor dia varité, 
sènza gvardèr in f&zza à indson, parche t' an fè chés 
cy^ 8man : 

17 Dizz donca é tu pare : EU de lèzzit, ó nò d paghér 
é trìbùt à Zesar ? 

18 Ma Gesó cnunsénd là ffu malézia, é déss : Ipòcrit, 
parche &m tintev ? 

19 Mustrem là muneda de tribùt E lor i ji presente 
un denér. 
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20 È Geéó uj déss : D chi èli sté ritràtt, é st' in- 
scrìzion? 

21 E lor j' arapundé : D Zeàar. Alora uj déss: Ar- 
stituvi à Zeàar quéll, eh' è d Zesar : é & Dio quéll, eh* è 
di Dio. 

22 Sinténd stài paròla iss maravié^ é aviénds^ il aban- 
dune. 

23 Anca int che de ul audé à truvé di Saducei^ chi 
dia no èssi rissurezion : é i l' interughé, 

24 Dsénd : Majéstar^ Muse V ha détt : Sé on é mór 
sènza fiol^ su fradèll che sposa là vedva, é che dègga dia 
discendènza à su fradèll. 

25 Uj era fra nojétar sètt fradèll : é prem, tòlt mói, 
uss mure : é no avénd fiol^ é lasse su mói à su fradèll. 

26 L' instéss é fó de sgond, é de terz fena à é sèt- 
tum. 

* 27 Finél-mént V ùltma d tótt é mure anca là dona. 

28 A é de dia rissurezion d chi sràla mói di chi 
sètt ? Parche tótt à sètt i l' ha aTiida par mói. 

29 Gesó pu arspundéndi, uj déss: Vojetar à si in 
eror, parche an capi ài Scritiir, né V uniputénza di Dio. 

30 Parche à é gioran dia rissurezion né j' oman i tó 
móij né ài donn al tó marid: ma i srà cum è j' énzul di 
Dio in zìi. 
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31 Soraàlà rissurezion di mort pu^an avi létt quéll^ 
ch'esprime Dio, dsénduv: 

32 Me à so é Dio d' Abram, é Dio d' Isac, é é Dio d 
Giacòb? É lo un è é Dio di mort, ma l' è é Dio di viv. 

33 Sinténd stài paról là zént, iss maraviéva dia su 
dutrèna. 

34 Ma i Farisei avénd imparè, eh V aveva assré là 
bócca à i Saducei, iss acurdé insén : 

35 E on d quii, ch'era dutor d léz, ul internghé par 
tintél: 

36 Majéstar, quél èli é gran cumandamént dia léz ? 

37 É Gesó uj déss : T' amare é tu Signor Iddio cun 
tótt é tu cor, cun tótta là tu anma, é cun tótt é tu spirit 

38 Quést l' è é màssum, é é prem cumandamént 

39 E sgond pu è l' ugvél à quést : T' amare é tu pròs- 
sum com té stéss, 

40 Dà sti du cumandamént é dipénd tótta quanta 
là léz, é i prufeta. 

41 Essénds pu radune insén i Farisei, Gesó uj in- 
ternghé, 

42 Dsénd : Còsa v pére d Crést ? d chi èli fiòl ? D 
David, j' arspundé lor. 

43 É lo uj déss : Cum i&l donca Davidiche in spirit 
ul ciama Signor, dsénd : 
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44 É Signor l' ha détt à é mi Signor : Sed à là mi 
dèstra^ sena che me à mitrò i tu nemig par scabèll di tu 

pi? 

45 Sé donca David ul dama Signor^ cum fai à èssar 
sufiòl? 

46 É indson i bseva arbàti paróla : né uj fó indson, 
che dà che de in qua uss arisghéss d' interughél. 
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ALÒRA Gesó é parie à là fòlla dia zént, é à i su di- 
scèpul, 

2 Dsénd: Ins là càtedra d Muse uss j'è méss à èdé 
i Scrib, é i Farisei. 

3 Tótt quéll partant, che lor iv dirà, à l' avi dà us- 
sarvé e dà fèl : ma eh' an stéssuv mèi à fé quéll, eh' i fi 
lor; parche i die d fé, é pu in fa. 

4 Parche j' aramàssa di chèrg ben pie, ó insupurtè- 
bil, é i ji méti ins ài spali à j' Star ; ma lo in stindrébb 
gnanca un di par smòvi. 

5 I fi pu tótt ài su uparazion pr èssar vést dà là 
zént : parche i pòrta ài fàss pio grandi, é ài franz dia 
vésta piò longhi. 
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6 J' ambéss I prem post & tèvala, é i prém sedfl Int 
il sinagóg, 

7 É d' èssar salate pr ài pìàzz^ é d* èssar ciame Ma- 
jéstar dà là zént. 

8 Ma vojétar no v' incnre d' èssar ciamé Majéstar. 
Parche sol on l' è é vòatar Majéstar, e vojetar à sì tótt 
fradéU. 

9 Nò ste ciamér indson par vòst pédar sora à là 
tèrra : parche V ònic vòstar Pèdar V è quéll, eh' è in 
zìi. 

10 Gnanca no v fé ciamé majéstar: parche l'onic 
vòstar Majéstar P è Crést. 

11 Chi eh srà é magior tra vojetar, é srà vòstar sar- 
vitor. 

12 E chi eh s' inalzarà, é srà umiglié : é chi eh 
s'umigliarà, é srà inalzé. 

13 Gvéi à vojétar, Scrib é Farisei ipòcrit,ch'assré in 
fàzza ài crejatùr é régn de zil. Parche vojétar an intre, 
né i vii, eh' uj entra quii, eh' è pr intréL 

14 Gvéi à vojétar, Scrib é Farisei ìpòcrit, ch'àv 
dvuré là ròba dal védnv, fasénd lina massa d' nrazion : 
é par quést piò sevéra*mént à sri giudiché. 

16 Gvéi à vojétar, Scrib é Farisèi ipòcrit, eh' a 
scari mér é tèrra, par fér an prasèlit : é qaand eh' a 
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P avf fàtt, al fé dvìnté fiòl dV inféran dò vòlt pio d vo- 
jétar. 

16 Gvèi à vegetar, zig, eh' à fé dà gvlda, é ch^ & dèi, 
che chiunque eh' èva zuré pr é tèmpi, eh' un è gnint : 
ma che s r ha zuré par V ór de tempi, V avanza de- 
bitor. 

17 Disum, é zig: Parche c6s' èli dà pio, 1' ór, ó é 
tèmpi, che santéfica V ór ? 

18 E che chiunque, eh' èva zuré par l'alter, eh' un è 
gnint : ma che chiunque ara zuré par V ufèrta, eh j' è in 
so, l' arman debitor. 

19 Zig; parche cos'èli dà pio. Puf èrta, ó l'alter, che 
santéfica P uferta ? 

20 Chi donca ziira par P alter, é ziira par P alter, é 
par tótt quéll, eh j' è in so. 

21 E chi zùra pr é tempi, é ziira pr é tèmpi, é par 
quéll, eh P abita. 

22 E chi ziira pr é zil, é zùra pr é tron di Dio, 6 par 
quéll, eh' i sta in so. 

23 Grvéi k vojètar, Scrib é Farisèi ipòcrit, eh' à 
paghe là dèzzima dia ménta, de fnòcc-salbédg» é de 
cmén, é eh' avi trascurò é pio esenziél dia léz, là giusté- 
zia, là misericórgia, é là féd. Stài cós é bàugnéva féli, é 
càgli étar no li trascurò. 
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24 Cnndatir zig, eh' & sculé un mnsslén, é àv tra- 
gvalzé un camèll. 

25 (jvèi à vojétar, Scrib é Farisei ipòerit, ch'à sfiir- 
bl ó bichlr, é é piàtt par d fora : é par dentar pu à si pjin 
d nibaréi^ é d eiusté. 

26 Zig d' un Farisei^ sfurbéss prema é bichir é é 
piàtt par dentar, s t vo, che dvénta nétt anca par d 
fora. 

27 Grvèi à vojétar, Scrib é Farisei ipòerit, eh* à si 
sémil à sepiilcar imbianche, che par d fora i eumparéss 
bèli à là zént, ma par dentar pu j' è pjin d' òss d mort, é 
d tótt ài purcaréi. 

28 É acsé anca vojétar par d fora a cumpari gióst à 
là zént, ma par dentar à si pjin d'ipncriséja é d'ini- 
quitè. 

29 Gvèi à vojétar, Scrib é Farisèi ipòerit, eh' à fa- 
briché i sepiilcar à i pruPéta, é adurné i munumént di 
gióst, 

30 E à dèi : Sé à fóssnm sté à é mond é témp di 
nóstr antig, an sréssum sté compUz cun lor de sangv di 
prufeta. 

31 É in sta manira à vni à di contra d vojétar, cP a 
si i fiol d quii, eh^ amazzé i prufeta. 

32 É vojétr à culmé là msùra di vóstar véce. 
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33 Sarpént^ razza d vépar^ cum farìv & scapéla dà l& 
cund'àna dP infèran ? 

34 Far quést ècco che me àv mand di prufeta^ di 
sapiènte é di scriba é d stor à n' amazzari^ in mitri in 
cròs^ in flagelari int ài vòstar sinagòga é ài parsigvitari 
d zite par zite: 

35 Parche che gronda sora à vojétar tott é s'angv di 
gìóst spérs sora là tèrra^ dà é sangv de gióst Abél fena 
à é s'àngy d Zacaréja fiòl d Barachéja^ che vojétar amaz- 
zéssuv strapéssa à é tèmpi é V alter. 

36 E me par d zérta àv dégg^ che tótt stài cós à gli 
nvnirà sora à sta generaziòn. 

37 Gerusalèm^ Gerusalèm^ eh t' amèzz i profeta^ é t 
sèss quii, eh t' è mandé, quant vòlt hòja me vlu radunèr 
i tu fiòl, cum fa là ciòzza à radunèr i su pulsén sótta 
à gli él, é té t' an he mèi vlu ? 

38 Ma ècco eh' ùv srà lasse là eà vota com un dsért. 

39 Parche me àv dégg, dà ora inénz an m'uvdri 
mèi piò, fena à tant eh' an dsìva : Bandétt clu, eh vén 
in nom de Signor. 
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EGESÒ de fóra de tempi, nss aviéva ; qaand cli^ uss 
j' acusté i su discèpul; p&r mustréi là &brica de 
tèmpi. 

2 Ma lo arspmidéndi, uj déss : Vdiv vojetar tótta sta 
ròba ? E ben me àv dégg, che à qué un armarà sàss sora 
sàss, sènza che é séja dstrótt. 

3 Sténd pu lo à ade sora à é mont Ulivet, uss j' av- 
èiné d'arpiàtt i discèpul, dsénd: Dizz: quand snzzidràl 
stài cós? é quél sràl é signél de tu ariv, é dia fén de 
mond ? 

4 E Gesó arspundénd, uj déss : Bade, che indson àv 



5 Parche é vnirà benasse zént à mi nom, déénd: 
Me à so Crést : é i sedurà dia gran zént 

6 Parche à sintri parie d gvèrr, é d* armiir d gvèrr. 
Prucure d no v scunturbé. Parche V è nezzesséri, che 
stài còs à gli achéda,' ma \ an finéss à qué. 

7 Parche uss sulevarà pópul contra pòpul, é régn 
contra régn, é uj srà dal pèst, é dal fàm, é di taramótt dà 
par tótt. 
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8 Ma tótt stài còs à gli è sola-mént é prinzépi dal 
dàgràzi. 

9 Alora iv farà tribale^ é ìv amazzarà : é à sri in 
òdi a tótt ài nazion par cliévsa de mi nom. 

10 Alòra benasse iss scandalizarà, é iss tradirà^ e iss 
udiarà à vizzénda. 

11 Anca é darà fora una massa d fels prufeta, eh' i 
sedtirà benasse zént. 

12 E parche é fó abundanza d* iniquité^ uss agiaz- 
zara là caritè d purassé zént. 

13 Ma chi é parseverarà fena à là fén^ stu é srà 
sélnv. 

14 É srà prediche l'evangeli de régn par tótt é 
mond^ in testimugnanza à tótt ài nazion : é alora é vnirà 
là fén. 

15 Quànd donca ch^ à vdri V abuminaziòn dia desa- 
lazión stéda predétta dà e prufeta Danieli méssa int é 
log sant : chi léz, cumprénda. 

16 Alora quii, eh' è in Giudeja, ch^ i schèppa ins i 
mont: 

17 E chi, eh srà ins i cópp, ch'in chèlla zó par vnir 
a tó quél quèll dà eà sóva : 

18 É chi eh srà int é camp, eh- untoma indri à tó là 
sn tonga. 
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19 Ma gvéì ài donn grèvdij é à quelli, eli' alattarà in 
chi de. 

20 Parò preghgj parche eh' an avi va dà scapé d^ in- 
verane ó d sàbat 

21 Parche gr'àn tribulaziòn eh srà alora, quél l'àn 
fó mèi dà é prinzépi de mond fena à é de d inco, né mèi 
là srà. 

22 E s'un s fói^ arscurte ehi dé^ un i srébb sélva 
anma vivénta: ma ehi de in grazia dj'elètt i srà ar- 
scurte. 

23 É alora sé un queleadon uv dirà : Decaqué, de- 
calà Crést : nò stei crédar. 

24 Parche é saltarà fora di Crést féls, é di féls pru- 
feta : é i farà di grén mirècul, é di prucUgi dà fé, eh 
V armèna ingane (sé fóss pussébii) anca j' instéss elètt 

25 Ècco me àv Phò predétt 

26 Sé dònca iv dirà : Ècco che adèss V è int é déert, 
no stev à móvar : ècco adèss l' è int é piò interan dia cà, 
nò stei crédar. 

27 Parche sicom é balén é vén dà V luiént, é uss fa 
vdé féna à l'uzzidént : acsé é srà là vniida de Fidi di' 
Oman. 

28 Dà par tótt, dov uj srà é cdrp, uss i radunarà 
dà gli équil. 
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29 Sóbit pu dóp & là tribulaziòn d chi de uss inscu- 
rirà é so\y é là Iona l' an darà pio é su lom^ é ài stèli al 
cascarà dà é zil, é ài putesté de zil ài srà cumòssi : 

30 E alora é signél de Fiòl di' oman é cnmparirà in 
zìi : é alora é pianzrà tótt ài tribó dia tèrra : é à gli 
uvdrà é Fiòl di' oman à vni z6 ins ài nùval de zil cun 
gr'àn putesté^ é majesté. 

31 É é mandare i su énzul cun nà tromba^ é cun nà 
vos ben granda: é i radunarà j' elètt dà i quàtar vént^ é dà 
un' estremità di zil à ci' ètra. 

32 Dà là pianta d fig pu impare sta paràbula: 
quand che é su ram V è tenar é che sponta ài fói^vojetar 
à savf, che V insté uss avàena : 

33 É acsé anca vojétar, quand à vdri tótt stài cds^ i 
dà save, che lo P è vsén à là pòrta. 

34 In varité pu àv dégg^ che un passarà sta genera- 
zione sènza che tótt stài còs ài sèja adempidi. 

35 É passarà é zil é la^tèrra^ ma un passarà ài mi 
paróL 

36 Qu'ànt pu à che de è à cV ora, indson là sa, gnanca 
j' ènzul de zil, f8ra sòl che è Pédar. 

37 É r instéss eh fó à è témp d Nuvè^ acsè é srà là 
ynùda de Fiòl di' oman. 

38 Parche sicom int i de prema de dilùvi j' oman i 
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magnéva^ i dbeva, iss maridéva é i maridéva ài su donn^ 
fèna & che de, che Nuvè Y andé déntr à V érca, 

39 E in 8 n'acurzé fena eh* un vénn é dilùvi, eh 
l'andghé tótt: acsé anca e srà dia vniida de Fi61 di' 
Oman. 

40 Alora du iss truvarà int un camp : 6n é srà ciàpp, 
é ci' étar abanduné. 

41 Dò donn ài masnarà à là mesna : ona là srà cia- 
pèda, é ci' ètra là srà abandunèda. 

42 Ste donea à l' érta, parche *àn savi l' ora, eh' èva 
dà vnlr é vòstar Signor. 

43 Savi parò, che sé é pédar d faméja é savéss, dà 
eh' ora, eh' ha dà vnir é lèdar, sieùra-mént é starébb 
vigìlant, é un parmitrébb, che là su cà là fóss sfiin- 
déda. 

44 Par quésl anca vojetar sté prepare: parche é 
Fiòl di' Oman é vnirà in ci' ora, eh' àn uv pinsé. 

45 Chi èli mèi che sarvitor fedél, é prudént, deputé 
dà é su patron sora à là su sarvitó, par dèi dà magne à 
ora é témp ? 

46 Bejét che sarvitor, che vnénd è patron, ul tru- 
varà uparé in sta manira, 

47 Parche me àv dégg, eh'uj afidarà é manéz d 
tótt i su bèni. 
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48 Ma sé che sarvitor cativ é dirà int é su cor : É 
mi patron é térda mòlt tant a vni : 

49 E é prinzipiarà à bastuné chj' etar sarvitùr, é a 
magnér é be cun dj' ìmbariég : 

50 E vnìrà é patron d sté sarvitor int che de, che 
lo un r aspetta, é int ci' ora, che Io un sa : 

51 E ul separare, é uj truvarà post fra j' ipòcrit. A 
le un s farà étar, che pianzar, é arudèr i dént. 

Gap. XXV. 

A LÒRA é régn de zil é srà semil a dis vergin, eh' 
-^^ aveva azzes là su lanterna pr andér incontra a é 
spos é a là spòsa. 

2 Ma zénqv ed quésti à gli era dismi, é zénqv pru- 
dènti : 

3 Al zénqv dismi, tòlt eh' à gli ébb ài lanteran, à gli 
an s' arcurdé d tós dri di' òli : 

4 Ma al prudènti al s purté dri ài lanteran cun V òli 
int i su ves. 

5 E tardénd à vnir é spos, à tétti nj venn sonn, é al 
s^ indurminté. 

6 Ins là mèza nòtt pu uss udé un armor : Ecco é 
vén é spos, andéi incontra. 

H 
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7 Alora tótt ài vergìn ài sté so, é ài méss in ordin 
ài su lanteraiì. 

8 Ma al dismi ài déss al prudènti : Dézz un p6 de 
vòstr òli : parche ài nòstar lanteran ài s' amòrta. 

9 E ài prudènti a gli arspundé, dsénd : Parche un 
ménca l'oli né à nojétri, e né à vojètri, ande piotòst da 
chi che vénd, é cumprevan. 

10 Ma int quella, eh' à gli andéva à cumprén, Parivé 
é spos : é quelli, eh' era preparédi, a gli intré ài nòzz 
cun 16, é là pòrta là fó ciùsa. 

11 Ben térd pu é vénn anca càgli étar vèrgin, 
dsénd : Signor, Signor, arvéss. 

12 Ma lo uj arspundé, dséndi : Me, par là pura varité, 
an so, chi eh' àv sìva. 

13 Ste donca vigilént, parche an savi né é de, é né 
l'ora. 

14 Parche é fàtt l' è semil à ci' om, che parténd par 
luntan pajés, é eiamé i su sarvitùr, é uj cunsigné tótt i 
su beni. 

15 E à on uj de zénqv talént, du à un étar, é on a 
un étar, à tótt à prupurzion dia su capazzité, é sóbit uss 
avié. 

16 Quéll donca, eh' aveva rizzevii i zénqv talént, 
r andé, é lii méss in trà6c, é 1- in gvadagné etar zénqv. 
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17 Int r instéssa manira é fase quéll, eh n' aveva riz- 
zevù du, eh l'in gvadagné etar du. 

18 Quéll pu, eh n' aveva rizzevù sòl on, V andé^ é ni 
spie sótta tèrra, é l' arpnné i quatrén de sn patron. 

19 Dóp à molt téihp pu é turné é patron d ehi sarvi- 
tur, é ùi eiamé a fér i cont. 

20 É acusténds quéll, eh' aveva rizzevù i zénqv 
talént, uj in presente étar zénqv, dsénd : Sgnor, té t* am 
désta zénqv talént, ècco che me & n' ho gvadagné etar 
zénqv. 

21 Brév, uj arspundé e su patron, sarvitor dà hén é 
fedél, parche int é póc t se sté un galant-om, àt cunsi- 
gnarò é benasse : entra a pért dà gli algrézz de tu patron* 

22 Uss acusté pu quéll, eh' aveva rizzevù i du talént, 
é é déss : Sgnor, té t' am désta du talént, ècco che me à 
n' ho gvadagné étar du. 

23 Brév, uj arspundé e su patron, sarvitor dà ben é 
fedél, parche int é póc t sé sté un galant-om, àt cunsi- 
gnarò é benasse : entra à pért dà gli algrézz de tu patron. 

24 Acusténds pu quéll, eh' aveva rizzevù sol un 
talént, é déss : Sgnor, à so, che té t sé un om riguros, e 
t méd anca, dov t' àn he sumné, é t' aracói, dov t' an he 
spargujé : 
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25 E parò avénd pavùra, andé a nascondar sótta tèrra 
e tu taléfit : ècco quéll, eh' è ròba tóva. 

26 Arspundéndi pu é su patron, uj déss: Sarvitor 
catfv, é pultron, té t savevi, che me a med, dov ch'àn 
soman, é eh' aracói, dov eh' àn ho spargujé : 

27 E parò é bsugnéva, che té t' avésta cunsignè i mi 
quatrén int ài man à i banchir, é che vnénd me, avéss 
rizzevù quéll, eh' era é mi cun é su frutt. 

28 Tulli donca é talént, é del a quéll, ch'ha dis 
talént 

29 Parche a chi ha, uj srà de, é uss truvarà int 
l' abundanza : ma à chi eh* an ha, uj srà tòlt anca quéll, 
eh' uj pé d' ave. 

30 E fiche V inùtil sarvitor int é sit à e bur par d 
fora : à le un s farà étar, che piànzar, é arudér i dént. 

31 Quand pu che vnirà é Fiòl di' oman in tótta là 
su majestè, é cun tótt i su énzul, alora é starà à sde sora 
é tron dia su majesté : 

32 E dnénz à lo uss radunarà tott ài nazion, é lo é 
separarà òn dà ci' étar, eum fa é pastor à àrunér ài pigur 
dà i cavrétt. 

33 É é mitra ài pigur à là su drétta, é i cavrétt à là 
manzena. 
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34 Alora é ré é dirà a quii, eh srà à là su drétta: 
Vnénn, benedétt de mi Pédar, ciapè pussèss de régn 
preparé par vojetar féna dà là crejazion de mond. 

35 Parche me aveva fàm, é vojétar àm déssuv dà 
magne : aveva sed, e àm déssuv dà bé : àss era un pili- 
grén, é àm aluzéssuv : 

36 Nud, é àm cruvéssuv : inferum, é àm vièitéssuv : 
àss èra in parson, é à vnéssuv à truvém. 

37 Alora uj arspundrà i gióst, dsénd: Signor, quànd 
t' avénja no mei vést ave fàm, é àt avén de dà magne : 
quànd ave séd, e àt avén de dà bè ? 

38 Quànd pu t' avénja vést piligrén, é àt avén aluzé: 
ó nud, é àt avén quèrt ? 

39 quànd t^ avénja vést inférum, ó in parsón : é à 
sén vnu à truvèt ? 

40 E arspundénd é ré, uj dirà : In varité àv dégg, 
che quànd avi fàtt quèll par òn di piò pécul di mi fra- 
déll, àl'avifàttpàrmé. 

41 Alora é dirà anca à quii, eh srà à là man man- 
zèna : Sluntanèv dà me, maledétt, à e fog etèran, che fó 
preparé pr é gévul, e pr i su énzul. 

42 Parche me aveva fàm,é àn um déssuv dà magne: 
aveva sed, é àn um déssuv dà bé : 

43 Ass èra piligrén, é àn ra' aluzéssuv : nud, e àn 
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um cruvéssav : infernm, é in parson, é àn nm visitéssnv. 

44 Alora j' arspnndrà anca stor, dséndi : Signor, 
quand t* avénja vést ave fàm, ó ave sed, ó piligrén, ó 
nnd, ó infèrnm, ó in parèon, é an t' avén sarvi? 

45 Alora uj arspundrà, dééndi : In varité àv dégg, 
che qnand àn avi fàtt gnint par on di piò pécnl d quist, 
àn r avi fati gnànca par me. 

46 £ qnist j' andarà à V eteran snplézzi : é i gióst a 
là vita eterna. 
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EL' acadé, che avénd Gesó fini tótt sti su dscurs, é 
déss à i su discèpui : 

2 Vojétar à savi, che dà qué à du de V é ]& Pàsqva, 
é che é Fiòl di* Oman é srà tradì par èssar cruzziféss. 

3 Alora uss raduné i chep di sazzerdot, é i pio véce 
de pópul int r àtri de chép di sazzerdot, eh' uss ciaméva 
Caifòs: 

4 É i ténn cunséi pr arstè Gesó cun ingann, é fél 
muri. 

5 I dseva pu : No miga un de d fèsta, parche eh' un 
nèssa un quélch tumult fra é pópul. 

6 E truvénds Gesó à Betània in cà d Simon lebros. 
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7 Uss j* avsiné una dona, eh' aveva un vés d' alabà- 
star pjin d' ìngvént prezios, é là gli arvarsé sora à là tèsta, 
quand eh l' era a tévula. 

8 Vdénd sta còsa i discèpul, iss n' ébb par mèi, 
dsénd: A quél prò sté cunsom? 

9 Parehé uss bseva véndi* à gran prèzz, é èssar de à 
i puvrétt. 

10 Ma imparénde Gesó, uj déss: Par quél mutiv 
infastìdiv sta dona ? L' ha f àtt un' òpara bona vers me. 

1 1 Parche sé sémpar avi di puvrétt in vòstra cum- 
pagnéja : me an m' avi sémpar. 

12 Parche li quand T ha arvarsé st'ingvént sora à 
me, là r ha f àtt par splim. 

13 É in vari té àv dé^g, che in qualùnque sit, eh srà 
prediche sté vangeli par tótt é mond, uss cuntarà par su 
memòria quéll, che li V ha fàtt. 

14 Alora on di dódé, eh s ciaméva Z6da Iscariòt, Y 
andé dà i chep di sazzerdot : 

15 É uj déss: Còsa vllm de, che me àv é darò 
int ài man? E lòr i j^ assigné trénta munéd d^ ar- 
zéùt 

16 E d' alora in avanti é zarchèva V ucasion par 
tradii. 

17 Ora é prem de dj' àzum i discèpul iss acusté à 
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Gesó, dséndi: Dov vot, ch'àt preparema par magne là 
Pàaqva? 

18 E Gesó é déss : Ande a là «ite dà un tei, é dsii : 
É Majéstar é die : Là mi ora V è vsén, à fàzz là Pàsqva 
in cà tóva cun i mi discèpul. 

19 E i discèpul i fé cunforum che Gesó uj aveva 
urdiné, é i preparé là Pàsqva. 

20 Fàtts pu séra, é magnéva à tévula cun i su dóds 
discèpul. 

2 1 E magnénd, é déss : In varitè àv dégg, che on 
d vojetar m'ha dà tradi. 

22 E benasse aflétt, ignon dà su pòsta i prinzipié à 
di : Signor, sòja fórs me quéll ? 

23 E lo arspundénd, é déss : Clu, eh métt cun me 
ài man int é piàtt, clu um tradirà. 

24 Par d zérta pu é Fiól di' oman é va, cunforum 
é sta scrétt : ma gvéi à clu, che par colpa sóva é Fidi di' 
oman é srà tradi : l'era ben fàtt par lo, che ci' om un 
fóss mei ned. 

25 Ma Zìida, eh' ul tradéva, arspundénd, é déss : 
Sòja fors me, Majéstar? É lo: Té t 1' he détt. 

26 E méntar eh' i znéva, Gesó é tuie de pan, é ul 
bande, é ul spzé, é ul de à i su discèpul, e uj déss : Tuli, 
é magne : quést l' è é mi córp. 
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27 E tulénd é càliz, é f é é ringraziamént : é uj e de 
a lòr, dsénd : Dbi tótt d quést. 

28 Parche quést P è é mi sangv de nòv testamènt, 
che srà spérs par benassé in remission di pecatùr. 

29 Ora me pu àv dégg, che dà qué inénz àn dbirò d 
sté frutt dia vida, féna a che de, eh' a dbirò é nòv cun 
vojétar int é régn de mi Pédar. 

30 É canté eh j' ébb V énn, j' andé à é mont 
Ulivet. 

31 Alora Gesó nj déss: Sta nòtt tótt ari scandul d 
me. Parche é sta scrétt : A bastunarò é pastor, é al 
pigur dò branc al s spargujarà. 

32 Ma dóp ch^ à srò rissuscitè, àv andarò dnénz in 
Galilèja. 

33 Ma Pir iij arspundé, dséndi : Quand anca tótt iss 
scandalizéss ed té, me an um scandalizarò mèi. 

34 E Gesó uj déss: Anzi àt dégg, che sta nòtt, 
prema che chénta é gài, t^ àm negare tré vòlt. 

35 E Pir V arspundé : Quànd anca me avèss dà 
muri cun té, an t negarò mèL E int V instéssa manira 
é déss anca tótt i discèpul. 

36 Alora Gesó V andé cim lor à una vèlia, eh s 
ciàma Getsemani, é é déss à i su discèpul : Tratniv à 
qué, féna che me à vég à là à fèr urazion. 
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37 E tólt cun lo Pir, é i du fiol d Zebedéjo, é prinzi- 
pié 4 ratristés é à dvinté malinconie. 

38 Alora uj déss : Là mi anma l' è aflétta fena à là 
mórt : arate à qué, é vigile in mi cumpagnéja. 

39 E andè un pò avanti, nss inchiné vers tèrra, pre- 
ghénd, é dsénd : Pédar mi, s P è pussébil, eh' uss 
alunténa dà me sté càliz ; no parò cum à vói me, ma 
cum t vo té. 

40 E pu é tumé dà i su discèpul, eh' ùi truvé indur- 
minte, é é déss à Pir : Donea àn si sté bon d vigilèr un^ 
ora cun me ? 

41 Vigile, é fé urazion, parche ch'an intréva in ten- 
tazion. É spirit véra-mént V è pront, ma là chéran l' è 
inferma. 

42 E d bèli nòv par là sgonda vòlta uss avìé, é é fé 
urazion, dsénd : O Pédar mi, sé un pò sté càJiz aluntanés 
dà me, sènza eh' ài bégga, séja fàtt là tu vulunté. 

43 E tumé che fò indri, ùi truvé nénca indurmént : 
parche i su ócc j' era agravé. 

44 Lo ùi lasse sté, uss avié nòva-mént, é é preghé 
par là terza vòlta, dsénd à gli instéss paròl. 

45 Alora é tumé dà i su discèpul, é uj déss : Durmi 
pu so, é ripusév : ècco uss avséna V ora, che é Fiòl di' 
Oman é srà de int ài man di pecatùr. 
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46 Alvev, andén: ècco ch'uss acòsta quéll, eh m'ha 
dà tradì. 

47 É'méntar che lo é parlèva incora, ècco eh 1' 
arivé Zùda on di dóds, é cun 16 una gran massa d zént 
cun dal spéd é di baston, mandéda dà i chep di fiazzer- 
dot, é dà i pio véce de pòpul. 

48 É clu, eh' td tradé, uj aveva za bèli é che de e 
signél, dséndi : Quéll, che me àj darò im bes, 1' è lo : 
eiapèl. 

49 E sóbit fàtts vàén à Geàó, uj déss : Dio ut sélva, 
Majéstar, é ul base. 

50 E Gesó uj repliche: Amlg, à eh fén set uvnù? 
Alora iss fase avanti, è i méss ài man adòss à Gesó, é il 
arsté. 

51 Ed ècco che on d quii, eh' era cun Gesó, é stindé 
là man, é é tire fora là speda, é frénd un sarvitor d' un 
chép di sazzerdot, uj tajé un' uréccia. 

52 Alora Gesó uj déss : Métt là tu speda à é su 
post. Parche tótt quii, eh mitra man à là speda, d 
speda i murirà. 

53 Pénsta f ors, che me an pòssa preghè é mi Pédar, 
e che lo un um mandarà ins e mumént piò d dódà 
legion d' énzul? 
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54 In eh inanira donca uss adimpirà al Scritùr, 
sgond ài quéli V ha dà èssar acsé ? 

55 Int e medésum témp Geéó é déss à tótta clà zént : 
Cam s farébb pr un assassén à si vnu arme d spéd é d 
baston pr arstém : ogni de me à stèva fra vojétar insi- 
gnénd int é tèmpi, é an m' avi arsté. 

56 Ma tótt quést l' è acadii, parche uss varifichéss ài 
Scritùr di pruféta. Alora tótt i discèpul il abanduné, é 
i scapé véja. 

57 Ma ciò tnénd strétt Gesó, il cundusé dà Caif&s 
chèp di sazzerdot, dov eh' uss era radune i Scrib é j' 
anzién. 

58 É Pir uj andèva dri dà là luntana, féna à l' àtri 
de chèp di sazzerdot. E intré dentar, é stèva à sde cun 
i minéstar par vder e fén. 

59 Ma i chép di sazzerdot, é tótt e cunséi i zarehéva 
dal testimiignanz fèlsi contra Gesó, par fèl muri : 

60 Ma in a gli atruvé, sé ben uss fóss presente 
molt testimoni lels. A là fén pu é eumparé du féls 
testimoni, 

61 É i déss: Stu V ha détt : Me a so bon d strózar 
e tèmpi di Dio, é d turnèl à fabrichèr in termin d tri de, 

62 Alora é chép di sazzerdot uss alvé so dà ade, é 
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uj déss: T'an arspond gnint à quéll, che sto i depon 
contra d té ? 

63 Ma Gesó é taseva. E é chèp di sazzerdot uj déss: 
Me àt scunziir pr é Dìo vivént a dizz, sé té t séja Crést 
é Fiòl di Dio. 

64 E Gesó uj arspundé : Té t 1' he détt. Anzi &v 
dégg, che à vdri andénd inénz é Fiòl di' Oman à là dèstra 
dia virtó di Dio, é vni sora al niival de zil. 

65 Alora é chép di sazzerdot uss strazze là vésta, 
dsénd : L' ha za biastmé : cosa avénja pio bsogn d testi- 
moni ? Vojétar avi za sinti là biastéma : 

66 Còsa v' in pere? E quii j' arspundé : L' è rèi d 
mòrt. 

67 Alora i ji spudé in fàzza, i ji de di pogn, é dj' 
etar i ji de di s-cèff, 

68 Dsénd : Crést, prufetéza, chi eh' è sté eh t' ha 
bastuné ? 

69 Pir pu r era a ède fora int l' àtri, quand eh' uss 
j' acusté lina serva, é Y àj déss : Anca té t s' eri cun 
Gesó Galilei. 

70 Ma lo é neghé à là presènza d tótt, dsénd : Me 
an so quéll t dégga. 

7 1 Dénd pu fora dia porta, ul vést un' ètra serva, é 
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là déss à quìi, eh' era a le : Anca stu che qué Pera cun 
Geàó Nazarén. 

72 E lo d bèli nòv é neghé cun zoramént^ dsénd : 
Me an cnóss st' oman. 

73 E dà le à p6c uss acusté quii^ eh' era à lé^ é i déss 
& Pir : Véra-mént anca té t sé on d quii : parche -é tu 
lingvàg ut dà dà cnóssar. 

74 Alora é prìnzipié à scunzurés, é à zuré, che lo un 
aveva mèi cnunsù ci' oman. E sóbit e gài é canté. 

75 E Pir alora uss arcurdé dia paróla d Gesó, eh là 
dàéva : Prema che chénta é gài t' am negare tré vòlt. 
E de fora dà là^ é pianzè à légrum d sangv. 
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FATT pu eh' uss fó de, i ehép di sazzerdot, é j' anzién 
de pòpul i ténn eunséi contra Gesó, par fél muri. 

2 E lighé il cundusé, é il cunsigné à é presidént 
Ponzi Pilét, ^ 

3 Alora Zùda, eh' ul aveva tradi, vdénd, eh P era 
sté cundané, ciàpp dà pentiménti é purté indri ài trénta 
mnned d' arzént à i chep di sazzerdot, e à j' anzién. 
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4 Dséndi ; A j ho pché, tradénd é sangv gìóst Ma 
lor i jì déss : Còsa z' imporle à no quést ? pensi té. 

5 E fiche eh r ébb véja par tèrra ài munéd d' arzént 
int é tèmpii uss avié : é uss andé à impiché cun un làzz. 

6 Ma i chep dì sazzerdot, tólt so d' in tèrra al 
mnnéd d' arzént, i déss : Un è parméss à méttli int là 
cassétta : parche V è prèzz d sàngv. 

7 E tnu cunséi, cun chi quatrén ì cumpré dà un 
pignater un camp dà spili i pìligrén. 

8 E par sté fàtt che qué, che camp uss clama Acél- 
dama, ciuvè, é camp de s'àngv, féna a é de d' inco. 

9 Alora uss varifiché quéll, eh fó predétt dà Gere- 
méja prufeta, che dis : E i rizzevé ài trénta munéd d' 
arzént, prèzz d clu, eh' i cumpré cun di quatrén dà i fiol 
d' IsrajèU : 

10 E i j' impieghé à cumprér un camp d' un pignater, 
còm é Signor um aveva urdiné. 

11 Gesó pu é fó presente dnénz à é presidént, é é 
présidént ul interughé, dséndi : Set té é Ré di Giudei ? 
E Gesó uj arspundé : Té té di. 

12 Essénd pu acusè dà i chép di sazzerdot, é dà j' 
anzién, un arspundé gnint. 

13 Alora Pilèt uj déss : T' an sént quant c6s i dia 
contra d té i testimoni ? 
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14 Ma lo un arspundé mèi à indsona paròla^ d 
manira tèi, che é presidént uss maravié ben asse. 

15 E presidént pu l' era sòlit par olà sulenité à libarér 
un detenù, eh fóss pérs é piasù a é pòpul. 

16 E P aveva alora in parson un famos sugètt, ch^ 
uss ci amò va Baràba. 

17 Essénd donca à le radune, Pilét uj déss : Chi 
vliv, eh' a métta in libartè : Baràba, ó Gesó, détt Crést ? 

18 Parche é saveva, che par invigia il aveva tradì. 

19 E essénd pu lo in tribunél, su mói V àj mandé a 
di, dséndi : No t' impazzé int al cós d che gióst, parche 
sugnénd, à so stéda inco molt scunturbéda par chévsa 
so va. 

20 Ma i chep di sazzerdot, é j' anzién, i parsuvadé é 
pòpul a dmandè Baràba, é a f è muri Gesó. 

21 É alora é presidént, uj dess : Quél di du vliv, eh' 
àv métta in libartè ? Ma lor j' arspundé : Baràba. 

22 E Pilét uj déss : Còsa faròja dònca d Gesó, détt 
Crést ? 

23 E tótt j' arspundé : Che séja cruzziféss. Ma é 
presidént uj déss : Còs' liàl fàtt ed mèi ? Ma lor stridénd 
pio fòrt, i dseva : Che séja cruzziféss. 

24 \rdénd Pilèt, eh' un zuvéva gnint, ma che anzi 
sémpar pio é carseva V armòr : fàtts vni di' àqua, uss 
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lave al man a là presènza de pòpul^ dsénd : Me a so 
inuzzént de sangv d sté gióst che qué : pinsevi vojétar. 

25 É arspundénd tótt quant é pòpul, é déss : É su 
sangv é végna pu sora d no^ é sora ì nóstar fiol. 

26 Alora é lasse andé Baràba : é fàtt flagelé Gesó, 
uj é cansigné int ài man^ parche é fóss cruzziféss. 

,27 E sóbit i suldé de presidént i ciapé Gesó, é il 
umné int é pretòri^ é ì j' araduné atoran tótta quanta là 
squédra : 

28 E émané eh' i Y ébb, i ji méss indòss una tonga 
róssa, 

29 E fàtt una curona d spén, i gli à méss ins là 
tèsta, é lina cana int là man drétta. E pighénd un znòcc 
dnénz à lo, il scrignéva, dséndi : Dio t sélva, ré di 
GiudeL 

30 E spudéndi adòss, i ciapéva là cana, é i gli à 
sbatéva ins là tèsta. 

31 E dóp d' avèl scrigné, il spujé dia tenga, é il 
uvsté di su pénn, é il cundusé à èssar cruzziféss. 

32 É int é de fora iss incuntré un om d Cirene, par 
nom Simon ; é il custrinzé à purtè là su eros. 

33 E i vénn à un sit, eh s clama Gòlgota, che vó 
di : Log de crani. 

I 
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34 A le i ji de dà be de vén armisculé cun de fel. 
Ma avénde sintf, un vos bévar. 

35 Dóp pu d' avel cmzziféss, iss divide i sa pénn, 
tiréndi à sòrt : parche uss adimpiéss qnéll, eh' era sté 
predétt dà é profeta, ehé dis : Iss è sparti fra d lor i mi 
pénn, é j' ha cave à sòrt là mi vésta. 

36 É sténd & sde, i ji faseva là gvérgia. 

37 É sora à là tèsta i ji méss scrétt là su chévsa : 
Quést r è Geàó Ré di Giudei. 

38 Alora pu anca i fó cruzziféss cun lo du ladron : 
òn à man drétta, é cP étr à man sinéstra. 

39 E tótt quii, eh passera, il biastméva scussénd là 
tèsta, 

40 É dsénd : Ehi, chi eh stróz é tèmpi di Dìo, é ul 
arf& in tri de : sélva té stéss : s t se é fiòl di Dio, càia zó 
dà là eros. 

41 Int r instéssa manira anca i chep di sazzerdot 
cun i Scrib, é cun j' anzién il minciunéva, dsénd : 

42 Jj ha salve j' étar, é un é bon d salve sé stéss : s 
r è é ré d' Israjèll, che chèlla adèss zó dà là eros, è àj 
cardrén: 

43 L' ha cunfidè m Dio : eh' ul lébara adèss, s' ul 
v6 : parche lo 1' ha détt : Ma me à so é fiòl di Dio. 
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44 E 8tÀl c6s medesmi u gli rimpmvaréya anca i 
ladron^ ch^ era sté cruzziféss cun lo. 

45 Ma dà r ora sèsta féna'à Y ora nona nss fé un 
bur ben grand par tótta quaàta là tèrra. 

46 E zirca à V ora nona cun una vos ben granda é 
gride, dèénd : Èli, Èli, lamma sabacthani ? che vò vnir à 
di : Dio mio. Dio mio, parche m' het abandunè? 

47 Ma quelcadon d quii, eh' era à le, sinténde, i 
déeva: Stu é ciama Eléja. 

48 E sóbìt curénd, 6n d lor V assupé una sponga ind 
r ase, u là méss à là vétta d nà cana, e uj deva dà be. 

49 J' etar pu i dséva : Lassa, eh' à vdéma, sé vén 
Eléja à lìbarél. 

50 Ma Gesó mandénd fora un' ètra vòlta un gran 
strid, e rindé l' anma. 

51 Ed ècco che é vel de tèmpi uss squarzé in do pért 
dà chév é vétta, é é tarme là tèrra, é uss spzé i sèss, 

52 E uss arvé ài sepultur : é benassé corp ed sént, 
eh' i durméva, iss disté. 

53 É dénd fora dia sepultùra dóp à là su ressure- 
zion, j* intré int là zite santa, é j' aparé à purassé zént. 

54 Ma é zìnturion, é quii, eh' era cun lo à fé là 
gvérgia à Gesó, sinténd é taramòtt, e vdénd ài còs, eh' 
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acadeva, j'ébb una gran pavùra, é i dseva: Vera-mént 
stu r era é Fiòl di Dìo. 

55 Uj era pu in luntananza parécc donn, eh' à gli 
aveva segvitè Geéó dà là Galiléja, e ài l' aveva assisti : 

56 É tra quésti uj era Maréja Madaléna, é Maréja 
là médar d Jàcum, é d Jusèff, é là médar di fiol d 
Zebedejo. 

57 Essénds pu fàtt sera, e vénn un om reco d Ari- 
• raatéja, eh l' aveva à nom Jusèff, é eh' era stè discèpul d 

Geéó. 

58 Stu V andé à truvé Pilét, é uj dmandé é córp ed 
Gesó. É Pilèt r urdiné, eh' uj fóss de. 

59 É JusèflF rizzevù é córp, ul agulpé int un lin- 
zòl bianc. 

60 É ul méss int un su depósit nòv, eh l' aveva fòtt 
scavèr int é mass. L^ arbalté sora à là bócca de depòsit 
un gran sàss, é pu uss avié. 

61 É Maréja Madaléna, é cP ètra Maréja ài stéva à 
sdé à le impètt à é sepolcar. 

62 É de dóp pu, eh 1' è quéll, eh vén dri à quéll dia 
Parasceve, i chep di sazzerdot, e i Farisei iss raduné in 
cà d Pilét, 

63 Dsénd : Sgnor, àzz sén arcurdé, che che sedutor 
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e déss, quand eh V era incora viv : Dóp à tri de me à 
rissuscitarò. 

64 Ordina donea, che séja custudi é sepolcar fèna à 
e térz de : parche i su discèpul in végna à purtèl véja, é 
pu eh' in dégga à é pòpul, eh V è rissuscité dà mòrt : é 
r liltum ingann é srébb anca mòlt péz de prém. 

65 É Pilét uj déss : Avi dal gvèrgi, andé, é custu- 
dil cum uv pè. 

66 Esséndi pu andé» j' arinfurzé é sepolcar cun dal 
gvérgi, é i sigile é sàss. 

Gap. XXVIIL 

IITA là nòtt de sàbat, che spuntéva za é prém de dia 
■^"- stmana, Maréja Madaléna V andé cun cV ètra 
Maréja à visitèr é sepolcar. 

2 Quand tótt int lina vòlta ècco un gran taramòtt. 
Parche l'anzul de Signor é vénn zó dà é zil: é acu- 
sténdsi r arvulté é sàss» é uss i méss à sdér in so : 

3 É su aspètt V èra cum è quéll de balén» é là su 
vésta cum è là név. 

4 E par là pavùra, eh' à gli ébb d lo, ài gvérgi ài 
s'ateré, é à gli armane com mòrti. 

5 Arspundénd pu l' anzul» é déss à cài donn : No sté 
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ave pavilra : parche me i so, eh' 4 zarche Geàó, eh' è sté 
crozziféss : 

6 Lo un è piò 4 qué : parehé l' è rissnscitè, cunfo- 
rum che déss. Vnéim, é gvardé é sit, dov eh' era spli é 
Signor. 

7 É sóbit ande, é dai 4 i su diseèpul, che lo l'è za 
rissuscité : ed ècco eh' uv va dnénz in Graliléja : à là al 
uvdrf . Me 4v ho avisédL 

8 E dèdi prèst fora de sepolcar cun paviira, cun 
grand algrézza al cure 4 de 14 nova 4 i discèpul. 

9 Quand ècco che Gesó uss i fè incontra, é uj déss : 
Dio V selva. Lor pu 41 sj' acusté, 41 strinzé i su pi, e 
41 radure. 

10 Alora Gesó uj déss : N6 ste ave pavùra. Ande, 
é aviàé i mi fradéll, eh' i véga in Galileja, dov eh' im 
uvdrà. 

11 E aviédi eh' 41 s fó, parecc d c4l gvérgi 4 gli andé 
4 14 zite, é 41 cunté 4 i chép di sazzerdòt tótt quéll, eh' 
era acadii. 

12 E lor essénds raduno cun j'anzién, e tnu cunséi, 
i de lina gran soma d quatrén 4 i suldé, 

13 Dséndi : À j avi d4 di, che i su discèpul j' è vnu 
d nòtt, é eh' i V ha purté véja, qu'ànd che vojétr 4 dur- 
mivi. 
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14 E sé quést l' arìvaxà à gli urécc de presidènte no 
&1 parsuvadrén, é àv assicurarén. 

15 E lo, rizzevù eh j' ébb i quatrén, i fé cum uj era 
sté insigne. É sta vos pu là s' è divulghéda tra i Giudei, 
fèna à é de d' inco. 

16 Pònds discèpul pu j'andé in Galilejaà che moiit, 
che Gesó uj aveva assigné. 

17 É vdénde, il aduré : ma quelcadon i dubitéva. 

18 Alora Gesó acusténdsi, uj parie, é uj déss : A me 
um è sté de tótta là putesté in zil é in tèrra. 

19 Ande donca, amaistré tòtt ài nazion, badzépdli 
in nom de Pédar, de Fiòl, é de Spiritusant : 

20 Insignéndi d'ussarvé tótt quéll, che me àv ho 
urdiné: ed ècco che me à so cun vojétar tótt i de féna 
à là fén de mond. 
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